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Vorwort. 


Der Zweck der vorliegenden Ausgabe der Mabinogion ist 
der, dem Anfänger im Studium mitteleymrischer Quellen eine 
Gruppe untereinander zusammenhängender, inhaltlich wert- 
voller Prosatexte rein cymrischer Herkunft in geeigneter 
Form zu bieten. Unter diesem Gesichtspunkte will die Aus- 
gabe bewertet werden. Unter „geeigneter Form“ verstehe ich 
eine solche, die den mit den Anfangsgründen des Cymrischen 
einigermaßen Vertrauten instand setzt, die gebotenen Texte 
richtig zu übersetzen. Die zur Erreichung dieses Zweckes 
angewandten Mittel sind hauptsächlich folgende: eine nicht 
engherzig angewandte Interpunktion, die Angabe von Les- 
arten, soweit diese inhaltlich oder formal von Wert sind, vor 
allem aber ein Glossar mit Angabe aller in den Texten vor- 
kommenden Formen, Bedeutungen und — bei nicht ganz all- 
täglichen Wörtern — Belegstellen. Abgesehen habe ich da- 
gegen von der Beigabe kommentatorischer Anmerkungen, aus 
zwei Gründen: einmal, um den Umfang und damit den Preis 
des Buches nicht allzusehr zu steigern, besonders aber, weil 
sich über das in Loths Übersetzung in dieser Hinsicht Ge- 
gebene hinaus für den Anfänger WENgSENS nicht viel 
Wesentliches beibringen ließe. 

Die Schreibung des Originals ist im Text, abgesehen von 
der Einteilung in Abschnitte, der Worttrennung und der 
Beseitigung offenbarer Fehler des Schreibers, völlig gewahrt 
worden. Es hieße dem Anfänger einen schlechten Dienst er- 
weisen, wollte man darüber hinaus normalisierend eingreifen; 
solche Dinge gehören in das Glossar und die Grammatik. 
Dem steht nicht entgegen, daß der Laut w durch ein Zeichen 
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statt durch die im Original üblichen zwei wiedergegeben wird, 
nämlich durch w. Es ist nicht einzusehen, warum in einigen 
cymrischen Textausgaben zwar die beiden in den Mss. üblichen 
Zeichen für w verwendet werden, r und s dagegen, die eben- 
falls zwei Formen in den Mss. aufweisen, stets durch je ein 
Zeichen vertreten sind. — Stimmloses 2 ist durch I! wieder- 
gegeben statt durch die im Original übliche Ligatur; hierfür 
sprachen typographische Rücksichten und die Tatsache, daß 
stimmhaftes geminiertes Z (l + !) nur ganz vereinzelt vor- 
kommt (vgl. callon, calhon), eine Verwechselung also nicht zu 
befürchten ist. 

Die Wiedergabe der Stichwörter des Glossars folgt im 
allgemeinen der in Strachans Introduction befolgten Methode 
“to arrange the words according to their actual sounds” (vgl. 
S.xı). Die Abweichungen sind folgende: der Laut d ist dar- 
gestellt durch dd (Text meist d, selten und besonders in WB. t; 
Strachan d); stimmloses r durch r% (Text und Strachan r für 
stimmlosen und stimmhaften Laut); der epenthetische Vokal 
durch (y), (w) usw. (im Text meist y oder w, o, a; bei Strachan 
nicht gekennzeichnet); der Laut i in steigenden Diphthongen 
durch # (Text und Strachan y, seltener ?); ist dies ? im Glossar 
eingeklammert (i), so zeigt dies an, daß es auch fehlen kann 
(z. B. meibon : meibyon, meibion u. a.). Andere Hilfsmittel zur 
Andeutung der Aussprache bedürfen kaum einer besonderen 
Erklärung: gwJr ‘Männer’ : goyr ‘er weiß’; nessäu — nessd-u. 

Von der Angabe von Etymologien habe ich aus räumlichen 
Gründen Abstand genommen und mich darauf beschränkt, bei 
Lehn- und Fremdwörtern den Ursprung anzudeuten. 

Der Text selbst basiert auf dem Roten Buche (RB.); die 
Varianten sind dem Weißen Buche (WB.), alias Peniarth 4, 
entnommen und zwei Fragmenten in Peniarth 6 (P. 6); wo 
nichts anderes angegeben ist, handelt es sich um die Lesarten 
von WB.; Ergänzungen des RB.-Textes sind durch runde, 
Zusätze aus WB. durch eckige Klammern gekennzeichnet. 
+ oder — im Variantenapparat bezeichnen ein Plus oder 
Minus des betr. Ms. Die Seitenzahlen der Ausgabe des RB. 
(Oxford 1887, s. u.) sind im Text angegeben, desgleichen die 
Kolumnen des WB. (Pwllheli 1907, s. u.); letztere durch einen 
Stern hinter der Zahl gekennzeichnet. 
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Zum Schluß ist es mir ein herzliches Bedürfnis, dem um 
die Förderung der keltischen Studien so hochverdienten Ver- 
lage zu danken für die freundliche Bereitwilligkeit, auch 
unter den heutigen sehwierigen Umständen die Drucklegung 
des Werkchens zu übernehmen! Möchte es dazu beitragen, 
dem abseits der großen Heerstraßen liegenden Gebiete der 
keltischen Studien neue Freunde besonders unter Romanisten 
und Anglisten zu werben! 


Hamburg, im Februar 1925. 
L. Mühlhausen. 
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Literaturangaben. 


Die wichtigste Literatur zu den Mabinogion: 

The Mabinogion from the Liyfr Coch o Hergest, and other 
ancient Welsh Mss; with an Engl. transl. and notes, by Charlotte 
Guest. 3 vols. in 7 parts. London & Llandovery 1838—1849. (Text 
und Übers. veraltet; die vier Mab. in vol. III.) 

"Alfred Nutt veröffentlichte zuerst 1902 einen Neudruck der Übers. 
der Lady Guest u.d.T.: The Mabinogion, mediaeval Welsh romances, 
transl. by Lady Charlotte Guest, with notes by Alfred Nutt, London 1902. 
(Mehrfach neu aufgelegt in der bekannten Everyman’s Library ed. by 
Ernest Rhys, London, J. M. Dent & Sons.) 

The Text of the Mabinogion and other Welsh tales from the 
Red Book of Hergest ed. by John Rhys and J. Gwenogvryn Evans. 
Oxford 1887. (Series of Welsh Texts. vol. 1.) — Diplomatischer Abdruck 
des Ms. Die vier Mab. = 8. 1—81. 

The White Book Mabinogion. Welsh tales and romances reprod. from 
the Peniarth Mss. ed. by J. Gwenogvryn Evans. Pwliheli 1907. (Series 
of Welsh Texts. vol. VII.) — Diplomatischer Abdruck von Peniarth 4, 
dem eigentlichen WB. (die vier Mab. — col. 1—111), und Fragmenten 
anderer Mss., von denen für die vorliegende Ausgabe nur Peniarth 6 
in Frage kommt; dieses enthält Fragmente von Branwen und von 
Manawyddan. 

J. Loth: Les Mabinogion du Livre Rouge de Hergest avec les 
variantes du Livre Blanc de Rhydderch, trad. du gallois avec une 
introduction, un commentaire explicatif et des notes critiques. tome 1. 11. 
2°me Ed. Paris 1913. 

(Das nach jeder Richtung umfassendste Werk. Die vier Mab.=vol.l. 
S. 81— 210.) 


Vgl. ferner: 


E. Anwyl: The four branches of the Mabinogion in Zeitschr. f. celt. Phil. 
1, 276#.; II, 124ff.; III, 123. (Versuch der Feststellung der in den 
Mab. kombinierten Einzelerzählungen) 


Ivor B. John: The Mabinogion. London 1911. (Popular Studies in 
Mythology, Romance & Folklore Nr. 11.) 
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Liyma dechreu Mabinogi.!) 


wyll penndeuic Dyuet a oed yn arglwyd ar seith cantref 

Dyuet. A threigylgweith yd oed yn Arberth, priflys 
idaw; a dyuot yn y uryt ac yn y vedwl uynet y hela. Sef 
kyfeir oe gyuoeth, a vynnei y hela: Glynn Cuch. Acefa 
gychwynnwys y nos honno 0 Arberth ac a doeth hyt ym 
penn Liwyn Diarwya; ac yno y bu y nos honno. A thran- 
noeth yn jeuenctit y dyd kyuodi a oruc a dyuot y Lynn 
Cuch y ellwng y gwn dan y coet; a chanu y gorn a dechreu 
dygyuor yr hela a cherdet yn ol y cwn ac ymgolli ae gedym- 
deithon. Ac ual y byd yn ymwarandaw a llef yr erchwys, 
ef a glywei lief erchwys arall; ac nyt oedynt vn llef; a 
hynny yn dyuot yn erbyn y erchwys ef. Ac ef a welei 
lannerch yn y coet o uaes gwastat. Ac ual yd oed y erchwys 
ef yn ymgael ac ystlys y llannerch, ef a welei carw o vlaen 
yr erchwys arall. A pharth a pherued y llannerch, liyma yr 
erchwys, a oed yn y ol, yn ymordiwes ac ef ac yn y vwrw 
yr llawr. Ac yna edrych ohonaw ef ar liw yr erchwys heb 
hanbwyllaw edrych ar y carw. Ac, or a welsei ef o helgwn 
y byt, ny welsei cwn un lliw ac wynt. Sef (2.) lliw, oed 
arnunt: claerwynn (2.*) llathreit, ac eu clusteu yn gochyon, 
ac, ual y llathrei wynnet y cwn, y llathrei cochet y clusten. 
Ac ar hynny att y kwn y doeth ef, a gyrru yr erchwys, a 
ladyssei y carw, ymeith?) a llithyaw y erchwys e hunan ar 
y carw. 

Ac ual y byd yn llithyaw y cwn, ef a welei varchawe 
yn dyuot yn ol yr erchwys y ar varch erchlas mawr, a chorn 


’) fehlt in WB. ») eymdeith; so stets in WB. 
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„cal am: y -venwgyl, a gwisc o vrethyn llwyttei ymdanaw 
“yn wise hela.. Ar hynny y marchawc a doeth attaw ef a 
dywedut ual hynn wrthaw: “A vnbenn, heb ef, mi a wnn, 
pwy wyt ti; ac ny chyuarchaf!) i well ytti.” “Je, heb ef, 
ac atuyd, y mae arnat o enryded, ual nas dylyy?).” „Dioer, 
heb ef, nyt teilygdawt vy anryded, am hetteil y hynny.” 
“A vnbenn, heb ynteu, beth amgen?” “Yrof i a Duw, heb 
ynteu, dy annwybot dy hun ath ansyberwyt.” “Pa ansyber- 
wyt, unben, a weleist ti arnaf i?” “Ny weleis ansyberwyt 
vwy ar wr, heb ef, no gyrru yr erchwys, a ladyssei y karw, 
ymeith a llithyaw dy erchwys dy hun arnaw; hynny, heb ef, 
ansyberwyt oed; a chyn nyt ymdialwyf a thi, yrof i a Duw, 
heb ef, mi a wnaf o agcelot itt gwerth can carw.” (3.*) “A 
vnben, heb ef, or gwneuthum .gam, mi a brynaf dy gerennyd.” 
“Pa delw, heb ynteu, y pryny di?” “Wrth ual y bo dy en- 
ryded; ac ny wn i, pwy wyt ti.” “*Brenhin coronawc?) wyf 
i yn y wlat, yd henwyf ohonei®).” “Arglwyd, heb ynteu, 
dyd da itt! A pha wlat yd henwyt°) titheu ohonei®6)?” *O 
Annwuyn, heb ynteu; Arawn, vrenhin Annwvyn, wyf i.” 
“Arglwyd, heb ynteu, pa ffuryf y kafiaf‘) i dy gerennyd ®) 
di?” “Liyma yr wed, y keffy, heb ynteu: Gwr yssyd, gyuer- 
byn y gyuoeth am kyuoeth ynneu, yn ryuelu arnaf yn (3.) 
wasstat. Sef yw hwnnw: Hafgan, brenhin o Annwuyn. Ac 
yr gwaret gormes hwnnw y arnaf — a hynny a elly di yn 
hawd — y kefiy vyg kerennyd.” “Minneu a wnaf hynny, 
heb ynteu, yn llawen. A manac ditlieu ymi, pa furyf y ga- 
llwyf hynny.” “Managaf, heb ynteu. Llyna, val y gelly: 
Mi a wnaf a thi gedymdeithas gadarn. Sef, ual y gwnaf: 
Mi ath rodaf di ym lie i yn Annwuyn, ac a rodaf y wreic 
deckaf, (4.*) a weleist eiryoet, y gyscu y gyt a thi beunoeth, 
am pryt ynheu am gosked°) arnat ti, hyt na bo gwas ystauell 
na swydyawc na dyn arall, 0610) am kanlynnwysi eiryoet!!), 
a wypo, na bo miui, vych di. A hynny, heb ef, hyt ym penn 
y vlwydyn or dyd auory, ac an kynnadyl yna yn y lle honn.” 
“Je, heb ynteu, kyt bwyf i yno hyt ym penn y vlwydyn, pa 





1)— WB. — in RB. verschrieben: nyfuarchaf ?) dylyei °) corunawc 
4) hanwyf oheni 5) hanwyt °) oheni ?) caf 8) RB. verschr. 
gederennyd 9) ansawd 10) or 11) yroet 
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gyfuarwyd a vyd ymi o ymgael ar gwr, a dywedy di?” 
“Blwydyn, heb ef, y heno y mae oet yrof iacefary ryt; 
a byd di ym rith i yno, heb ef; ac un dyrnawt, a rodych di 
idaw ef, ny byd byw ef o hwnnw; a chyt archo ef ytti!) yr 
eil, na dyro, yr a ymbilio a thi. Yr a rodwn i idaw ef hagen, 
kystal a clıynt yd ymladei a mi drannoeth.” “Je, heb y 
Pwyll, beth a wnaf i am vyg gyuoeth’)?” “Mi a wnaf3), 
heb yr Arawn, na bo yth gyuoeth na gwr na gwreic, & 
wypo, na bo tidi, wyf i. A miui a af yth le di.” “Yn llawen, 
heb y Pwyll, a miui a af ragof.” “Dilesteir uyd dy hynt ac 
ny russya dim ragot, yny delych ym kyuoeth . A mia 
uydaf hebrygyat arnat.” (5.*) Ef ae hebrygyawd, yny welas 
y liys ar kyfuanned. “Llyna, heb ef, y llys ar kyuoeth yth 
uedyant; a chyrch y 1lys; nyt oes yndi neb, nyth adnapo; 
ac wrth ual y gwelych y gwassanaeth yndi, yd adnabydy 
voes y (4.) Ilys.” 
Kyrchu y lliys a oruc ynteu. Ac yn y liys ef a welei 
hundyeu a neuadeu®) ac ystauelloed:) ac adurn®) teckaf, or 
a welsei neb o adeiladeu. Ac yr neuad y kyrchwys y diar- 
chenu. Ef a doeth mackwyeit’) a gweisson jeueine y diar- 
chenu. A phawp, ual y delynt, kyuarch gwell a wneynt idaw. 
Deu uarchawc a doeth y dynnu®) y wisc hela y amdanaw 
ac y wiscaw eurwisc o bali ymdanaw; är neuad a gyweirywyt. 
Llyna, y gwelei ef teulu a niueroed®), ar niuer hardaf a 
chyweiryaf, or a welsei neb, yn dyuot y mywn, ar urenhines 
y gyt ac wynt yn deckaf gwreic, or a welsei neb, ac eurwise 
ymdanei o bali llathreit. Ac ar hynny y ymolchi yd aethant 
a chyrchu y byrdeu??) a orugant ac eisted a wnaethant ual 
hynn: Y urenhines or neill parth idaw ef ar iarll, deby-(6.*) 
gyei ef, or parth arall. A dechreu ymdidan a wnaeth ef ar 
vrenhines,. Ac or a welsei eiryoet — wrth ymdidan a hi —: 
disemylaf!!) gwreic a bonhedigeidaf y hannwyt ae hymdidan 
oed. A threulaw a wnaethant bwyt a liynn a cherdeu a chy- 
uedach. Or a welsei o holl lyssoed y dayar, liyna y llys 
diwallaf o vwyt a llynn ac eurlestri a theyrndlysseu. Amser 





ı) +rodi 2?) ym kyuoeth, RB.u.WB.! °) baraf *) ac yneuadeu 
5) ysteuyll °) arardurn °) makwyueit ®)i waret °) ac yniueroed 
1) bordeu 14) dissymlaf 
j* 
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a doeth udunt y uynet y gyscu; ac y gyscu yd aethant, ef 
ar urenhines. Y gyt ac yd aethant yr!) gwely, ymchoelut 
y wyneb att yr erchwyn a oruc ef ae gevyn attei hitlıeu. 
O hynny hyt trannoeth ny dywawt?) ef wrthi hi vn geir. 
Trannoeth tirionwch ac ymdidan hegar a uu yryngtunt. 
Peth bynnac o garueidrwyd a vei yryngtunt y dyd, ny 
bu un nos hyt ym penn y vlwydyn amgen, noc a uu y nos 
gyntaf. 

Treulaw y vlwydyn a wnaeth drwy hela (5.) a cherdeu 
a chyfedach a charueidrwyd ac ymdidan a chedymdeithon 
hyt y nos, yd oed oet y gyfranc. Yn oet y nos (7.*) honno, 
kystal y doei®) y gof yr dyn eithaf yn yr holl gyuoeth yr 
oet. Ac yntev a doeth yr oet a gwyrda y gyuoeth y gyt 
ac ef. Ac, y gyt ac y doeth yr ryt, marchawc a gyuodes 
y vynyd ac a dywawt?) val hynn: “A wyrda, heb ef, ymwran- 
dewch ) yn da: yrwng y deu vrenhin y mae yr oet hwnn?), - 
a hynny rwng eu deu gorf®) ell deu‘); a phop un ohonunt 
yssyd hawlwr ar y gilyd, a hynny am dir a dayar. A segur 
y digawn p(a)wb ohonawch vot eithyr gadu yryngtunt wy 
ell deu‘)” Ac ar hynny y deu urenhin a nessayssant y gyt 
am perued y ryt ac ymgyuaruot. Ac ar y gossot kyntaf y 
gwr, a oed yn lle Arawn, a ossodes ar Hafgan ym perued 
bogel y daryan, yny hylit yn deu hanner, ac yny tyrr yr 
arueu®), ac yny vyd Hafgan hyt y vreich ae paladyr dros 
pedrein y varch yr llawr ac agheuawl dyrnawt yndaw ynteu. 
“A unben, heb yr Hafgan, pa dylyet oed itti ar vy angeu 
(8.*) i? Nyt yttoedwn i yn holi dim ytti; ny wydwn achaws ) 
itt heuyt ym llad i. Ac, yr Duw, heb ef, canys dechreueist 
vy llad, gorffen!” “A vnbenn, heb ynteu, ef a eill vot yn 
ediuar gennyf, a wneuthum!®) itt; keis, ath ladho; ny ladaf 
i di” “Vyg gwyrda kywir, heb yr Hafgan, dygwch vi odyma! 
Neut teruynedie agheu y mi; nyt oes ansawd ymi ych kyn- 
nal chwi bellach” “Vyg gwyrda ynheu, heb y gwr, a oed 
yn lle Arawn, kymerwch ych kyuarwyd a gwybydwch, pwy 
a dylyy!t) bot yn wyr ymi.” “Arglwyd, heb y gwyrda, pawb 





ı) yn y ®) dywot (so meist in WB.) ®) doi +), ymwerendewch 
5) + yryngtunt in RB. °) gorfi ?”) wylildeun :)-+oll °) achos 
10%) RB. wneuthun 11) dylyo 
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ae dylyy, kanyt oes vrenhin ar holl Annwvyn namyn ti.” 
(6.) “Je, heb ynteu, a del yn waredawe, iawn yw y gymryt; 
ac, ar ny del yn uuyd!), kymheller o nerth cledyfeu!” Ac 
ar hynny kymryt gwrogaeth y gwyr a .dechreu goresgyn?) 
y wlat. Ac erbynn hanner dyd drannoeth yd oed yn y 
vedyant y dwy deyrnas?). 

Ac ar hynny ef a gerdwys parth ae gynnadyl, ac a doeth 
y Lyn Cuch. A phan doeth yno, yd oed (9.*) Arawn, vrenhin 
Annwuyn, yn y erbyn. Llawen vu pob vn wrth y gilyd 
ohonunt. “Je, heb yr Arawn, Duw a dalo itt dy gedym- 
deithas; mi ae kigleu. Je, heb ynteu, pan delych dy hun 
yth wlat, ti a wely, a wneuthum yrot ti” “A wnaethost, 
heb ef, yrof i, Duw ae talo itt!” Yna y rodes Arawn y 
ffuryf ae drych e hun y Pwyll pendeuie Dyuet ac y kymerth 
ynteu y ffuryf e hun ae drych. 

Ac y kerdawd Arawn racdaw parth ae Iys y Annwvyn; 
ac y bu digryf gantaw ymwelet ae niuer!) ac ae teulu, kan 
nys5) gwelsei yr ys talym®). Wynteu hagen ny wybuyssynt 
y eisseu ef, ac ny bu newydach gantunt y dyuodyat no chynt. 
Y dyd hwnnw a dre(u)lwys trwy digrifwch a llewenyd ac 
eisted ac ymdidan ae wreic ac ae wyrda. A phan vu am- 
serach kymryt hun no chyuedach, y gyscu yd aethant. Y 
wely a gyrchwys y brenhin, ae wreic a aetlı attaw. Kyntaf 
y gwnaeth ef ymdidan ae wreic ac ymyrru ar digrifwch ser- 
chawl a charyat arnei. A hynny (10.*) nys gordyfynassei ’) 
hi yr ys blwydyn. A hynny a vedylywys hi: “Oi a Duw, 
heb hi, pa amgen vedwl yssyd yndaw ef heno, noc ar y®) 
uu ys blwydyn y heno?” A medylyaw a wnaeth yn hir; a 
gwedy y medwl hwnnw dyhunaw a wnaeth ef, a pharabyl 
a dywawt ef wrthi hi, ar eil, ar trydyd; ac (7.) atteb nys 
kauas?°) ef genthi hi yn hynny. “Pa achaws, heb ynteu, na 
dywedy di wrthyf 1?” “Dywedaf wrthyt, heb hi, na dywedeis 
ys blwydyn y gymeint yn y kyfryw le a hwnn.” “Paham? 
heb ef, ys glut a beth, yd ymdidanyssam ni.” „Meuyl im, 
heb hi, yr ys blwydyn y neithwyr, or pan elem yn nyblic!P) 











(6.) !) so WB., RB. hat vund 2?) guereskynn °) dyrnas °)ay 
eniuer °) RB.u. WB. kanys, canis °) rywelsei ef. — yr ys t. fehlt WB. 
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yn dillat gwely, na digrifwch nac ymdidan nac ymchoelyt') 
ohonat?) dy wyneb attaf i, yn chwaethach, a uei vwy no 
hynn, or bu yrom ni.” Ac yna y medylywys ef: “Oi a Arg- 
lwyd Duw, heb ef, kadarn a vn gwr y gedymdeithas a diff- 
leis, a geueis i yn gedymdeith!” Ac yna y dywawt ef wrth 
y wreic: “Arglwydes, heb ef, na chabla di viui. Yrofia 
Duw, heb (11.*) ynteu, ny chysgeis ynneu y gyt a thitheu 
yr ys blwydyn y neithwyr, ac ny orwedeis.” Ac yna menegi 
y holl gyfaranc?) a wnaeth idi. “Y Duw y dygaf vyng 
kyffes, heb hitheu, gauael gadarn a geueist ar gedymdeith 
yn herwyd ymlad a phrouedigaeth y gorff a chadw kywirdeb 
wrthyt titheu.” “Arglwydes, heb ef, sef ar y medwl hwnnw, 
yd oedwn ynheu, tra deweis wrthyt ti.” “Diryued oed hynny”, 
heb hithen. 

Ynteu Pwyll pendeuic Dyuet a doeth y gyuoeth ac y 
wlat a dechreu amouyn a gwyrda y wlat, beth uuassei y 
arglwydiaeth ef arnadunt‘) hwy y vlwydyn honno, y wrth 
yy uuassei kyn no hynny. “Arglwyd, heb wy, ny bu gystal 
dy wybot; ny buost gynhegaret gwas ditheu; ny bu gyn- 
hawsset gennyt titheu treulaw dy da; ny bu well dy dosparth 
eiryoet nor ulwydyn honn.” “Yrof i a Duw, heb ynteu, ys 
iawn a beth ywch chwi>) diolwch yr gwr, a uu y gyt a 
chwi, a Ilyma y gyfranc, ual y bu.” Ae (12.*) datkanu oll 
o Bwyli udunt. “Je arglwyd, heb wy, (8.) diolwch y Duw 
kaffel ohonat y gedymdeithas honno. Ar arglwydiaeth, a 
gawssam ninheu y vlwydyn honno, nys attygy y gennym!?” 
“Ot gwnn, nac attygaf, yrof y a Duw”, heb ynteu Bwyll. 
Ac o hynny allan dechreu kadarnhau kedymdeithas yryngtunt 
ac anuon 0 bop un y gilyd meirch a milgwn a hebogeu a 
phob kyfryw dliws, or a debygei bop vn digrifhau medwl y 
gilyd ohonaw. Ac o achaws y drigyant ef y vlwydyn honno 
yn Annwuyn a gwledychu ohonaw yno mor lwydyannus a 
dwyn y dwy deyrnas®) yn vn?) drwy y dewred ef ae vilwr- 
yaeth y diffygywys y enw ef ar Pwyll penndeuic Dyuet ac y 
gelwit Pwyll penn Annwuyn 0 hynny allan. 
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A threigylgweith yd oed yn Arberth, priflys idaw, a 
gwled darparedic idaw ac yniueroed mawr o wyr y gyt ac 
ef. A gwedy y bwyta kyntaf kyuodi y orymdeith a oruc 
Pwyll a chyrchu penn gorsed, a oed uch law y llys, a elwit 
Gorsed Arberth. “Arglwyd, heb (13.*) un or llys, kynnedyf 
yr orsed yw: pa dylyedawc bynnac, a eistedo arnei, nat a 
odyno heb vn or deu peth: ae kymriw ae!) archolleu, neu 
ynteu a welei ryuedawt.” „Nyt oes arnaf i ovyn kael kym- 
riw neu archolleu ym plith hynn o niuer. Ryuedawt hagen, 
da oed gennyf, pei as?) gwelwn. Mi a af yr orsed y eisted.” 
Eisted a wnaeth ar yr orsed. Ac ual y bydant yn eisted, 
wynt a welynt gwreic ar uarch canwelw mawr aruchel a 
gwisc eureit lathreit?) ymdanei yn dyuot ar hyt y brifford, 
a gerdei or!) orsed. Kerdet araf gwastat oed gan y march 
ar uryt y neb, ae gwelei; ac yn dyuot yn ogyfuuch°) ar 
orsed. “Ha wyr, heb y Pwyll, a oes ohonawch chwi, a ad- 
napo y uarchoges racco?” (9.) “Nac oes, arglwyd”, heb wynt. 
“Aet vn, heb ynteu, yn y herbyn y wybot, pwy vo®).” Vn 
a gyuodes y uynyd'). A phan doeth yn y herbyn yr fford, 
neut athoed hi heibaw. Y hymlit a wnaeth, ual y gallei 
gyntaf o pedestri.e A phei vwyhaf®) vei y vrys ef, pellaf 
vydei hitheu y wrthaw ef. A phan welas, (14.*) na thygyei 
idaw y hymlit, ymchoelut®) a oruc att Pwyll a dywedut 
wrthaw: “Arglwyd, heb ef, ny thyckya y pedestyr!0) yn y 
byt y hymlit hi.” “Je, heb ynteu Pwyll, dos dos!) yr llys 
a chymer y march kyntaf, a welych '?), a dos ragot yn y 
hol.” Y march a gymerth ac racdaw yd aeth; y maestir 
gwastat a gauas, ac ef a dangosses yr ysparduneu yr march. 
A phei vwyhaf, y lladei ef y march, pellaf vydei hitheu y 
wrthaw ef. Yr vn gerdet, a dechreuassei hitheu, yd oed 
arnaw. Y varch ef a ballwys. A phan wybu ef ar y varch 
pallu y pedestric, ymchoelut hyt y lle!°), yd oed Pwyll, a 
wnaeth. “Arglwyd, heb ef, ny thyckya y neb ymlit yr un- 
bennes racko; ny wydwn i varch gynt yn y kyuoeth no 
hwnn, ac ny thygyei ymi y ymlit hi” “Je, heb y Pwyll, y 
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mae yno ryw ystyr hut. Awn parth ar llys!” Yr llys y 
doethant, a threulaw y dyd hwnnw a wnaethant. 

A thrannoeth kyuodi y uynyd a wnaethant a threulaw 
hwnnw, yny oed amser (15.*) mynet y vwyta. A gwedy y 
bwyta kyntaf: “Je, heb ynteu Bwyll, ni a awn!), yr vn 
niuer?), y buam doe, y penn yr orsed. A thydi, heb ef wrth 
vn oe uackwyeit?), dwe gennyt y march kyntaf, a wypych 
yn y maes” A hynny a wnaeth y mackwy®). Yr orsed a 
gyrchassant ar march gantunt. Ac ual y bydynt yn eisted’>), 
wynt a welynt y wreic ar yr un march, ar vn wisc ymdanei 
(10.) yn dyuot yr vn fiord. “Liyma, heb y Pwyll, y uarchoges 
doe. Byd barawt, was, heb ef, y wybot, pwy yw hi.” “Arg- 
lwyd, heb ef, mi a wnaf hynny yn llawen” Ar hynny y 
uarchoges a doeth gyuerbyn ac wynt. Sef a oruc y mackwy‘‘) 
yna: ysgynnu ar y march. A chynn daruot idaw ymgywei- 
ryaw yn y gyfrwy, neur ry adoed hi heibyaw a chynnwll 
yryngtunt. Amgen vrys gerdet nyt oed genthi hi nor dyd 
gynt. Ynteu a gymerth rygig*) y gan y uarch; ac ef a 
debygei yr arauet, y kerdei y uarch, yr ymordiwedei a hi. 
A hynny ny thy(16.”)gyei’) idaw. Ellwng y uarch a oruc 
wrth avwyneu; nyt oed ef nes idi yna, no chyn®) bei ar y 
gam. A phei vwyhaf®), y lladei ef y varch, pellaf vydei 
hitheu y wrthaw ef. Y cherdet hitheu nyt oed uwy no chynt. 
Kany welas ef tygyaw idaw y hymlit, ymchoelut a wnaeth 
hyt y lle!v), yd oed Pwyll. “Arglwyd, heb ef, nyt oes allu 
gan y march amgen, noc a weleist ti.” “Mi a weleis, heb 
ynteu, ny thykya y neb y herlit hi. Ac yrof i a Duw, heb 
ef, yd oed neges idi wrth rei or maes hwnn, pei gattei wrth 
pwyllt!) idi y dywedut. A ni a awn') parth ar liys” Yr 
llys y doethant a threulaw y nos honno a wnaethant '*) drwy 
gerdeu a chyuedach, ual y bu lonyd gantunt. 

A thrannoeth divyrru y dyd a wnaethant, yny oed amser 
mynet y vwyta.. A phan daruu udunt y bwyt, Pwyll a 
dywawt: „Mae yr niuer?2), y buam ni doe ac echdoe ym 
penn yr orsed?” “Liyma, arglwyd,” heb wynteu. “Awn, heb ef, 
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yr orsed y eisted!). A thitheu, heb ef wrth was y uarch, 
kyfrwya (17.*) vy march yn da a dabre ac ef yr fford a 
dwe vy ysparduneu gennyt.” Y gwas a wnaeth hynny. Dyuot 
yr orsed a orugant (11.) y eisted. Ny buant hayach o enkyt 
yno, yny welynt y uarchoges yn dyuot yr vn fford ac yn vn 
ansawd ac yn yr vn gerdet?). “Ha was, heb y Pwyll, mi a 
welaf y uarchoges yn dyuot. Moes vy march!” [Yskynnu 
a oruc Pwyll ar y uarch,] ac nyt kynt yd yskynn efary 
uarch, noc yd a hitheu hebdaw ef. Troi yn y hol a oruc ef 
a gadel y uarch drythyli llamsachus y gerdet. Ac ef a 
debygei, ar yr eil cam3) neu ar y trydyd y gordiwedei. Nyt 
oed nes hagen idi no chynt. Y uarch a gymhellawd or kerdet 
mwyhaf, a oed gantaw; a gwelet a wnaeth, na thygyei idaw 
y hymlit. Yna y dywawt*®) Pwyll: “A vorwyn, heb ef, yr 
mwyn y gwr, mwyhaf a gery, arho vi!” “Arhoaf yn llawen, 
heb hi, ac oed llessach yr march, pei ass archut yr meittyn.” 
Seuyll ac arhos a oruc y uorwyn a gwaret y rann, a dylyei 
vot am y hwyneb o wise y phenn, ac attal y golwc arnaw 
a dechreu ymdidan ac ef. (18.*) *Arglwydes, heb ef, pan doy 
di, a pha gerdet yssyd arnat?” “Kerdet wrth vy negesseu, 
heb hi; a da yw gennyf dy welet ti” “Grassaw) wrthyt 
y gennyf i!” heb ef. Ac yna medylyaw a wnaeth bot yn 
diuwyn ganthaw pryt, a welsei eiryoet 0 uorwyn a gwreic, 
y wrth y phryt hi. “Arglwydes, heb ef, a dywedy di ymi 
dim oth negesseu?” “*Dywedaf, yrof a Duw! heb hi: Pennaf 
neges uu ymi keisaw dy welet ti.” “Llyna, heb y Pwyll, y 
neges oreu gennyf i: dy dyuot ti idi' Ac a dywedy di ymi, 
pwy wyt?” „Dywedaf, arglwyd, heb hi: Riannon, uerch 
Heueyd Hen, wyf i; am rodi y wr om hanvod yd ydys; ac 
ny mynneis inheu un gwr, a hynny oth garyat ti; ac nys 
mynnaf ettwa, onyt ti, am gwrthyt. Ac y wybot dy atteb 
di am hynıy y deuthum i” “Rof i a Duw, heb ynteu Bwyll, 
(12.) llyna vy atteb i ytti: pei caffwn dewis ar holl wraged 
a morynyon y byt, mae ti, a dewisswn.” “Je, heb hitheu, 
os hyuny, a vynny, kynn vy rodi y wr arall, gwna (19.*) oet 
a mi.” “Goreu yw gennyf i, heb y Pwyll, bo kyntaf; ac yn 
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y lie, y mynnych di, gwna yr oet.” “*“Gwnaf, arglwyd, heb 
hi: blwydyn y heno yn llys Heueyd mi a baraf bot gwled 
darparedie yn barawt erbyn dy dyuot.” “Yn llawen, heb 
ynteu, a minheu a vydaf yn yr oet hwnnw.” “Arglwyd, heb 
hi, tric yn iach a choffa gywiraw dy edewit! Ac ymeith yd 
af ii” A gwahanu a wnaethant; a chyrchu a wnaeth ef 
parth ae teulu ae niuer. Pa amouyn bynnac a vei ganthunt 
wy y wrth y uorwyn, y chwedleu ereill y trossei ynteu. 
Odyna treulaw y vlwydyn hyt yr amser a wnaethant; 
ac ymgweiraw ar y ganuet marchawe, a mynet yrygtaw!) a 
llys Eueyd Hen. Ac ef a doeth yr ]l}ys, a llawen uuwyt 
wrthaw, a dygyuor a llewenyd ac arlwy mawr a oed yn y 
erbyn. A holl uaranned y Ilys wrth y gyghor ef y treulwyt. 
Kyweiryaw y neuad a wnaethpwyt, ac yr bordeu yd aethant. 
Sef ual yd eistedyssant: Heueyd Hen ar neill law Pwyll, a 
Riannon or parth arall idaw; y am hynny (20.*) pawb, ual 
y bei y enryded. Bwyta a chyuedach ac ymdidan a wnaeth- 
ant. Ac ar dechreu kyuedach gwedy y bwyt wynt a welynt 
yn dyuot y mywn gwas gwineun mawr teyrneyd, a gwisc 0 
pali ymdanaw. A phan doeth y gynted y neuad, kyuarch 
gwell a oruc y Pwyll ae gedymdeithon. “Grassaw?) Duw 
wrthyt, eneit! heb y Pwyll, a dos y eisted.” “Nac af, heb 
ef; eirchat wyf am neges a wnaf.” “Gwna yn llawen!” heb 
y Pwyll. “Arglwyd, heb ef, wrtlyt ti y mae vy neges i; ac 
y erchi itt y dodwyf.” (13.) “Pa arch bynnac a erchych di 
ymi, hyt y gallwyf y gaffel, itti y byd.” “Och, heb y Rian- 
non, paham y rody di atteb uelly?” “Neus rodes uelly, arg- 
lwydes, yg gwyd gwyrda”, heb y mackwy°). “Eneit, heb y 
Pwyll, beth yw dy arch di?” *Y wreic, vwyaf a garaf, yd 
wyt yn kyscu heno genthi, ac y herchi hi ar arlwy ar dar- 
merth, yssyd yman, y dodwyf i.” Kynhewi a oruc Pwyll, kany 
bu atteb, a rodassei. “Taw, hyt y mynnych, heb y Riannon, 
ny bu uuscrellach gwr ar y synnwyr e hun, noc ry uuost ti.” 
“Arglwydes, heb ef, ny wydwn i, pwy oed ef.” “Liyna y 
gwr, y mynnassit uy rodi i idaw om hanuod, heb hi, Gwawl 
uab Clut, gwr tormyn(21.*)nawe kyuoethawc. A chan derw 
itt dywedut y geir, a dywedeist, dyro vi idaw rac aglot itt.” 
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“Arglwydes, heb ef, ny wn i, pa ryw atteb yw hwnnw. Ny 
allaf i arnaf, a dywedy di, vyth.” “Dyro di vi idaw ef, heb 
hi, a mi a wnaf, na chaffo ef viui vyth” “Pa fiuryf vyd 
hynny?” heb y Pwyll. “Mi a rodaf yth law got vechan, 
heb hi, a chadw honno [gennyt] yn da. Ac ef a eirch y wled 
ar arlwy ar darmerth, ac nyt oes yth uedyant ti hynny. 
A miui a rodaf y wled yr niueroed ar teulu, hebhi. A hwnnw 
uyd dy atteb am hynny. Amdanaf ynneu, heb hi, mi a wnaf 
oet ac ef vlwydyn y heno y gyscu gennyf; ac ym penn y 
vlwydyn, heb hi, byd ditheu ar got honn gennyt ar dy 
ganuet marchawc yn y berllan uchot. A phan uo ef ar 
ganawl!) y digrifvwch ae gyfedach, dyret titheu dy hun y 
mywn, a dillat reudus ymdanat ar got yth law, heb hi. Ac 
nac arch dim namyn lloneit y got o vwyt. Ä minneu a 
baraf, heb hi, pei dottit, yssyd yn y seith cantref hynn o 
vwyt a llynn, yndi, na bo llawnach?) no (14.) chynt. A 
gwedy byryer llawer yndi, ef a ovyn itt: ‘A vyd llawn dy 
got ti vyth?’ Dywet titheu: »Na (22.*) vyd, ony chyvyt 
dylyedawe trachyuoethawe a gwascu ae deu troet y bwyt 
yn y got a dywedut: ‘Digawn a?) dodet yman’.« A minneu 
a baraf idaw ef vynet y seghi y bwyt yn y got. A phan el 
ef, tro ditheu y got, yny el ef dros y penn yn y got; ac yna 
llad glwm ar garreyeu®) y got. A bit corn canu da am dy 
vynwgyl, a phan uo ef yn rwymedice yn y got, dot titheu 
lef ar dy gorn, a bit hynny yn arwyd yrot ath uarchogyon: 
Pan glywhont llef dy gorn, disgynnent wynteu am benn y 
llys” “Arglwyd, heb y Gwawl, madws oed ymi kaffel:) atteb, 
am a ercheis” “Kymeint, ac a ercheist, heb y Pwyli, or a 
uo ym medyant i, ti ae keffy.” “Eneit, heb hitheu Riannon, 
am y wled ar darpar, yssyd yma, hwnnw a rodeis i y wyr 
Dyuet ar teulu ar niueroed #), yssyd yma; hwnnw nyt adawaf’) 
i y rodi y neb. Blwydyn y heno®) y byd gwled darparedic 
yn y liys honn y titheu, -eneit, y gyscu gennyf ynheu.” Gwawl 
a gerdawd ryngthaw ae gyuoeth. Pwyll ynteu a doeth y Dyuet. 

Ar vlwydyn honno a dreulwys pawb ohonunt hyt oet 
y wled, oed yn llys (23.*) Eueyd Hen. Gwawl uab Clut a 
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doeth parth ar wled, a oed darparedic idaw, a chyrchu y 
llys a wnaeth; a llawen uuwyt wrthaw. Pwyll ynteu, penn 
Annwuyn!), a doeth yr berllan ar y ganuet marchawc, ual 
y gorchymynnassei Riannon idaw, ar got gantaw. Gwiscaw 
bratteu trymyon?) ymdanaw a wnaeth®) Pwyll a) lloppaneu 
mawr am y traet. A phan wybu y bot ar dechreu kyuedach 
wedy bwyta, dyuot racdaw yr neuad; a gwedy y dyuot y 
gynted y neuad, kyf(15.)uarch gwell a wnaeth y Wawl uab 
Clut ae gedymdeithon o wyr a gwraged. “Duw a rodo5) da 
ytt, heb y Gwawl, a graessaw®) Duw wrthyt!” “Arglwyd, 
heb ynteu, Duw a dalo itt! Negessawl wyf wrthyt.” “Graes- 
saw?) wrth dy neges, heb ef, ac os arch gyfuartal, a erchy 
ymi, yn llawen ti ae keffy.” “Kyfuartal, arglwyd, heb ynteu; 
nyt archaf dnyt rac eisseu. Sef arch, a archaf: lloneit y got 
uechan, a wely di, o vwyt.” “Arch didraha yw honno, heb 
ef, a thi ae keffy yn llawen. Dygwch vwyt idaw!” heb ef. 
Riuedi mawr o swydwyr a gyuodassant y uynyd a dechreu 
llenwi y got. Ac, yr a uyrit yndi, ny bydei lawnach no 
chynt. “Eneit, (24.*) heb y Gwawl, a vyd llawn dy got ti 
vyth?” “Na uyd, yrof a Duw, heb ynteu, yr a dotter yndi 
vyth, ony chyuyt dylyedawc tir a dayar a chyuoeth, a senghi 
ae deu troet y bwyt yn y got, a dywedut: digawn a®) dodet 
yma.” “A geimat. heb y Riannon, kyuot y uynyd ar vyrr!” 
_ wrti Wawl uab Clut. “Kyuodaf yn llawen!” heb ef; a chyu- 
odi y uynyd a oruc a dodi y deu troet yn y got, a throi o 
Bwyli y got, yny vyd Gwawl dros y benn yn y got, ac yn 
gyflym kaeu y got a llad clwm ar y carreyeu°) a dodi llef 
ar y gorn. Ac ar hynny, llyma y teulu am penn y llys, ac 
yna kymryt pawp or niuer, a doeth y gyt a Gwaw), ae dodi 
yn y garchar e hun. A bwrw y bratteu ar lloppaneu ar 
yspeil didestyl y amdanaw a oruc Pwyll. Ac ual y delei 
bob un oe niuer ynteu y mywn, y trawei!') dyrnawt ar y 
got ac y gouynnei: “Beth yssyd yman?” “Broch”, medynt 
wynteu. Sef kyfryw chware a wneynt: taraw a wnaei bop 
vn dyrnawt ar y got, ae ae droet ae a throssawl; ac uelly 
gware ar got a wnaethant. Pawb, (16.) ual y delei, a ovynnei: 
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“Pa chware a wnewch chwi uelly?” “Gware broch-yg-cot”, 
medynt wynteu. Ac yna gyntaf y gwarywyt broch-yg-cot. 
“Arglwyd, heb y gwr or got, pei gwarandawut uiui, nyt oed 
dihenyd arnaf vy llad y mywn cot” “Argiwyd (25.*) heb 
Eveyd!) Hen, gwir a dyweit. Iawn yw itt y warandaw, nyt 
dihenyd arnaw hynny.” “Je, heb y Pwyll, mi a wnaf dy 
gyghor di amdanaw ef.” “Llyma dy gyghor di, heb y Rian- 
non yna: Yd wyt yn y lle, y perthyn arnat llonydu eircheit 
a cherdoryon; gat yno ef y rodi y bawp drossot, heb hi, a 
chymer gedernit y ganthaw, na bo amovyn na dial vytlı 
amdanaw. A digawn yw hynny o gosp arnaw.” “Ef a geiff 
hynny yn llawen”, heb y gwr or got. “A minneu ae kymeraf 
yn llawen, heb y Pwyll, gan gynglior Eueyd a Riannon.” 
“Kynghor yw hynny y gennym ni”, heb wynt. *Y gymryt 
a wnaf, heb y Pwyll; keis veichev drossot.” “Ni a vydwn 
drostaw, heb Eueyd, yny vo ryd y wyr y vynet drostaw.” 
Ac ar hynny y gollygwyt ef or got ac y rydhawyt y oreu- 
gwyr. “Gouyn weithon y Wawl veicheu, heb Eueyd; ni a 
atwaenwn y neb, a dylyer y kymryt y gantaw.” Riuaw y 
meicheu a wnaeth Eueyd. “Llunnya dy hun, heb y Gwawl, 
dy amot.” “Digawn yw gennyfi, heb y Pwyll, ual y llunyawd 
Riannon.”” Y meicheu a aeth ar yr amot hwnnw. „Je arg- 
Iwyd, heb y Gwawl, briwedic wyf i a chymriw mawr a geueis, 
ac enneint?) yssyd reit ymi, ac ymeith yd af gan (26.*) dy 
gennyat?°) ti. A mi a atawaf‘) wyrda drossof yma y atteb 
y bawp, or ath ovynno di” “Yn llawen, heb y Pwyll, a 
gwna ditheu hynny.” Gwawl a aeth parth ae gyuoeth. 

Y neuad ynteu a gyweirwyt y Pwyll ae niuer ac y 
niuer y llys y am hynny; ac (17.) yr bordeu yd aethant y 
eisted. Ac ual yd eistedyssant vlwydyn or nos honno, yd 
eistedwys pawb y nos honno. Bwyta a chyuedach a wnae- 
thant. Ac amser a doeth y vynet y gyscu, ac yr ystauell 
yd aeth Pwyll a Riannon; a threulaw y nos honno drwy 
digrifwch a llonydwch a wnaethant. A thrannoeth yn ieuenctit 
y dyd: *Arglwyd, heb y Riannon, kyuot y uynyd! a dechreu 
lonydu y kerdoryon, ac na omed neb hediw, or a vynno da.” 
“Hynny a wnaf i yn llawen, heb y Pwyll, a hediw a pheunyd, 
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tra barhao y wled honn.” Ef a gyuodes Pwyli y vynyd a 
pheri dodi gostec y erchi y holl eircheit a clierdoryon dangos'), 
a menegi udunt, y llonydit pawb ohonunt wrth y uod ae 
vympwy. A hynny a wnaethpwyt. Y wled honno a dreulwyt, 
ac ny omedwyt neb, tra barhaawd. 

A phan daruu y wled, “Arglwyd, heb y Pwyll wrth 
Eueyd, mi a gychwynnaf gan dy genyat?) parth a Dyuet 
(27) auory.” “Je, heb Eueyd, Duw a rwydhao ragot! a 
gwna oet a chyfnot, y del Riannon yth ol” “Yrof i a Duw, 
heb ynteu Bwyll, y gyt y kerdwn odyma.” “Ae uelly, y 
mynny di, arglwyd?” heb yr Eueyd. “Velly, yrof a Duw!” 
heb y Pwyll. 

Wynt a gerdassant trannoeth parth a Dyuet; a llys 
Arberth a gyrcehyssant; a gwled darparedic a oed yno udunt. 
Dygyuor y wlat ar kyuoeth a doeth attunt or gwyr goreu 
ar gwraged goreu. OÖ hynny nyt etewis Riannon neb heb?°) 
rodi rod ennwawc idaw, ae 0 gae, ae 0 vodrwy, ae 0 vaen 
gwerthuawr. Gwledychu y wlat a wnaethant yn llwydyannus 
y vlwydyn honno ar eil. 

Ac yn y dryded vlwydyn y dechreuis gwyr y wlat dala 
trym-uryt yndunt o welet gwr, kymeint a gerynt ae harglwyd 
ac eu brawtuaeth, (18.) yn diettiued; ae dyuynnu attunt a 
wnaethant. Sef lle, y doethant y gyt: y Bresselev yn Dyuet. 
“Arglwyd, heb wynt, ny wdam ni, na‘) bydy gyuoet ti a rei 
o wyr y wlat honn, ac ynn ouyn ni yw, na byd itt ettiued 
or wreic, yssyd gyt a thi°). Ac wrtl hynny kymer wreic 
arall, y bo ettiued itt ohonei; nyt byth, (28.“) heb wynt, y 
perhey di, a chyt kerych di vot velly, nys diodefwn y gennyt.” 
“Je, heb y Pwyll, nyt hir ettwa, yd ym y gyt, a llawer 
damwein a digawn bot. Oetwch®) a mi hynn hyt ym penn 
y vlwydyn; a blwydyn yr amser hwnn ni a wnawn yr oet 
y dyuot y gyt, ac wrth ych kynghor y bydaf.” Yr oet a 
wnaethant. 

Kynn penn?) cwbyl or oet mab a anet idaw ef, ac yn 
Arberth y ganet. Ar nos, y ganet, y ducpwyt gwraged y 
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wylat y mab ae uam. Sef a wnaeth y gwraged: kyscu a 
mam y mab, Riannon. Sef riuedi o wraged, a ducpwyt yr 
ystauell: chwech wraged. Gwylat a wnaethant wynteu dalym 
or nos. Ac yn hynny eissoes!), kynn hanner nos kyscu a 
wnaeth pawp ohonunt, a thu ar pylgein?) deffroi. A phan 
deffroassant, edrych a orugant y lle, y dodyssynt y mab. Ac 
nyt oed dim ohonaw yno. “Och, heb yr un or gwraged, neur 
golles y mab!” “Je, heb arall, bychan a dial oed an lloski 
ni neu an dihenydyaw am y mab!” “A oes, heb vn or gwraged, 
kyghor or byt am hynn?” “Oes, heb arall; mi a wn gyghor 
da” “Beth yw hynny?” heb wy. “Gellast yssyd yman, heb 
hi, a chynawon?°) genthi. Lladwn rei or kynawon?) ac irwn 
y hwyneb hitheu Riannon (29.*) ar gwaet ae dwy law, a 
byrwn yr esgyrn ger y bronn, a thaerwn arnei e hun diuetha 
y mab; acny byd an taered ni an whech ?) wrthi hi e hunan ).” 
Ac ar y (19.) kyghor hwnnw y trigyassant®). Parth ar dyd 
Riannon a deffroes ac a dywawt: “A wraged, heb hi, mae y 
mab?” “Arglwydes, heb wy, na ouyn di yni y mab; nyt 
oes ohonam ni namyn cleisseu a dyrnodeu yn ymdaraw a thi, 
a diamheu yw gennym, na welsam eiryoet vilwryaeth yn vn 
wreic kymeint ac ynot ti; ac ny tıygyawd yni ymdaraw a 
thi; neur diffetheeist dy hun dy uab, ac na hawl ef ynni.” 
“A druein, heb y Riannon, yr yr arglwyd Duw, a wyr pob 
peth, na yrrwch geu arnaf il Duw, a wyr pob peth, a wyr 
bot yn eu hynny'). Ac os ovynn, yssyd arnawch chwi, ym 
kyffess y Duw, mi ach differaf!” “Dioer, heb wy, ny adwn 
ni drwe arnam ny hunein yr dyn yn y byt.” “A druein, heb 
hitheu, ny cheffwch®) un drwe yr dywedut y wirioned.” Yr 
a dywettei hi yn dec ac yn druan, ny chaffei namyn yr un 
atteb gan y gwraged. Pwyll penn Annwuyn°) ar hynny a 
gyuodes ar teulu ar niueroed1%); a chelu y damwein hwnnw 
ny allwyt. Yr wlat yd aeth y chwedyl a phawb or gwyrda 
ae kigleu. 

Ar gwyrda a doethant y gyt y (30.*) wneuthur kennadeu11) 
att Bwyll y erchi idaw ysgar ae wreic am gyflafan mor 
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anwedus, ac a wnathoed 1). Sef atteb, a rodes Pwyli: “Nyt 
oed achaws gantunt hwy y erchi ymi yscar am gwreic, namyn 
am na bydei blant idi. Plant a wn i y uot idi hi; ac nyt 
yscaraf a hi. Or gwnaeth hitheu gam, kymeret y phenyt 
amdanaw.” Hitheu Riannon a dyuynnwys attei athrawon a 
doethon. A gwedy bot yn degach gentlhi kymryt y phenyt 
noc ymdaeru ar gwraged, y phenyt a gymerth. Sef penyt, a 
dodet arnei?): bot yn y llys honno yn Arberth hyt ym penn 
y seith mlyned, ac ysgynuaen, (20.) a oed odieithyr y porth, 
eisted ohonei geyr llaw hwnnw beunyd, a dywedut y bawp, 
or a delei, or a debyckei?), nas gwypei, y gyfranc honno oll, 
ac, or a attei idi y dwyn, kynnic y westei a phellennic y 
dwyn ar y cheuyn yr llys.. A damwein, y gadei yr vn y 
dwyn; ac uelly treulaw talym or vlwydyn a wnaeth. 


Ac yn yr amser hwnnw yd oed yn arglwyd ar Went 
Iscoet Teirnyon Twyrf Vliant; ar gwr goreu yn y byt oed. 
Ac yn y ty yd oed cassec; ac nyt oed yn y teyrnas') na 
march (31.*) na chassec degach no hi. A phob nos calan 
mei y moei. Ac ny wybydei neb un geir y wrth y hebawl. 
Sef a wnaeth Teirnon: ymdidan nossweith ae wreic: “Ha 
wreic, heb ef, llibin yd ym; bop blwydyn yn cadw eppil) 
yn kassec heb gaffel yr vn ohonunt.” “Beth a ellir wrth 
hynny?” heb hi. “Dial Duw arnaf! heb ef, nos galan mei yw 
heno, ony wybydaf i, pa dileith yssyd yn dwyn yr ebölyon!” 
Peri dodi®) y gassec y mywn ty a wnaeth; a gwiscaw arueu 
ymdanaw a oruc ynteu, a dechreu gwylat y nos. Ac ual y 
byd dechreu nos, moi y gassec ar ebawl mawr telediw, ac 
yn seuyll yn y lie. Sef a wnaeth Teirnon: kyuodi ac edrych 
ar prafiter yr ebawl. Ac ual y byd uelly, ef a glywei twryf 
mawr; ac yn ol y twryf, llyma grauanc’) trwy ffenestyr ar 
y ty, ac yn ymauael ar ebawl geir y vwng. Sef a wnaeth 
ynteu Teirnon: tynnu cledyf a tharaw y vreich o not yr 
elin ymeith, ac yny vyd hynny or ureich ar ebawl gantaw 
ef y mywn. Ac ar hynny twryf a disgyr a gigleu y gyt. 
Agori y drws a oruc ef a dwyn ruthur®) yn ol y twryf. Ny 
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welei ef y twryf rac tywyllet (32.*) y nos; ruthur!) a duc 
yn y ol ae ymlit, a dyuot (21.) cof idaw adaw y drws yn 
agoret; ac ymchoelut?) a wnaeth. Ac wrth y drws, llyma 
vab bychan yn y gorn gwedy troi llenn o pali yn y gylch. 
Kymryt y mab a wnaeth attaw, a llyma y mab yn gryf yn 
yr oet, oed arnaw. Dodi caeat ar y drws a wnaeth a chyrchu 
yr ystauell, yd oed y wreic yndi. “Arglwydes, heb ef, ae 
kyscu, yd wyt ti?” “Nac ef, arglwyd, heb hi, mi a gysceis, 
a phan doethost ti y mywn, mi a deffroeis.” “Y mae yma 
vab itt, heb ef, os mynny, yr hwnn ny bu itt eiryoet.” 
“Arglwyd, heb hi, pa gyfranc uu hynny?” “Liyma oli”, heb 
'y Teirnon, a menegi y dadyl oll. “Je arglwyd, heb hi, pa 
ryw wisc yssyd am y mab?” “Llenn o bali,” heb ynteu. 
“Mab y dynyon mwyn yw, heb hi. Arglwyd, heb hi, di- 
grifwch a didanwch oed gennyf i, bei mynnvt ti. Mi a 
dygwn wraged yn vn a mi ac a dywedwn vy mot yn veichawe.” 
“Miui a duunaf a thi yn llawen, heb ef, am hynny.” Ac uelly 
y gwnaethpwyt. Peri a wnaethant bedydyaw y mab or bedyd, 
a wneit yna. Sef enw, a dodet arnaw: Gwri Wallt Euryn, 
yr hynn, a oed ar y benn o wallt, kynuelynet oed ar eur. 
Meithryn y mab a wnaethpwyt yn y (33.*) llys, yny oed 
viwyd. A chynn y vlwyd yd oed yn kerdet yn gryf. A 
breiscach oed no mab teir-blwyd, a vei vawr y dwf ae ueint. 
Ar eil vlwydyn y magwyt y mab. A chynureisget oed a mab 
chwe-blwyd. A chyn penn y pedwyred vlwydyn yd oed yn 
ymoprau a gweisson y meirch am y adu oe dwyn yr dwfyr. 
“Arglwyd, heb y wreic wrth Teirnon, mae yr ebawl, a 
differeist di y nos, y keueist y mab?” “Mi ae gorchym- 
mynneis y weisson y meirch3), heb ef, ac a ercheis synnyaw 
wrthaw.” “Ponyt oed da itti, arglwyd, heb (22.) hi, peri y 
hywedu ae rodi yr mab? Kanys y nos, y keueist y mab, y 
ganet yr ebawl ac y differeist.” “Nyt af i yn erbyn hynny, 
heb y Teirnon. Mi a adaf itti y rodi idaw.” “Arglwyd, heb 
hi, Duw a dalho it! Minneu ae rodaf idaw.” Yna y rodet 
y march yr mab. Ac y deuth hi att y gwastrodyon ac att 
weisson y meirch y orchymun synnyeit ar?) y march ae uot yn 
hywed, erbyn pan elei y mab y uarchogaeth, a chwedyl wrthaw. 
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Ymysce hynny wynt a glywsont chwedyldyaeth'!) y wrth 
Riannon ac am y phoen. Sef a wnaeth Teirnon Twryf Uliant 
o achaws y douot, a gawssei: ymwrandaw:) am y chwedyl 
ac ymouyn yn (34.*) lut amdanaw, yny gigleu gan lawer o 
luossogrwyd, or a delei yr llys mynychu, kwynaw truanet 
damwein Riannon ae phoen. Sef a wnaeth Teirnon ynteu: 
medylyaw am bynny ac edrych ar y mab yn grafi a chael 
yn y uedwl yn herwyd gweledigaeth, na ry welsei eiryoet 
mab a that kyndebycket ar mab y Pwyll penn Annwn. 
Ansawd Pwyll hyspys oed gantaw, kanys gwr uuassei idaw 
kyn no hynny. Ac yn ol hynny goueileint a delis yndaw o 
gamhet idaw attal y mab gantaw, ac ef yn gwybot y votyn 
vab y wr arall. A phan gauas gyntaf o ysgaualwch ar y 
wreic, ef a uenegis idi hi, nat oed iawn udunt hwy attal y 
mab gantunt?) a gadu poen kymeint, ac a oed, ar wreicda 
kystal a Riannon or achaws hwnnw, ar mab yn vab y Pwylil 
penn Annwn. A hitheu, wreic Teirnon, a gytsynnywys ar 
anuon y mab y Pwyll. “A thri pheth, arglwyd, heb hi, a 
gaffwn ni o hynny: diolwch ac alwissen') o ellwng Riannon 
or poen, y mae yndaw, a diolwch’) gan Pwyli am ueithryn 
y mab ae eturyt idaw; ar tıydyd (23.) peth: os gwr mwyn, 
vyd y mab, mab maetlı ynni vyd, a goreu, a allo vytl, a 
wna ynni.” Ac ar y kynghor hwnnw y trigyassant. 

Ac.ny (35.*) bu hwy gantunt no thrannoeth, ymgyweiryaw®) 
a oruc Teirnon ar y drydyd marchawc ar mab yn pedwyryd 
gyt ac wynt ar y march, a rodassei Deirnon idaw. A cherdet 
parth ac Arberth a wnaethant; ac ny bu hir, y buant, yny 
doethant y Arberth. Pan doethant parth ar llys, wynt a 
welynt Riannon yn eisted yn ymyl’) yr ysgynuaen. Pan 
doethant ar®) ogyfuch a hi, “A vnbenn, heb hi, nac ewch 
bellach (a) hynny; mi a dygaf bop un ohonawch hyt y 
llys. A hynny yw vym penyt am lad ohonaf vy hun vy 
mab ae diuetha.” “A wreicda, heb y Teirnon, ny thebygaf 
i y vn o hynn vynet ar dy geuyn di.” “Aet, ae mynno, 
heb y mab, nyt af i!” “Dioer, eneit, heb y Teirnon, nyt 
awn ninheu.” 
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Y Ilys a gyrchassant. A diruawr lewenyd!) a uu yn y 
herbyn; ac yn dechreu treulaw gwled yd oedit yn y Ilys. 
Ynteu Pwyli oed yn dyuot o gylchaw Dyuet. Yr neuad?) yd 
aethant ac y ymolchi. A llawen vu Pwyll wrth Teirnon. 
Äc y eisted yd aethant. Sef, ual yd eistedyssant: Teirnon 
yrwng Pwyll a Riannon, a deu gedymdeith Teirnon uch law?) 
Pwyli, ar mab yryngtunt. Gwedy daruot bwyta ar dechreu 
kyuedach ymdidan a wnaethant. Sef ymdidan, uu!) gan 
Teirnon: Menegi y holl gyfranc am y gassec ac am y mab, 
(36.*) a5) megys y buassei y mab ar y hardelw hwy, Teirnon 
ae wreic, ac y magyssynt.) “Ac wel dy’) yna dy uab, 
arglwydes, heb y Teirnon. A phwybynnac a dywat:) geu 
arnat, cam a wnaeth. A minneu, pan gigleu y gouut, a oed 
arnat, trwm uu gennyf a doluryaw (24.) a wneuthum; ac ny 
thebygaf or niuer®) hwnn oll neb, nyt adnappo vot y mab 
yn uab y Pwyll,” heb y Teirnon. “Nyt oes neb, heb y pawb, 
ny bo diheu gantaw hynny.” “Yrof i a Duw, heb y Riannon, 
oed escor vym pryder ymitv), pei gwir hynny.” “*Arglwydes, 
heb y Pendaran Dyuet, da yd ennweist dy uab: Pryderi! a 
goreu y gweda arnaw Pryderi uab Pwyll penn Annwn.” 
“Edrychwch, heb y Riannon, na bo goreu, y gwedo arnaw y 
enw e hun.” “Mae yr enw?” heb y Penndaran Dyuet. 
“Gwri Wallt Euryn a dodyssom ni arnaw ef.” “Pryderi, 
heb y Penndaran, uyd yenwef.” “Yawnhaf!!) yw hwnnwi2), 
heb y Pwyll, kymryt enw y mab y wrth y geir, a dywawt 
y uam, pan gauas llawen-chwedyl y wrthaw.” Ac ar hynny 
y trigywyt. 

“Teirnon, heb y Pwyll, Duw a dalo it ueithryn y mab 
hwnn hyt yr awr honn; a iawn yw idaw ynteu, or byd gwr 
mwyn, y dalu itti.” “Arglwyd, heb y Teirnon, y wreic, ae 
magwys ef, nyt oes yn y byt dyn vwy y galar no hi yn y 
ol. Iawn yw idaw coffau ymi ac (37.*) yr wreic honno, a 
wnaethom yrdaw.” “Yrof i a Duw, heb y Pwyll, tra bar- 
hawyf i, mi ath gynhalyaf, a thi ath gyuoeth, tra allwyf 
kynnal y meu vy hun. Os ynteu, a vyd iawnach, yw idaw 
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dy gynnal noc!) ymi. Ac os kyghor gennyt ti hynny a chan 
hynn o wyrda — canys megeist ti evo hyt yr awr honn — 
ni ae rodwn ar uaeth att Benndaran Dyuet o hynn allan; a 
bydwch gedymdeithon chwitheu a thatmaetheu idaw.” “Kyngor 
iawn, heb y pawb, yw hwnnw.” 

Ac yna y rodet y mab y Penndaran Dyuet ac yd ymyrrwys 
gwyrda y wlat y gyt ac ef. Ac y kychwynnwy(s) Teirnon 
Toryf Vliant ae gedymdeithon yryngtaw ae wlat ac ae gyuoeth 
gan garyat a llew- (25.) enyd. Ac nyt aeth heb gynnic idaw 
y tlysseu teccaf ar meirch?) goreu ar cwn hoffaf; ac ny 
mynnwys ef dim. Yno y trigyassant wynteu ar eu kyuoeth. 
Ac y magwyt Pryderi uab Pwyll penn Annwn yn amgeledus, 
ual yd oed dylyet, yny oed delediwaf gwas a theckaf a 
chwplaf o bop camp da, oc a oed yn y deyrnas.?) Velly y 
treulassant blwydyn a blwydyned, yny doeth teruyn ar hoedyl 
Pwyll penn Annwn, ac y bu uarw. Ac y gwledychwys ynteu 
Pryderi seith cantref Dyuet yn liwydyannus, garedie gan 
y gyuoeth a chan pawb yn y gylch. Ac yn ol hynny 
y kynnydwys tri chantref Ystrat Tywi (38) a phedwar 
cantref Keredigyawn; ac y gelwir y rei hynny: seith gantref 
Seissyllwch. Ac ar y kynnyd hwnnw y bu ef Pryderi uab 
Pwyll penn Annwn, yny doeth yn y vryt wreicka. Sef 
gwreic, a vynnawd: Kicua, verch Wynn Gohoyw uab Gloyw 
Wallt Lydan uab Casnar Wledic o dylyedogyon yr ynys honn. 

Ac uelly y teruyna y geing honn or mabynnogyon. 
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Liyma yr eil geine or mabinogi.') 


endigeit Vran vab Liyr a oed vrenhin coronawc ar yr 

ynys honn ac arderchawc o goron Lundein. A phryn- 
hawngweith yd oed yn Hardlech yn Ardudwy yn llys idaw; 
ac yn eisted yd oedynt ar garrec Hardlech uch penn y weilgi, 
a Manawydan uab Llyr, y vrawt, y gyt ac ef, a deu vroder 
un uam ac ef, Nissyen ac Efnissyen, a gwyrda y am hynny, 
ual y gwedei yg kylch brenhin. Y deu uroder vn uam ac 
ef meibon oedynt y Eurosswyd oe uam ynteu Penardim uerch 
Ueli uab Mynogan. Ar neill or gweisson hynny gwas da 
oed: ef a barei dangneued yrwng y deu lu?), pan vydynt 
lidyawckaf. Sef oed hwnnw: Nissyen. Y llall a barei ymlad 
rwng y deu uroder, pan uei uwyhaf, yd ymgerynt. 

Ac ual yd oedynt yn eisted uelly, wynt a welynt teir 
llong ar dec yn dyuot o deheu Iwerdon ac yn kyrchu parth 
ac attunt, (39.*) a cherdet rugyl ebrwyd gantunt; y gwynt 
yn eu hol ac yn eu nessau yn ebrwyd attunt. “Mi a welaf 
longeu racco, heb y brenhin, ac yn dyuot yn ebrwyd?) parth 
ar tir; ac erchwch y wyr y llys wiscaw ymdanunt ä mynet 
y edrych, pa uedwl yw yr eidunt.” Y gwyr (27.) a wiscwys®) 
ymdanunt, ac a nessayssant attunt y waeret. Gwedy gwelet 
y llongeu o agos diheu oed gantunt, na welsynt:) llongeu 
gyweiryach y hansawd noc wynt: Arwydon tec gwedus®) o 
bali a oed arnunt. Ac ar hynny, nachaf un or llongeu yn 
raculaenıu rac y rei ereill. Ac y gwelynt dyrchauael taryan 
yn vch no bwrd y llong, a swch y daryan y uynyd yn arwyd 
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tangneued; ac y nessawys y gwyr attunt, ual yd ymglywynt 
ymdidan. Bwrw badeu allan a wnaethant wynteu a nessav 
parth ar tir a chyfarch gwell yr brenhin. Y brenhin ae 
clywei wynteu or lle, yd oed ar garrec uchel uch eu penn. 
“Duw a rodho da ywch, heb ef, a graessaw wrthywch! Pieu 
y niuer llongeu!) hynn? a phwy yssyd bennaf arnunt wy?” 
“Arglwyd, heb wynt, y mae yma Matholwch, brenhin Iwerdon, 
ac ef, bieu y llongeu.” “Beth, heb y brenhin, a uynnei ef? 
A vynn ef dyuot yr tir?” “Na vynn, arglwyd, heb wynt, — 
negessawl (40.*) yw wrthyt ti — onyt y neges a geifl.” “Py 
ryw neges yw yr eidaw ef?”, heb y brenhin. “Mynnu 
ymgyfathrachu a thydi, arglwyd, heb wynt; y erchi Branwen 
uerch Lyr y doeth ef. Ac os da gennyt ti, ef a uynn ym- 
rwymaw Ynys y Kedyrn?) ac Iwerdon y gyt, ual y bydynt 
gadarnach.” “Je, heb ynteu, doet yr tir, a chynghor a 
gymerwn ninheu am hynny.” Yr atteb hwnnw a aeth attaw 
ef. “Minneu a af yn llawen”, heb ef. Ef a doeth yr tir, a 
llawen uuwyt wrthaw; a dygyuor mawr a vu yn y lysy 
nos honno yrwng y niueroed ef a niueroed®) y llys. Yny 
lle drannoeth kymryt kyngor. Sef a gahat yn y kynghor 
hwnnw: rodi Branwen y Uatholwch. A honno oed dryded 
prif-riein‘) yn yr ynys honn; teckaf (28.) morwyn yn y byt 
oed.. A gwneuthur oet yn Aberfiraw y gyscu genthi. Ac 
odyno y gychwynnu. 

Ac y kychwynnassant y niueroed5) hynny parth ac 
Aberffraw: Matholwch ae niueroed®) yn y llongeu, Bendigeit 
Uran ae niueroed’?) ynteu ar tir, yny doethant hyt yn Aber- 
ffraw. Yn Aberffraw dechreu y wled ac eisted. Sef, ual yd 
eistedassant: brenhin Ynys y Kedyrn?) a Manawydan uab 
Llyr or neill parth®), a Matholwch or parth arall, a Brannwen 
uerch Lyr gyt ac ynteu. Nyt y mywn ty yd oedynt namyn 
y mywn palleu; nyt eyngassei®) Vendigeit Uran eiryoet mywn 
ty. (41.”) Ar gyuedach a dechreuassant. Dilit y gyuedach a 
wnaethant ac ymdidan. A phan welssant bot yn well udunt 
kymrut hun no dilit kyuedach, y gyscu yd aethant. Ar nos 
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honno y kyscwys Matholwch a Brannwen ygyt.!) A tlran- 
noeth kyuodi a orugant pawb o niuer y llys, ar swydwyr a 
dechreuassant ymaruar am rannyat y meirch?) ar gweisson. 
Ac eu rannu a wnaethant ym pob kyueir hyt y mor. 

Ac ar hynny dydgweith, nachaf Efnyssyn, gwr anhagne- 
uedus, a dywedassam ni uchot, yn dywannu y letty meirch 
Matholwch; a gofyn a wnaeth, pioed y meirch. “Meirch?) 
Matholwch, brenhin Iwerdon, yw y reihynn”, heb wy. “Beth 
a wnant hwy yma?” heb ef. “Yma y mae brenhin Iwerdon, 
ac yr gyscwys &an Vrannwen, dy whaer?®); ae ueirch!) yw y 
rei hynn.” “Ae uelly, y gwnaethant wy am vorwyn kystal 
a honno ac yn chwaer y minneu, y rodi heb vyg kennyat®) i?! 
Ny ellynt wy tremic vwy arnaf i no hwnnw,” heb ef. Ac 
yn hynny gwan y dan y meirch?) a thorri y gwefleu wrth 
y danned udunt ar clusteu wrth y pen(29.)neu ar rawn wrth 
y keuyn; ar®) ny chaei graf ar yr amranneu, y lladeit) wrth 
yr ascwrn, a gwneuthur anfuryf ar y meirch?) uelly, hyt nat 
oed rym, a ellit ar meirch?). 

Y chwedyl a doeth att Uatholwch. Sef, ual y doeth: 
. dywedut (42.*) anffuruaw y veirch‘) ac eu llygru, hyt nat 
oed un mwynant, a ellit ohonunt. “Je, arglwyd, heb yr vn, 
dy waratwydaw a®) wnaethpwyt, a hynny a uynnir y wneuthur 
yttiP).” “Dioer, eres yw gennyf, os vyg gwaradwydaw, a 
vynnynt, rodi morwyn gystal kyuurd kynannwylet gan y 
chenedyl, ac a rodyssant ym.” “Arglwyd, heb un arall, ti a 
wely dangos, mae!®) ef; ac nyt oes itt, a wnelych, namyn 
kyrchu dy longeu.” Ac ar hynny arouun y longeu a 
wnaeth ef. 

Y chwedyl a doeth at Vendigeit Uran bot Matholwch 
yn adaw y llys heb ovyn'i) kenyat!?). A chennadeu a aeth 
y ouyn idaw, paham oed hynny. Sef kennadeu, a aeth: Idic 
uab Anarawc ac Eueyd Hir. Y gwyr hynny ae gordiwedawd 13) 
ac a ovynnassant idaw, pa darpar oed yr eidaw, a pha achaws 
yd oed yn mynet ymeith. “Dioer, heb ynteu, pei ys gwypwn, 
ny down yma. Cwbyl waratwyd a geueis; ac ny duc neb 
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kyrch waeth, noc a dugum!) i yma; a ryuedawt ry gyueryw?) 
a mi.” “Beth yw hynny?” heb wynt. “Rodi Brannwen?) 
uerch Lyr ym, yn tryded prif-riein®) yr ynys honn ac yn uerch 
y vrenhin Ynys y Kedyrn®), a chyscu genthi, a gwedy hynny 
vyg gwaradwydaw. A ryued oed gennyf, nat kynn rodi 
morwyn gystal a honno ym, y gwneit y (43.*) gwaratwyd, 
a wnelit ym.” “Dioer, arglwyd, nyt o uod y neb, a vedei y 
llys, heb wynt, na neb oe gyghor, y gwnaethpwyt y gwaratwyd 
hwnnw ytti. A chyt bo gwaratwyd gennyt ti hynny, mwy 
yw gan (80.) Uendigeit Uran no chennyt ti y tremic hwnnw 
ar gware.” “Je, heb ef, mi a tebygaf; ac eissoes ny eill ef 
vy niwaratwydaw i o hynny.” 

Y gwyr hynny a ymchoelassant®) ar atteh hwnnw parth 
ar lle, yd oed Vendigeit Uran, a menegi idaw yr atteb, a 
rodassei?) Uatholwch. “Ie, heb ynteu, nyt oes ymwaret oe®) 
vynet’ef yn anygneuedus, ac nys gadwn.” “Ie, arglwyd, heb 
wy, anuon ettwa gennadeu yn y 01.” “Anuonaf, heb ef. 
Kyuodwch, Vanawydan uab Llyr ac Eueyd Hir ac Unic Glew 
Yscewyd, ac ewch yn y ol, heb ef, a menegwch idaw: ef a 
geiff march iach am bop un, or a Iygrwyt. Ac y gyt a 
hynny ef a geiff yn wynabwarth°) idaw llathen!P) aryant, 
a uo kyvref a chyhyt ac ef e hun, a chlawr eur kyflet ae 
wyneb. A menegwch idaw, py!!) ryw wr a wnaeth hynny, 
a phan yw om anuod inneu, y gwnaethpwyt hynny. Ac y 
mae brawt un uam a mi, a wnaeth hynny, ac nat hawd 
gennyf ynheu nae lad ef nae diuetha. A doet y ymwelet a 
mi, heb ef, a mi a wnaf y dangneued ar y llun, (44*) y 
mynno e hun.” 

Y kennadeu a aethant ar ol Matholwch ac a uanagassant 
idaw yr ymadrawd hwnnw yn garedice. Ac ef ae gwaran- 
dewis12): “A wyr, heb ef, nia gymerwn gynghor.” Efa aeth 
yn y gynghor. Sef kynghor, a uedylyassant: Os gwrthot 
hynny, a wnelynt, bot yn debygach gantunt kael kewilid, a 
wei vwy, no chael iawn, a vei gymeint!'®). A diskynnu a 
'wnaeth ar gymryt hynny. 
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Ac yr llys y doethant yn dangneuedus. A chweiryaw!) 
y pebylleu ar palleu a wnaethant udunt ar ureint kyweirdeb 
neuad?), a mynet y vwyta. Ac ual y dechreuassynt eisted ar 
dechreu y wled, yd eistedassant yna; a dechreu ymdidan a 
wnaeth Matholwch (31.) a Bendigeit Uran. Ac nachaf, yn 
ardiawc gan Vendigeit Uran yn ymdidan ac yn drist am y 
warth®), a gaeit) Vatholwch, ae lewenyd yn wastat kyn no 
hynny. A medylyaw a oruc5) bot yn athrist gan yr unben 
vychanet, a gawssei 0 iawn am y gam. “A wr, heb y 
Bendigeit Uran, nyt wyt gystal ymdidanwr heno ac un nos, 
ac 0s yr bychenet#) gennyt ti dy iawn, ti agey') ychwanegu 
it wrth dy vynnu dy hun, ac auory talu dy ueirch itt.” 
“Arglwyd, heb ef, Duw a dalo itt!” “Mi a delediwaf dy 
iawn heuyt it, heb y Bendigeit Uran; mi a rodaf it peir; a 
chynnedyf y peir yw: (45.*) y gwr, a lader hediw it, y vwrw 
yn y peir ac erbyn auory y vot yn gystal, ac y bu oreu, 
eithyr na byd llyueryd gantaw.” A diolwch a wnaeth ynteu 
hynny, a diruawr lewenyd a gymerth yndaw®) or achaws 
hwnnw. A thrannoeth y talwyt y ueirch°) idaw, tra barhaawd 
meirch 1°) dof. Ac odyna y kyrchwyt ac ef kymwt arall acy 
talwyt ebolyon idaw, yny uu gwbyl idaw y dal. Ac wrth 
hynny y dodet ar y kymmwt hwnnw o hynny allan Tal 
Ebolyon. Ar eil nos eisted y gyt a wnaethant. “Arglwyd, 
heb y Matholwch, pan doeth ytti y peir, a rodeist ymi?” 
“Ef a doeth ym, heb ef, y gan wr, a uu yth wlat ti; ac ny 
wnn, na bo yno, y kaffo” “Pwy oed hwnnw?” heb ef. 
“Llassar Llaesgyfnewit, heb ee. A hwnnw a doeth yma o 
Iwerdon a Chymideu!!) Kymeinuoll y wreice y gyt ac ef. Ac 
a diangyssant or ty haearn yn Iwerdon, pan wnaethpwyt yn 
'wynnyas'?) yn eu kylch; ac y dihangyssant odyno. Ac eres 
yw gennyf i, ony wdost ti dim y wrth hynny.” “Gwn, 
arglwyd, heb ef, a chymeint, ac a wnn, mi ae managaf yti: 
Yn hela yd oedwn yn Iwerdon dydgweith ar (32.) benn 
gorsed'®), a oed uch pen Ilynn yn Iwerdon; a Liynn y Peir 
y gelwi. A mi a welwn gwr melyn-goch mawr yn dyuot 
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or IIynn a pheir ar y gefyn; a gwr athrugar mawr a 
drycweith auorles!) arnaw oed; a gwreic yn y ol. Ac ot 
(46.*) oed vawr ef, mwy dwyweith oed y wreic noc ef. A 
chyrchu attaf a wnaethant a chyfuarch gwell im. “*“Ie, heb 
y mi, pa gerdet yssyd arnawch chwi?”” ““Llyna y ryw 
gerdet, arglwyd, yssyd arnam ni, heb ef: Y wreic honn ym 
penn pythewnos a mis y byd beichogi idi; ar mab, a aner 
yna or torliwyth hwnnw ar benn y pythewnos ar mis, y 
byd gwr ymlad llawn-aruawc.”” Y kymereis ynneu arnaf y 
gossymdeithaw wyntwy; ac y buant vlwydyn y gyt a mi. 
Yn y vlwydyn y keueis yn diwarauun wynt; o hyny allan 
y gwarauunwyt im. A chyn penn y pedwyryd mis?) wynt 
e hun yn peri eu hatgassau?) ac aghynnwys yn y wlat yn 
gwneuthur sarhaedeu‘), ac yn eighaw ac yn gouutyaw gwyr- 
da a gwragedda OÖ hynny allan y dygyuores vyg kyuoeth 
am vym pen y erchi im ymvadeu ac wynt, a rodi dewis im 
ae vyng kyuoeth ae wynt. Y dodeis ynneu ar gynghor vyg 
gwlat, beth a wnelit5) amdanunt. Nyt eynt hwy oe bod, nyt 
oed reit udunt wynteu oe®) hanuod herwyd ymlad vynet. Ac 
yna yn y kyuyng-gynghor y kawssant gwneuthur ystauell 
haearn oll. A gwedy bot yn barawt yr ystauell dyuynnu?), 
a oed o of yn Iwerdon yno, or a oed o berchen geueyl a 
myrthwl®), a pheri gossot kyuuch a chrib yr ystauell o lo, a 
pheri gwassanaethu (47.*) yn diwall o vwyt a liyn arnunt, 
ar y wreic ae gwr ae phlant. A phan wybuwyt eu medwi 
wynteu, y dechreuit?) kymyscu y tan ar glo am benn yr 
ystauell (33.) a chwythu y megineu, [a oed wedy eu gossot 
yg kylch y ty, a gwr a pob dwy uegin, a dechreu chwythu 
y megineu,] yny vyd y ty yn bur-wenn am eu penn. Ac 
yna y bu y kynghor gantunt ym perued!°) ]lawr yr ystauell; 
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heb y Matholwch wrth Vendigeit Uran, y doeth ef drwod 
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attat ti.” “Yna, dioer, heb ynteu, y doetlı yma ac y rodes!) 
y peir y minheu.” *Pa delw, arglwyd, yd erbynneist ti 
wyntwy?” “Eu rannu ym pob lle yn y kyuoeth. Ac y 
maent yn lluossawce ac yn dyrchauel ym pob lle ac yn 
kadarnhau yn y uann, y bont?), o wyr ac arueu goreu, a 
welas neb.” i 

Dilit ymdidan a wnaethant y nos honno, tra uu da gantunt, 
a cherd a chyuedach; a phan welsant vot yn llessach udunt 
uynet y gyscu noc eisted, a uei hwy, y gyscu yd aethant. 
Ac uelly y treulassant y wled honno trwy digrifwch. 

Ac (48*) yn niwed hynny y kychwynnwys Matholwch 
a Brannwen gyt ac ef parth ac Iwerdon. A hynny o Aber 
Menei y kychwynnassant teir llong ar dec, ac y doethant hyt 
yn Iwerdon. Yn Iwerdon diruawı lewenyd a uu wrthunt. 
Ny doei wr mawr na gwreicda yn Iwerdon y ymwelet?) 
a Brannwen, ny rodei hi ae cae ae modrwy ae teyrndlws 
cadwedie idaw, a uei arbennic y welet, yn mynet ymeith. 
Ac ymysc hynny y vlwydyn honno a duc hi yn glotuawr, 
a hwyl delediw a duc hi o glot a chedymdeithon. A beichogi 
a damweinwys idi y gael yn hynny. A gwedy treulaw yr 
amseroed dylyedus mab a anet idi. Sef enw, a dodet arnaw: 
Gwern uab Matholwch. Rodi y mab ar uaeth (34.) a wnaeth- 
pwyt yr‘) un lle goreu y wyr yn Iwerdon. 

A hynny yn yr eil ulwydyn, Ilyma ymodwrd yn Iwerdon 
am y gwaratwyd, a gawssei Vatholwch yg Kymry, ar som, 
a wnathoedit idaw am y veirch. A hynny y urodyr maetlı 
ar rei5) nessaf gantaw yn lliwaw idaw hynny heb y gelu; 
ac nachaf, y dygyuor yn Iwerdon, hyt nat oed lonyd idaw, 
ony chaei dial y sarhaet®). Sef dial, a wnaethant: gyrru 
Brannwen o vn ystauell ac ef ae chymell y bobi yn y llys 
a pheri yr kigyd, gwedy y bei yn dryliyaw kic, dyuot idi a 
tharaw bonclust arnei beunyd. Ac uelly (49.*) y gwnaethpwyt 
y phoen. “Ie arglwyd, heb y wyr wrth Uatholwch, par 
weithon wahard y llongeu ar ysgraffeun ar corygeu, ual nat 
el neb y Gymry; ac, a del yma o Gymry, carchara wynt, 
hyt nat elont?) dracheuyn, rac gwybot hynn.” Ac ar 
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hynny y disgynnyssant. Blwynyded nyt llei no their y buant 
uelly. 

Ac yn hynny meithryn ederyn drytwen a wnaeth hitheu 
‚ar dal y noe gyt a hi a dyscu ieith idi a menegi yr ederyn y 
ryw wr, oed y brawt, a dwyn llythyr y poeneu ar amarch, 
a oed amei hitheu. Ar llythyr a rwymwyt am von esgyli 
yr ederyn, ae anuon parth a Chymry. Ar ederyn a doeth yr 
ynys honn. Sef lle, y kauas Uendigeit Uran: yg Kaer Seint 
yn Aruon, yn dadleu idaw dydgweith. A disgynnu ar y yscwyd 
a garwhau y phluf, yny arganuuwyt y llythyr, ac adnabot 
meithryn yr ederyn yg kyuanned. Ac yna kymryt y llythyr 
ae edrych. A phan darllewyt y llythyr, doluryaw a wnaeth 
Bendigeit Uran o glybot y poen, a oed ar Vranwen, a dechreu 
or lle hwnnw!) anuon kenadeu y dygyforyaw yr ynys honn 
y gyt. Ac yna y peris ef dyuot llwyrwys pedeir-dec gwlat?) a 
seith-ugeint (35.) hyt attaw. Ac e hun kwynaw wrth hynny 
bot y poen, & oed ar y chwaer. Ac yna kymryt kynghor. 
Sef kynghor, a gahat: kyrchu Iwerdon ac adaw seith wyr yn 
. tywyssogyon yma, a Chradawc uab Bran yn bennaf ac eu seith 
(50.*) marchawc. Yn Edeirnon yd edewit y gwyr hynny. Ac 
o achaws hynny y dodet Seith Marchawc ar y dref. Sef seith 
wyr oedynt: Cradawc uab Bran ac Eueyd Hir ac Vnic Glew 
Ysewyd ac Idice uab Anarawc Walltgrwn a Ffodor uab Eruyll 
ac Wlch Minascwrn a Llashar uab Llaessar Llaesgygwyd, a 
Phendaran Dyuet yn was ieuanc gyt ac wy. Y seith hynny . 
a driceywys yn seith kynweissat y synnyaw ar yr ynys honn. 
A Chradawc uab Bran yn bennaf kynnweissyat arnunt. 

Bendigeit Uran ar niuer?), a dywedassam ni, a hwylyassant 
parth ac Iwerdon. Ac nyt oed uawr y weilgi yna; y ueis yd 
aeth ef. Nyt oed namyn dwy auon: Lli ac Archan y gelwit. 
A gwedy hynny yd amylhawys‘) y weilgi [, pan oreskynwys 
y weilgil y teyrnassoed. Ac yna y kerdwys ef ac, a oed o 
gerd arwest, ar y geuyn e hun, a chyrehu tir Iwerdon. A 
meicheit Matholwch oed°) ar lan y weilgi |dydgueith yn troi 
yg kylch eu moch. Ac o achaws dremynt, a welsant ar y 
weilgi,] wynt a doethant att Vatholwch: “Arglwyd, heb wy, 
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henpych gwell!” *“Duw a rodo da ywch! heb ef. A chwedleu 
y gennwch?” “Arglwyd, heb wy, mae gennyn!) ni chwedleu 
enryued?): coet ry welsom ar y weilgi yn y lle, ny welsam 
eiryoet vn prenn.” *Liyna beth eres, heb ef; a welewch chwi 
dim namyn hynny?” “Gwelem, arglwyd, heb wy, mynyd 
(51.*) mawr geir llaw y coet, a hwnnw ar gerdet; ac esgeir 
aruchel ar y mynyd, a llyn o pob parth or esgeir. Ar wet ar 
mynyd a phop peth o hynny oll ar gerdet.” “Ie, heb ynteu, 
nyt oes neb yma, a wypo (dim) (36.) y wrth hynny, onys gwyr 
Branwen; go(uynnwch idi).” Kennadeu a aeth att Uranwen. 
“Arglwydes, heb wy, beth — debygy di — yw hynny?” 
[*Kyn ny bwyf'arglwydes, heb hi, mi a wnn, beth yw 
hynny|: Gwyr Ynys y Kedyrn yn dyuot drwad o glybot vym 
poen i am hamarch.” “Beth yw y coet, a welat ar y mor?” 
heb wy. “Gwerneneu?) llogeu a hwylbrenni,” heb hi. “Och, 
heb wy, beth oed y mynyd, a welit gan ystlys y llongeu?” 
*Bendigeit Uran, vy mrawt i, heb hi, oed hwnnw yn dyuot 
y ueis; nyt oed log, y kyghanei ef yndi.” “Beth oed yr 
esgeir aruchel ar llyn o bop parth yr esgeir?” “Ef, heb hi, 
yn edrych ar yr ynys honn llidiawe yw. Y deu Iygat ef o 
pob parth y drwyn yw y dwy lynn o bop parth yr esceir.” 
Ac yna dygyuor holl wyr ymlad Iwerdon a wnaethpwyt y 
gyt ar holl uorbennyd yn gyflym; a chyngor a gymerwyt. 
“Arglwyd, heb y wyrda wrth Vatholwch, nyt oes gynghor 
namyn kiliaw drwy Linon auon, a oed yn Iwerdon, a gadu 
Llinon yrot ac ef, a thorri y bont, yssyd ar yr avon. (52.*) 
A mein sugyn, yssyd yg gwaelawt yr auon, ny eill na llong 
na llestyr arnei.” Wynt a gilyassant drwy yr auon ac a 
torrassant y pont. Bendigeit Uran a doeth yr tira llyghes 
y gyt ac ef parth a glann yr auon. “Arglwyd, heb y wyrda, 
ti a wdost kynnedyf yr auon: ny eill neb vynet drwydi; nyt 
oes bont arnei hitheu. Mae dy gynghor am bont?” heb wy. 
“Nyt oes, heb ynteu, namyn‘), a vo penn, bit bont. Miui 
a uydaf bont,” heb ef. Ac yna gyntaf y dywetpwyt y geir 
hwnnw ac y diaerebir5) ettwa ohonaw. Ac yna gwedy gorwed 
ohonaw ef ar traws yr auon y byrywyt clwyteu arnaw ef; 
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ac yd aeth y luoed!) ef ar y draws drwod. Ar hynny, gyt 
ac y k(y)uodes ef, Iiyma gennadeu Matholwch?) (37.) yn 
dyuot attaw ac yn kyuarch gwell idaw ac yn y annerch y 
gan Uatholwch?), y gyuathrachwr, ac yn menegi, oe vod ef 
na haedei?) arnaw namyn da. “Ac y mae Matholwch?) yn 
rodi brenhinyaeth Iwerdon y Wern uab Matholwch?), dy nei 
ditheu, uab dy chwaer, ac yn y estynnu‘®) yth wyd di yn lle 
y cam ar codyant, a wnaethpwyt y Vrannwen; ac yn y Ile, 
y mynnych ditheu, ae yma ae yn Ynys y Kedyrn, gossym- 
deitha Uatholwch?).” “Ie, heb ynteu Vendigeit Uran, ony 
allaf i vy hun cael y vrenhinyaeth, ac atuyd, ys kymeraf 
gyghor (53.*) am ych kennadwri chwi. O hynn, hyt pan 
del5) amgen, ny cheffwch®) y gennyf i atteb’).” “Ie, heb 
wynteu, yr atteb goreu, a gaffom ninneu attat ti, ni a down 
ac ef; ac aro ditheu yn kennadwri ninheu.” “Arhoaf, heb 
ef, a®) dowch yn ebrwyd®)!” 

Y kennadeu a gyrchassant!‘) racdu ac att Vatholwch?) 
y doethant. “Arglwyd, heb wy, kyweira atteb, a uo gwell, 
att!!) Vendigeit Uran; ny warandawei dim or atteb, a aeth 
y gennym ni attaw.” “Ha wyr, heb y Matholwch?), mae 
ych kynghor chwi?” “Arglwyd, heb wy, nyt oes itt gyghor 
namyn vn: Nyt eigwys!‘) ef y mywn ty eiryoet, heb wy. 
Gwna ty, beb wynt [oy anryded ef]'s), y geingho!?) ef a 
gwyr Ynys y Kedyrn yn y neill parth!5) yr ty, a thitheu 
ath lu yn y parth arall. A dyro!®) dy urenhinyaeth yn y 
ewyliys a gwrha idaw. Ac o enryded gwneuthur y ty, heb 
wynt, peth, nys kauas!’) eiryoet, ty, y geinghei!®) yndaw, efa 
tangneuedha a thi!” Ar kennadeu a aethant!?) ar gennadwri 
honno gantunt att!!) Uendigeit Uran. Ac ynteu a gymerth 
kynghor:%). Sef a gauas yn y gynghor: Kymryt hynny. A 
thrwy gynghor Branwen uu hynny oll, ac rac llygru y wlat, 
oed genti hitheu hynny. 
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Y dang(38.)neued honno a gyweirwyt, ar ty a ateilwyt 
yn uawr ac yn braff; ac ystryw'!) a wnaeth y Gwydyl. Sef 
ystryw1!), a wnaethant: dodi gwanas o bop parth (54.*) y bop 
colouyn o cant colofyn, a oed yn y ty, a dodi boly eroen 
ar bop gwanas?), a gwr aruawc ym pob un ohonunt3). Sef 
a wnaeth Efnyssyen: dyuot ym blaen llu Ynys y Kedyrn y 
mywn ac edrych golygon orwylit‘) antrugarawc ar hyt y ty, 
ac arganuot y bolyeu:) crwyn a wnaetlı ar hyt y pyst. 
“Beth yssyd yn y boly hwnn?“ heb ef wrth un or Gwydyl. 
“Blawt, eneit,” heb ef. Sef a wnaeth ynteu: y deimlaw, hyt 
pan gauas y benn, a gwascu y benn, yny glyw y vyssed yn 
ymanodi yn y vreithell®) drwy yr ascwrn. Ac adaw hwnnw, 
a dodi y law‘) ar vn arall, a gouyn: “Beth yssyd yma?” 
“Blawt,” medei y Gwydyl. Sef a wnaey ynteu: yr un gware 
a phawb ohonunt, hyt nat edewis ef wr byw or holl wyr 
or deu can wr eithyr un. A dyuot at hwnnw a gouyn: “Beth 
yssyd yma?” “Blawt, eneit,” heb y Gwydyl. Sef a®) wnaeth 
ynteu: y deimlaw ef, yny gauas y benn; ac ual y gwascassei 
benneu y rei ereill, gwascu penn hwnnw. Sef, y celywei: 
arueu am benn hwnnw; nyt ymedewis ef a hwnnw, yny 
lladawd. Ac yna canu eglyn: 


“Yssit yn y boly hwon amryw vlawt, 
Keimeit kynniuyeit, disgynneit yn trin, 
Rac kytwyr cat barawt.” 


Ac ar hynny y dothyw y niueroed yr ty; ac y doeth gwyr 
o ynys Iwerd(55.*)on yr ty or neill parth a gwyr o Ynys y 
Kedyrn or parth arall. Ac yn gynebrwydet, ac yd eistedassant, 
y bu duundeb y ryngtunt®), ac yd estynnwyt y urenhinyaeth 
yr mab. 

Ac yna, gwedy daruot y dang(ne)ued, galw o Vendigeit 
Uran y mab attaw. Y gan Vendigeit Uran y kyrchawd y 
mab att Uanyw(39.)ydan!?). A phawb, or ae gwelei, yn y 
garu. Y gan Uanawydan y gelwis Nyssyen uab Eurosswyd 
y mab attaw. Y mab a aeth attaw yn diryon. “Paham, heb 
yr Efnyssyn, na daw uy nei, uab vy chwaer, attaf i? Kyn 


) ac stryw P.6 2?) bop un or gwanasseu P.6 °) onadunt P.6 


*) arwylit 6) byly P.6 *) vreichell ”) y law 8) Schluß des 
Fragm. Pen.6 °)yrydunt 1% Uanywydan RR. 


Google 


32 


ny bei urenhin ar Iwerdon, da oed gennyf i ymdirioni ar 
mab.” “Aet yn llawen,” heb y Bendigeit Uran. Y mab a 
aeth attaw yn llawen. “Y Duw y dygaf vyng kyffes, heb 
ynteu yn y uedwl, ys anhebic a gyflauan gan y tylwyth y 
gwneuthur !), a wnaf i yr awr honn.” A chyuodi y uynyd a 
chymryt y mab herwyd y draet ac heb ohir, kynn kael?) o 
dyn yn y ty gauael arnaw, yny want y mab yn wysc y benn 
yn y gynneu tan. A phan welas Branwenn y mab yn boetlı 
yn y. tan, hi a gyngytywys?) bwrw neit yn y tan or lle, yd 
oed yn eisted rwng y deu uroder. A chael o Uendigeit Uran 
hi yn y neill law ae taryan yn y llaw arall. Ac yna 
ymgyuoc!) (56.*) o bawp ar hyt y ty. A llyna y godwrd5) 
mwyhaf, a uu gan niuer®) un ty; pawb yn kymryt y arueu. 
Ac yna y dywawt Mordwyt Tyliyon: “*Gwern gwngwch 
uiwch Uordwyt Tylliyon.” 

Ac yny’) aeth pawp ym penn y arueu, y kynhelis$s) 
Bendigeit Uran Vranwen yrwng y daryan ae yscwyd. Ac 
yna y dechreuis y Gwydyl kynneu tan dan y peir dateni; ac 
yna y byrywt y kalaned yn y peir, yny uei yn llawn; ac y 
kyuodynt drannoeth®) yn wyr ymlad yn gystal a chynt, eithyr 
na ellynt dywedut. Ac yna, pan welas Efnyssyn y kalaned 
heb eni yn vn lle o wyr Ynys y Kedyrn, y dywawt yn y 
uedwl: “Oi a Duw, heb ef, gwae vi vy mot yn achaws yr 
wydwic honn o wyr Ynys y Kedyrn! A meuyl ym, heb ef, 
ony cheissaf i waret rac hynn!” Ac ymedyryaw ym plith 
calaned y Gwydyl. A dyuot deu (40.) Wydel uonliwm idaw 
ae vwrw yn y peir yn rith Gwydel. Ymestynnu idaw ynteu 
yn y peir, yny tyrr y peir yn pedwar dryll, ac yny tyrr y 
gallon!0) ynteu. Ac o hynny y bu y meint goruot, a uu y wyr 
Ynys y Kedyrn. Ny bu oruot o hynny eithyr dianc seith 
wyr a bratlu Bendigeit Uran yn y troet a gwenwyn-waew. 
Sef seith wyr, a dihengis: Pryderi, Manawydan, Gliuieri!i) 
Eil Taran, Ta(57.*)lyessin ac Ynawc, Grudyeu uab Muryel, 
Heilyn uab Gwynn Hen. Ac yna y peris Bendigeit Uran llad 
y benn: “A chymerwch chwi y penn, heb ef, a dygwch hyt 
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y Gwynurynn yn Llundein, a chledwch yno ef ae wyneb ar 
Frein. A chwi a vydwch ar y fford yn hir; yn Hardlech y 
bydwch seith mlyned ar ginyaw ac adar Riannon yn canu 
ywch. Ar penn a uyd kystal gennwch y gedymdeithas, ac 
y bu oreu gennwch, pan uu arnaf i eiryoet. Ac yg Gwales 
ym Penuro y bydwch pedwar ugeint mlyned. Ac yny agoroch 
y drws parth ac Aber Henuelen!) y tu a Chernyw, y gellwch 
uot yno ar penn yn dilwgyr gennwch; ac or pann agoroch 
y drws hwnnw, ny ellwch uot yno. Kyrehwch Lundein y 
gladu y penn, a chyrchwch chwi ragoch drwod.” Ac yna y 
llas y benn ef. 

Ac y kychwynnassant ar penn gantunt?) drwod y seith wyr 
hynny, a Branwen yn wythuet. Ac y Aber Alaw yn Tal 
Ebolyon y doethant yr tir; ac yno eisted a wnaethant a 
gorfiowys. Edrych oheni hitheu ar Iwerdon ac ar Ynys y 
Kedyrn, a welei ohonunt: “Oi a uab Duw, heb hi, gwae ui?) 
om ganedigaeth ! ys da dwy®) ynys, a diffeithwyt om achaws 
i!” A dodi ucheneit uawr a thorri y challon ar hynny. A 
gwneuthur bed pedryual5) idi ae chladu yno yg glan Alaw. 

Ac ar hynny ker(58.*)det a wnaeth y seith wyr (41.) 
parth a Hardlech ar penn gantunt. Val y bydant yn kerdet, 
llyma gyweithyd yn kyuaruot ac wynt 0 wyr a gwraged. 
“A oes gennwch chwi chwedleu?” heb y Manawydan. “Nac 
oes, heb wynt, onyt goresgyn o Gasswallawn uab Beli Ynys 
y Kedyrn ae vot yn vrenhin coronawc yn Llundein.” “Pa 
daruu, heb wynteu, y Garadawc®) vab Bran ar seith wyr, a 
edewit y gyt ac ef yn yr ynys honn?” “Dyuot Kasswallawn 
am eu penn a llad y chwe gwyr, a thorri ohonaw ynteu 
Gradawe y gallon?) o annyuyget®) am welet y cledyf yn 
llad y wyr, ac na wydyat, pwy ae lladei. Kasswallawn a’r 
daroed°®) idaw wiscaw llen hut ymdanaw, ac ny welei neb ef 
yn llad y gwyr namyn y cledyf. Ny mynnei!°) Gasswallawn 
y lad ynteu; y nei, uab y geuynderw, oed. A hwnnw uu y 
trydyd dyn, a torres y gallon o (a)niuyget®). Penndaran!t) 
Dyuet, a oed yn was ieuanc gyt ar seith wyr, a dihengis yr 
coet,” heb wynt. 
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Ac yna y kyrchassant wynteu Hardlech ac y dechreuassant 
eisted. Ac y dechreuwyt ymdiwallu o vwyt a llynn, ac y 
dechreuassant wynteu vwytta ac yuet. Dyuot tri ederyn a 
dechreu canu udunt ryw gerd; ac, oc a glywssynt o gerd, 
diuwyn oed pob un y wrthi hi. A phell dremynt oed udunt 
eu gwelet; uch penn y weilgi allan, (59.*) a chynamlycket oed 
udunt wy, a chyn bydynt gyt ac wy. Ac ar hynny 0 ginyaw 
y buant seith mlyned. 

Ac ym penn y seithuet ulwydyn y kychwynnassant parth 
a Gwalas ym Penuro; ac yno yd oed udunt lle tec brenhineid 
uch benn y weilgi, ac yneuad uawr a oed yno udunt; ac yr 
neuad y kyrehyssant; ae deu drws a oed!) yn agoret, ar 
trydyd drws yn gayat, yr hwn tu a Chernyw. “Weldi racco, 
heb y Manawydan, y drws, (42.) ny dylywn ni y agori.” Ar 
nos honno y buant yno yn diwall ac yn digrif gantunt. Ac 
yr a welsynt o ouut?) yn y gwyd, ac yr a glywys(synt)?) 
e hun, ny doey y gof udunt hwy dim, nac o hynny nac o alar 
yn y byt. Ac yno y treulyssant y pedwar ugeint mlyned, 
hyt na wybuant hwy eiryoet dwyn yspeit digrifach na hyfryd- 
ach no honno. Nyt oed annesmwythach nac adnabot o vn ar 
y gilyd y uot yn hynny‘) o amser, no phan doethant yno. 
Nyt oed annessmwythach gantunt wynteu gytuot y penn yna, 
no phan uuassei Vendigeit Uran yn vyw gyt ac wynt. Ac 
o achaws y pedwar ugeint mlyned hynny y gelwit: Yspydawt 
urdawl benn. Yspydawt Vrannwen a Matholwch oed yr honn, 
yd aethpwyt y Iwerdon. Sef a wnaeth Heilyn uab Gwynn 
dydgweith: “Meuyl ar uy maraf>) i, heb ef, onyt agoraf y (60.*) 
drws y wybot, ae gwir, a dywedir am hynny!” Agori y 
drws a wnaeth ac edrych ar Gernyw ac ar Aber Henuelen.®) 
A phan edrychwys, yd oed yn gynhyspysset gantunt y geniuer’) 
collet, a gollassynt eiryoet, ar geniuer?) car a chedymdeith, a 
gollassynt, ar geniuer”?) drwc, a dathoed udunt, a chyt bei yna, 
y kyuarffei ac wynt, ac yn bennaf am eu harglwyd. 

Ac or gyuawr honno ny allyssant wy orfowys, namyn 
kychwynnu®) ar penn parth a Llundein. Pa hyt bynnac y 
bydynt ar y fford, wynt a doethant hyt yn Llundein ac a 
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gladassant y penn yn y Gwynurynn. A hwnnw uu y trydyd 
matcud, pan cudywyt, ar trydyd anuat datcud, pan datcudywyt. 
Kany doey ormes byth drwy vor yr ynys honn, tra uei y 
penn yn y cud hwnnw. A hynny a dyweit y kyfarwydyt eu 
kyfrane hwy. Y gwyr, a gychwynnwys o Iwerdon, yw (43.) 
hwnnw. 

Yn Iwerdon nyt edewit dyn byw namyn pump gwraged 
beichawe y mywn gogof yn diffeithwch Iwerdon. Ar pump 
gwraged hynny yn yr un kyfnot a anet udunt pump!) meib; 
ar pump?) meib hynny a uagassant, hyt pan uuant weisson 
mawr, ac yny uedylyassant am wraged, ac yny uu damunet 
gantunt eu kaffael. Ac yna kyscu pob un law heb law (61.*) 
gan uam y gilyd a gwledychu y wlat ae chyuannhedu ae 
rannu yryngtunt3) ell pump®). Aco achaws y rannyat hwnnw 
y gelwir ettwa pump?) rann Iwerdon. Ac edrych y wlat a 
wnaethant ford, y buassei yr aeruaeu, a chael eur ac aryant, 
yny yttoedynt yn gyuoethawe. 

A lliyna, ual y teruyna y geince honn or Mabinogi®) o 
achaws paluawt Branwen, yr honn a vu tryded anuat paluawt 
yn yr ynys honn, ac o acha(w)s yspadawt Bran, pan aeth 
niuer?) [pedeir] deg wlat a seith ugeint®) y Iwerdon y dial 
paluawt Branwen, ac am y ginyaw yn Hardlech seith mlyned, 
ac am ganyat adar Riannon, ac ar yspydawt benn pedwar 
ugeint mlyned. 
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Ill. 
MANAWYDDAN. 


| Liyma y dryded geinc or Mabinogi.!) 


wedy daruot yr seith wyr, a dywedassam ni uchot, cladu 
(7 penn Bendigeit Uran yn y Gwynvryn yn Llundein ae 
wyneb ar Freinc edrych a wnaeth Manawydan ar y dref yn 
Llundein ac ar y gedymdeithon a dodi ucheneit uawr, a 
chymryt diruawr alar a hiraeth yndaw: “Oi a Duw holl- 
gyuoethawc, gwae ui! heb ef, nyt oes neb heb le idaw heno 
namyn mi!” “Arglwyd, heb y Pryderi, na uit gyndrymhet 
genhyt a hynny; dy geuynderw yssyd urenhin yn Ynys y 
Kedyrn, a chyn gwnel gameu it, heb ef, ny buost ti hawlwr 
tir a dayar ei(62.*)ryoet. Trydyd lledyf unbenn wyt.” “Ie, 
heb ef, kyt boet keuynderw ymi y gwr hwnnw, goathrist yw 
gennyf gwelet neb yn lle Bendigeit Uran, vy mrawt; ac ny 
allaf uot yn llawen yn un ty ac ef.” “A wney ditheu 
gynghor arall?” heb y Pryderi. “Reit oed im wrth gynghor, 
heb ef, a pha gynghor yw hwnnw?” “Seith gantref [Dyuet] 
ry?) edewit ymi, heb y Pryderi, a Riannon, uy mam, yssyd 
yno; mi a rodaf itti honno a medyant y seith gantref genthi; 
a chyn ny bei itti o gyuoeth namyn y seith cantref hynny, 
nyt oes seith cantref well noc wy. Kicua uerch Wynn Gloyw 
yw vyg gwreic ynneu, heb ef, a chynn [bo] enw (45.)edigaeth 
y kyuoeth ymi, bit y mwynant yti a Riannon. A phei 
mynnvt gyuoeth eiryoet, atuyd y kaffut ti hwnnw.” “Na 
uynnaf, unbenn, heb ef, Duw a dalo it dy gedymdeithas!” 
“Y gedymdeithas oreu, a allwyf i, ytti y byd, os mynny.” 
“Mynnaf, eneit, heb ef, Duw a dalo itt! A mi aafgyta 
thi y edrych Riannon ac y edrych y kyuoeth.” “Jawn a 
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wney, heb ynteu. Mi a tebygaf, na werendeweist eiryo(e)t 
ar ymdidan-wreic well no hi. Yr amser, y bu hitheu yn y 
dewred, ny bu wreic delediwach no hi; ac ettwa, ny bydy 
anuodlawn y phryt.” 

Wynt a gerdassant racdunt; a pha hyt (63.*) bynnac y 
bydynt ar y fford, wynt a doethant y Dyuet. Gwled darparedie 
oed udunt erbyn eu dyuot yn Arberth, a Riannon a Chicua 
wedy y harlwyaw. Ac yna dechreu kyteisted ac ymdidan o 
Uanawydan a Riannon; ac or ymdidan tirioni a wnaeth y 
vryt ae uedwl wrthi, a hoffi yn y uedwl, na welsei eiryoet 
gwreic digonach y thecket ae thelediwet no hi. “Pryderi, 
heb ef, mi a vydaf, wrth a dywedeisti.” “Pa dywedwydat 
oed hwnnw?” heb y Riannon. “Arglwydes, heb ef Bryderi, 
mi ath roessum yn wreic y Uanawydan uab Llyr.” *A 
minheu a vydaf wrth hynny yn llawen,” heb y Riannon. 
“Llawen yw gennyf inneu, heb y Manawydan, a Duw a dalo 
yr gwr, yssyd yn rodi y minneu y gedymdeithas mor difleis 
a hynny!” Kynn daruot y wled honno y kyscwyt genthi. 
“Ar, ny deryw or wled, heb y Pryderi, treulwch chwi! A 
minneu a af y hebrwng vyg gwrogaeth y Gasswallawn uab 
Beli hyt yn Lloegyr.” “A(r)glwyd, heb y Riannon, yg Kent 
y mae Kasswallawn, a thi a elly treulaw y wled honn ae 
aros ynteu, a uo nes.” “Ninheu ae harhown,” heb ef. Ar 
wled (46.) honno a dreulassant. A dechreu a wnaethant 
kylchaw Dyuet!) ae hela, a chymryt eu digrifwch. Ac wrth 
rodyaw y wlat ny welsynt eiryoet wlat (64.*) gyuanhedach 
no hi na heldir well nac amylach?) y mel ae physcawt no hi. 
Ac yn hynny tyuu kedymdeithas yrygtunt?) yll pedwar, hyt 
na mynnei yr vn vot heb y gilyd na dyd na nos. Ac ym 
mysc hynny ef a aeth at Gasswallawn hyt yn Ryt Ychen y 
hebrwng y wrogaeth idaw. A diruawr [lywenyd] a uu yn y 
erbyn yno a diolwch idaw hebrwng y wrogaeth idaw. A 
gwedy y ymchoelut kymryt eu gwledeu ae hesmwythter a 
orugant Pryderi a Manawydan. A dechreu gwled a orugant yn 
Arberth, kanys priflys oed, ac ohonei y dechreuit pob enryded. 

A gwedy y bwyta kyntaf y nos honno, tra uei y gwas- 
sanaethwyr yn bwyta, kyuodi allan a orugant, a chyrchu 
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gorsed Arberth a wnaethant yll pedwar ac eu niuer gyt ac 
wynt. Ac ual y bydant yn eisted uelly, IIyma dwryf; a chan 
ueint y twryf, Ilyma gawat o nywl yn dyuot, hyt na chanhoed 
yr un ohonunt hwy y gilyd; ac yn ol y nywl, liyma yn 
goleuhau pob Ile. A phan edrychyssant y ford, y gwelynt 
y preideu ar anreitheu ar kyuanhed kyn no hynny, ny welynt 
neb ryw dim, na thy nac aniueil na mwc na than na dyn 
na chyuanned eithyr tei y llys yn wac diffeith angkyfanned 
heb dyn heb vil yndunt.!) Eu kedymdeithon e hun (65.*) 
wedy eu colli heb wybot dim y wrthunt onyt hwy yll?) 
pedwar. “Oi a?) arglwyd Duw, heb y Manawydan, mae niuer‘) 
y llys an niuer:) ninheu eithyr®) hynn? Awn y edrych!“ 
Dyuot yr neuad?) a wnaethant: nyt oed neb. Kyrchu yr 
ystauell®) ar hundy: (ny) welynt neb; ym medgell nac yg k(egin) 
nyt oed (47.) namyn diffeithwch. D(echreu) a wnaethant yll 
pedwar treullaw y wled), a hela a wnaethant a chymr(yt eu 
digriu)wch. A dechreu a wnaeth pob (un ohonunt) rodyaw y 
wlat ar kyuoeth y (edrych, a welynt) ae ty ae kyuanhed. 
A neb ryw (dim ny wel)ynt eithyr gwydlydnot.?) A gwed(y 
treulaw) eu gwled ac eu darmerth ohonunt dechreu a wnaethant 
ymborth ar gic hela a physcawt a bydafeu. Ac uelly b(l)wydyn 
ar eil a treulyssant yn digrif gantunt. Ac yn y diwed dif- 
fygyaw 10) a wnaethant. “Dioer, heb y Manawydan, ny bydwn 
ual hynn. Kyrehwn Loegyr a cheisswn grefft, y kaffom yn 
hymborth.” | 

Kyrchu Lloegyr a orugant a dyuot hyt yn Henfford a 
chymrut!!) arnunt gwneuthur kyfrwyeu. A dechreu a wnaeth 
ef Uanawydan llunyaw corfeu, ac eu lliwaw ar y wed, y gwelsei 
gan Lasar Llaesgygwyd'?), a chalch llasar. A gwneuthur 
calch lasar racdaw, ual y gwnathoed y gwr arall. Ac wrth 
hynny y gelwir ettwa calch lasar am y wneuthur o Lasar 
Llaesgygwyd!?).. Ac or gweith hwnnw, tra (66.*) geffit gan 
Uanawydan, ny phrynit gan gyfrwyyd dros wyneb Hennfford 
na chorof!3) na chyfrwy, ac yny adnabu bop un or kyfrwy- 
ydyon y uot yn kolli oe hennill llawer, ac ny phrynit dim 
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gantunt, onyt gwedy na cheffit gan Uanawydan. Ac yn hynny 
ymgynnullaw y gyt ohonunt a duunaw am!) y lad ef ae 
gedymdeith., Ac yn hynny rybud a gawssont wynteu, a 
chymryt kynghor am adaw y dref. “Yrof i a Duw, heb y 
Pryderi, ny chynghoraf i adaw y dref namyn llad y taeogyon?) 
racco.” “Nac ef, heb y Manawydan, bei ymladem ni ac 
wyntwy, clot drwc a vydei arnam, ac an carcharu a wneit. Ys 
gwell.ynn, heb ef, kyrchu tref arall y ymosmeithaw) (48.) yndi.” 
Ac yna kyrchu dinas arall a wnaethant ell pedwar. “Pa 
geluydyt, heb y Pryderi, a gymerwn ni arnam?” “Gwnawn 
taryaneu,” heb y Manawydan. “A wdom ninneu dim y wrth 
hynny?” heb y Pryderi. “Ni ae pro(fwn),” heb ynteu. Dechreu 
gwneuthur (taryan)eu®) a orugant ac eu llunyaw ar (weith 
ta)ryaneu da, a welsynt, a dodi y (lliw, a dody)ssynt ar y 
kyfrwyeu, arnunt. (Ar gweith h)wnnw a Iwydwys racdunt, 
hyt (na phrynit) taryan yn yr holl dref, onyt (gwedy na 
ch)effit gantunt hwy. Kyflym (oed eu gweijth wynteu a 
diuessur a (67.*) w(neynt. Ac ue)lly y buant, yny dygwydawd’) 
yw kytdrefwyr racdunt, ac yny duunassant ar geissaw eu 
lad. Rybud a doeth udunt wynteu a chlybot bot y gwyr 
ae bryt ar eu dihenydyaw. “Pryderi, heb y Manawydan, y 
mae y gwyr hynn yn mynnu an diuetha.” “Na®) chymerwn 
ninheu y gan y taeogeu hynny; awn ydanunt') a lladwn 
wynt.” “Nac ef! heb ynteu; Kasswallawn a glywei hynny 
ae wyr a rewin vydem. Kyrchu tref arall a wnawn.” 
Wynt a doethant y dref arall. “Pa geluydyt yd awn 
ni wrthi?” heb y Manawydan. “Yr honn, y mynnych, or a 
wdam ni,” heb y Pryderi. “Nac ef! heb ynteu, gwnawn 
grydyaeth! Ny byd o gallon®) gan grydyon nac ymlad a ni 
nac ymwaravun.” “Ny wn i dim y wrth honno,” heb y 
Pryderi. “Mi ae gwnn, heb y Manawydan, a mi a dyscaf 
itti wniaw. Ac nyt ymyrrwn ar gyweiryaw lledyr, namyn 
y prynu yn parawt a gwneuthur yn gweith ohonaw.” Ac 
yna dechreu prynu y cordwal teckaf, a gafas yn y dref; ac 
amgen ledyr no hwnnw ny phrynei ef eithyr lledyr gwadnenu. 
A dechreu a wnaeth ymgedymdeithassu ar eurych goreu yn 
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y dref, a pheri (49.) gwaegeu yr esgidyeu ac euraw y gwaegeu 
a synnyaw e hun ar hynny, yny gwybu. Ac or achaws hwnnw 
y gelwit ef yn drydyd (68.*) eurgryd. Tra geffit gantaw ef, 
nac esgit na hossan ny phrynit dim gan gryd yn yr holl 
dref. Sef a wnaeth y erydyon: adnabot bot eu hennill yn 
pallu udunt; kanys ual y llunyei Vanaw(y)dan y gweith, y 
gwniei Pryderi. Dyuot y crydyon a chymryt kyghor. Sef 
a gawssant yn eu kynghor: duunaw ar eu llad. “Pryderi, 
heb y Manawydan, y mae y gwyr hynn yn mynnu an llad.” 
“Paham !) y kymerwn ninneu hynny y gan y taeogeu lladron? 
heb y Pryderi, namyn eu llad hwy oll!” “Nac ef! heb y 
M(an)awydan, nyt ymladwn ac wynt, ac ny bydwn yn Lloegyr 
bellach. Kyrchwn parth a Dyuet ac awn y hedrych.” 

Pa?) hyt bynnac y buant ar y fford, wynt a doethant y 
Dyuet, ac Arberth a gyrcehassant. A llad tan a wnaethant, 
a dechreu ymborth a hela a threulaw mis uelly; a chynnull 
eu kwn attunt®) a bot uelly yno vlwydyn. 

A boregweith kyuodi Pryderi a Manawydan y hela, a 
chyweiryaw eu kwn a mynet odieithyr‘) y llys. Sef a 
wnaeth rei or cwn: kerdet oe blaen a mynet y bertlı vechan, 
a oed geyr eu llaw. Ac y gyt ac yd aant yr berth, kiliaw 
yn gyflym a cheginwrych mawr5) gantunt ac ymchoelut®) at 
y gwyr. “Nessawn, heb y Pryderi, parth ar berth y edrych, 
beth yssyd yndi.” Nessau (69.*) parth ar berth a wnaethant. 
Pan nessayssant’), llyma uaed coet claer-wyn yn kyuodi or 
berth. Sef a oruc y cwn o hyder y gwyr: ruthraw idaw. 
Ssef a wnaeth ynteu: adaw y berth a chilyaw dalym y wrth 
y gwyr; ac yny uei agos y gwyr idaw, kyuarth a rodei yr 
kwn heb gilyaw yrdunt.e A phan yghei y (50.) gwyr, y 
kiliei eilweith ac y torrei gyuarth., Ac yn ol y baed y 
kerdassant, yny welynt gaer uawr aruchel a gweith newyd 
arnei yn y lle, ny welsynt na maen na gweith eiryoet. Ar 
baed yn kyrchu yr gaer yn vuan®), arkwn yn y ol. A gwedy 
mynet y baed ar kwn yr gaer, ryuedu a wnaethant welet y 
gaer yn y lle, ny welsynt?) eiryoet weith kyn no hynny. Ac 
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o benn yr orsed edrych a wnaethant ac ymwarandaw ar kwn. 
Pa hyt bynnac y bydynt uelly, ny chlywynt un or kwn na 
dim y wrthunt. “Arglwyd, heb y Pryderi, mi a af yr gaer 
y geissaw chwedleu y wrth y cwn.” “Dioer, heb ynteu, nyt 
da!) dy gyghor uynet yr gaer honn, nys gweleist eiryoet?); 
ac 0 gwney vyg kyngor i, nyt ey idi. Ar neb, a dodes hut 
ar y wlat, a beris bot y gaer ymma.” “Dioer, heb y Pryderi, 
ny madeuaf i vyg cwn.” Pa gyghor bynnac a gaffei ef y 
gan Uanawydan, y gaer a gyrchawd?3) ef. Pan doeth yr gaer, 
na dyn na mil (70.*) nar baed nar cwn na thy nac anhed 
nys gwelei') yn y gaer. Ef a welei ual am gymherued llawr 
y gaer fiynnawn a gweith o vaen marmor yn y chylch; ac 
ar lan fynnawn kawe eur uch benn°) llech o vaen marmor; 
as) chadwyneu yn kyrchu yr awyr; a diben nys gwelei‘) 
arnunt.?) Gorawenu®s) a wnaeth ynteu wrth decket yr eur 
a dahet gweith y kawc. A dyuot a wnaeth, yn yd oed y 
kawc, ac ymauael ac ef. Ac ual’) yd ymauaelawd'!°) ar 
kawc, glynu y dwy-law wrth y kawc ae draet wrth y llech, 
yd oed y kawc!!) yn seuyll arnei, a dwyn y leferyt!?) y 
gantaw, hyt na allei dywedut vn geir; a seuyll a wnaeth 
uelly. Ae aros ynteu a wnaeth Manawydan hyt parth 2 
diwed y dyd. 

A phrynhawn 3) byrr, gwedy bot yn diheu gantaw, na 
chaei chwedleu y wrth (51.) Pryderi nac y wrth y cewn, 
dyuot a oruc parth ar llys. Pan daw y mywn, sef a wnaetlhı 
Riannon: edrych arnaw: “Mae, heb hi, dy gedymdeith ti ath 
gwn?” “Liyma, heb ynteu, vyng kyfranc!'),” ae datkanu oll. 
“Diver, heb y Riannon, ys drwc a gedymdeith, uuost di; ac 
ys da a gedymdeith, a golleist di.” A chan y geir hwnnw 
mynet allan. Ac yr artal'), y managassei ef uot y gwr ar 
gaer, kyrchu yno a wnaeth hitheu. (71.*) Porth y gaer a 
welas yn agoret: ny bu argel arnei; ac y mywn y doeth%%); 
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ac ual!) y doeth, arganuot?) Pryderi yn ymauael ar cawc a 
dyuot attaw. “Och arglwyd, heb hi, beth a wney di yma?” 
ac ymauael ar kawc gyt ac ef. Ac y gyt ac yd ymeveil, 
glynu y dwy-law hitheu wrth y kawc ae deu-troet wrth y 
llech, hyt na allei hitheu dywedut un geir. Ac ar hynny, 
gyt ac y bu nos, llyma dwryf arnunt a chawat o nywl, a 
chan hynny difflannu y gaer ac ymeith®) ac wynteu. 

Pan welas Kicua verch Gwyn Gloew‘), nat oed yn y 
llys namyn hi a Manawydan, drycyruerth a wnaeth, hyt nat 
oed well genti y byw noe marw. Ssef a wnaeth Manawydan: 
edrych ar hynny: “Dioer, heb ef, cam yd wyt arnaw, 05 rac 
vy ovyn i, y dryeyruerthy di; mi a rodaf Duw yn vach itt, 
na weleisti gedymdeith gywirach, noc y keffy di vi, tra vynno 
Duw itt uot uelly. Yrof a Duw, pei yt uewn i>) yn dechreu 
vy ieuenctit, mi a gadwwn®) gywirdeb wrth Pryderi; ac yrot 
titheu, mi ae cadwwn®). Ac na vit un ovyn arnat, heb ef. 
Ac yrof a Duw, heb ef, ti a geffy?) y gedymdeithas, a uynnych 
y gennyf i, herwyd vyg gallu i, (72.*) tra welo Duw yn bot 
yn y dihirwch hwnn ar goual.” “Duw a dalo itt, heb hi, a 
hynny a debygwn i.” Ac yna kymryt llewenyd ac ehouyndra 
“ or uorwyn 0 (52.) achaws hynny. 

“Je, eneit, heb y Manawydan, nyt kyfle ynni trigyaw 
yma: Yn kwn a gollassam, ac ymborth nys gallwn®). Kyrchwn 
Loeger; hawssaf yw yni ymborth yno.” “Yn llawen, arglwyd, 
heb hi, ni a wnawn hynny.” Y gyt y kerdassant hyt yn°) 
Lloegyr: “Arglwyd, heb hi, pa greft a gymery di arnat? 
Kymer vn lannweith” “Ny chymeraf i, heb ef, namyn 
crydyaeth, ual y gwneuthum gynt.” “Arglwyd, heb hi, nyt 
hoff honno y glanet y wr kygynnilet kyuurd a thydi.” “Wrth 
honno yd af i,” heb ef. Dechreu y geluydyt a wnaeth a 
chyweiryaw y weith or cordwal teckaf, a gauas yn y dref. 
Ac ual y dechreuyssynt yn lle arall, dechreu gwaegu!®) yr 
yskidyeu o waegeu eureit, yny oed ouer a man weith1!) holl 
grydyon y dref y wrth yr eidaw ef e hun. A thra geffit 
y gantaw nac eskit na hossan, ny phrynit y gan ereill dim. 
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A blwydyn uelly a treulwys ef yno, yny!) oed y cerydyon yn 
dala kynuigen a chyghoruynt wrthaw, ac yny doeth rybudyeu 
idaw, (73.*) a menegi uot y erydyon wedy duunaw ar y lad. 
“Arglwyd, heb y Kicua, pam y diodefir hynn y gan y taeogeu?” 
“Nac ef, heb ynteu, ni aem?) eissoes y Dyuet.” 

Dyuet a gyrchyssant. Sef a oruc Manawydan, pan 
gychwynnwys parth a Dyuet: dwyn beich o wenith gantaw. 
A chyrchu Arbe(r)th, a chyuanhedu yno. Ac nyt oed dim 
digriuach gantaw no gwelet Arberth ar tirogaeth, y buassei 
yn hela ef a Phryderi a Riannon gyt ac wynt. Dechreu a 
- wnaeth kynneuinaw a hela pyscawt a llydnot ar eu gwal 
yno. Ac yn ol hynny dechreu ryuoryaw, ac yn ol hynny 
heu grofft?), ar eil, ar dryded. Ac nachaf, y gwenith yn 
kyuot yn oreu yn y byt, ae deir grofft?) yn llwydyaw yn vn 
dwf, hyt na welsei dyn (53.) wenith degach noc ef. 

Treulaw amseroed y vlwydyn a wnaeth. Nachaf y 
kynnhaeaf yn dyuot. Ac y edrych un oe roffteu5) yd aeth®). 
Nachaf honno yn aeduet. “Mi a uynnaf vedi honn auory,” 
heb ef. Dyuot draegeuyn y nos honno hyt yn Arberth. Y 
bore glas drannoeth dyuot y uynnv medi y rofit‘). Pan daw, 
nyt oed namyn y kalaf yn liwm wedy daruot torri pob un, yn 
y doi yn y dywyssen or keleuyn. A mynet ymeith ar tywys 
yn hollawl, ac adaw y calaf yno yn llwm. Ryuedu hynny yn 
uawr (74.*) a wnaeth a dyuot y edrych grofit?) arall. Nachaf 
honno yn aeduet. “Dioer, heb ef, mi a uynnaf uedi honn auory.” 

A thrannoeth dyuot ar uedwl medi honno. A phan daw, 
nyt oed dim namyn y kalaf Ilwm. “Oi a arglwyd Duw, heb 
ef, pwy yssyd yn gorffen vyn diua i? A mi aegwnn: y.neb, 
a dechreuis vyn diua, yssyd yn y orfen, ac a diuawys y wlat 
gyt a mi.” Dyuot y edrych y dryded rofft‘). Pan doeth, ny 
welsei neb’) wenith degach, a hwnnw yn aeduet. “Meuyl 
ymi, heb ef, ony wylaf i heno! Ar neb, a duc yr ytarall, a 
daw y dwyn hwnn. A mi a wybydaf, beth yw.” A chymryt 
y arueu a wnaeth a dechreu gwylat y grofft‘); a menegi & 
wnaeth y Kicua hynny oll. “Ie, heb hi, beth yssyd yth vryt 
ti?“ “Mi a wylaf y grofit‘) heno,” heb ef. 
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Y wylat y grofit!) yd aeth. Ac ual y byd am hanner 
nos uelly, nachaf twryf mwyhaf yn y byt. Sef a wnaeth 
ynteu: edrych. Ar hynny, liyma eliwlu y byt o ]ygot, a 
chyfrif na messur ny ellit ar hynny; ac ny wydyat, yny uyd 
y llygot yn gwan a dan y groft?2). A phob un yn drigyaw 
ar hyt y keleuyn ac yn y estwng genti ac yn torri y 
tywyssen ac yn gwan ar dywyssen ymeith?) ac yn adaw y 
kalaf (54.) yno. Ac ny wydyat ef uot un keleuyn yno, ny 
bei lygoden‘) am bob un; ac a gymerynt eu hynt racdunt 
ar tywys (75.*) gantunt. Ac yna rwng dicter) a llit taraw 
ym plith y llygot a wnaeth; a mwy noc ar y gwydbet neu 
yr adar yn yr awyr ny chytdremei ef ar yr un ohonunt 
eithyr un, a welei yn aındrom, ual y tebygei, na allei un 
pedestric.e. Yn ol honno y kerdwys ef ae dala a wnaeth ae 
dodi yn y uanec; ac a llinin rwymaw geneu y vanec®) ae 
chadw gantaw a chyrcehu y llys. Dyuot yr ystauell yn y lle, 
yd’) oed Kicua, a goleuhau y tan. Ac wrth y llinin dodi y 
uanec ar y wanas a oruc. “Beth yssyd yna, arglwyd?” heb 
y Kicua. “Lleidyr, heb ynteu, a geueis yn lletratta arnaf.” 
“Pa ryw leidyr, arglwyd, a allut ti y dodi yth uanec?” heb 
hi. “Liyma oll,” heb ynteu, a menegi, ual yr lygryssit ac y 
diuwynissit y groffteu®) idaw, ac ual y doethant y llygot 
idaw yr grofft?) diwethaf yn y wyd. “Ac vn ohonunt oed 
amdrom, ac a deleis”) inheu, ac yssyd yn vy manec, ac a 
grogaf inheu avory. Ac ym kyffes y Duw, bei as kaffwn oll, 
mi ae crogwn!” “Arglwyd, heb hi, diryued oed hynny; ac 
eissoes !"), anhwymp yw gwelet gwr kyfurd kymoned a thidi 
yn crogi y ryw bryf hwnnw; a phei gwnelut iawn, nyt 
ymyrrut yn y pryf, namyn y ellwng ymeith.” “Meuyl ymi, 
heb ef, pei as caffwn i oll wynt, onys crogwn1i); (76.*) ac a 
geueis, mi ae crogaf.” “Ie arglwyd, heb hi, nyt oes achaws 
ymi y uot yn borth yr pryf hwnnw, namyn goglyt ansyberwyt 
yti. A gwna ditheu dy ewyllys, arglwyd.” “Bei gwypwn 
inheu!?) defnyd yn y byt, y dylyut titheu bot yn borth idaw 
ef, mia vydwn wrth dy gynghor amdanaw, heb y Manawydan; 
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a, chanys nys'!) gwnn, arglwydes, medwl yw gennyf y (55.) 
diuetha.” "A gwna ditheu yn llawen,” heb hi. 

Ac yna y kyrcehwys ef orsed Arberth ar llygoden gantaw; 
“& sengi dwy fforch yn y lie uchaf yn yr orsed. Ac ual y 
byd uelly, llyma y gwelei yscolheie yn dyuot attaw, a hen- 
dillat hydreul tlawt ymdanaw. Ac neut oed seith mlyned 
kyn no hynny, yr pan welsei ef na dyn na mil eithyr y 
pedwar dyn, y buassynt y gyt, yny golles y deu. “Arglwyd, 
heb yr yscolheic, dyd da itt!” “Duw a rodho da itt! a 
gressaw?) wrthyt! heb ef. Pan doy di, yr yscolheic?” heb ef. 
“Pan doaf, arglwyd, o Loygyr o ganu. A phaham y gouynny 
di, arglwyd?” heb ef. “Am na weleis, heb ef, yr ys?) seith 
mlyned un dyn onyt pedwar dyn diholedic*) a thitheu yr awr 
honn.” “Ie, arglwyd, heb ef, mynet trwy y wlat honn yd 
wyf inheu yr awr honn parth am gwlat vy hvn. A pharyw 
weith yd wyd5) yndaw, arglwyd?” “Crogi lleidyr, a geueis 
yn lletratta arnaf,” heb ef. “Pa ryw leidyr, arglwyd? (77.*) 
heb yr yscolheic. Pryf a welaf yth law di ual llygoden. A 
drwe y gweda y wr kyfurd a thydi teimlaw®) pryf kyfryw 
a hwnnw. Gellwng ymeith ef.” “Na ellyngaf, yrof a Duw! 
heb ynteu; yn lletratta arnaf y keueisief, a chyfreith lleidyr 
a wnaf inheu ac ef: y grogi.” “Arglwyd, heb ynteu, rac 
gwelet gwr kyfurd a thidi yn y gweith hwnnw, punt, a 
geueis i 0 gardotta, mi ae rodaf itti, a gellwng y pryf hwnnw 
ymeith.” “Na°) ellyngaf, yrof a Duw, ac nys gwerthaf.” 
“Gwna di, arglwyd, heb ef, ony bei rac°) gwelet gwr kyfurd 
a thidi yn teimlaw y ryw bryf [a] hwnnw, nym torey i.” Ac 
ymeith yd aeth yr yscolheic. 

Val y byd ynteu yn dodi y dulath yn y ffyrch, nachaf 
offeirat yn dyuot attaw ar uarch yn gyweir. “Arglwyd, dyd 
da itt!” heb ef. “Duw a rodho*) (56.) da itt, heb y Manawydan, 
ath uendith!” “Bendyth Duw itt! A pha ryw [weith], arglwyd 
yd wyt yn y wneuthur?” “Crogi lleidyr, a geueis yn lletratta 
arnaf,” heb ef. “Pa ryw leidyr yw hwnnw, arglwyd?” heb 
ef. “Pryf, heb ynteu, ar ansawd Ilygoden; a lletratta a 
wnaeth arnaf; a dihenyd lleidyr a wnaf ynneu arnaw ef.” 
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“Arglwyd, heb ynteu, rac dy welet yn teimlaw'!) y pryf 
hwnnw, mi ae prynaf; ellwng ef.” “Y Duw y dygaf vyg 
kyfies: nae werthu nae ellwng?) nas gwnaf i!” *Gwir yw, 
arglwyd, nyt gwerth arnaw ef dim; eithyr, (78.*) rac dy 
welet ti yn ymhalogi wrth y pryf hwnnw, mi a rodaf itt 
teir punt; — a gollwng ef ymeith.” “Na vynnaf, yrofia Duw, 
heb ynteu, vn gwerth yrdaw namyn yr hwnn, a dyly: y 
grogi.” “Yn llawen, arglwyd, gwna dy vympwy.” Ymeith 
yd aet(h) yr offeirat. 

Sef a wnaeth ynteu: ag y llinin am vynwgyl y liygoden. 
Ac ual yd oed yn y dyrchauel, liyma rwtter escob, a welei, 
ae swmereu ae niueroed?), ar esgob e hun yn kyrchu parth 
ac attaw. Sef a wnaeth ynteu: gohir ar y weith. “Arglwyd 
esgob, heb ef, dy uendyth!” “Duw a rodho y uendith itt! 
heb ef. Pa ryw weith yd wyt ti yndaw?” “Crogi lleidyr, 
a geueis yn lletratta arnaf,” heb ef. “Ponyt liygoden, heb 
ynteu, a welaf i yth law di?” “Ie, heb ynteu, a lleidyr uu 
hi arnaf i.” “Ie, heb ynteu, kan deuthum‘) i ar diuetha y 
pryf hwnnw, mi ae prynaf y gennyt: mi a rodaf seith punt 
itt yrdaw, ac rac5) gwelet gwr kyfurd a thi yn diuetha pryf 
mor dielw a hwnnw. Gollwng ef, ar da a gefiy ditheu.” 
“Na ellynghaf, yrof a Duw!” heb ynteu. “Kan nys gollynghy 
yr hynny, mi a rodaf it pedeir punt ar hugeint o aryant 
parawt; — a gellwng ef!” “Na ellyngaf, dygaf y Duw vyng 
kyffes, yr y gymeint arall!” heb ef. “Kan nys (57.) gellyngy ) 
yr hynny, heb ef, mi a rodaf itt, a wely o veirch?) yn y (79.*) 
maes hwnn, a seith swmer, yssyd yma, ar seith meirch, y 
maent arnunt.” “Na vynnaf, yrof a Duw!” heb ynteu. *Kany 
mynny hynny, gwna y®) gwerth, a vynnych.” “Gwnaf, heb 
ynteu: rydhau Riannon a Phryderi.” “Ti a gey°) hynny.” 
“Na vynnaf, yrof a Duw!” “Beth a uynny ditheu?” “Gwaret 
yr hud ar lletrith y ar seith cantref Dyuet.” “Ti a geffy 
hynny heuyt, — a gellwng y liygoden!” “Na ellyngaf, yrof 
a Duw! heb ef. Gwybot a uynnaf, pwy yw!®) y liygoden.” 
“Vyg gwreic i yw hi; a pha(n) ny!!) bei hynny, nys dillynghwn.” 
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“Pa ffuryf!) y doeth hi attaf i?” “Y herwa, heb ynteu. 
Miui yw Liwyt uab Kil Coet; a mi a dodeis yr hut ar seith 
cantref Dyuet; ac y dial Gwawl uab Clut o gedymdeithas ac 
ef y dodeis i yr hut. Ac ar Pryderi y dieleis i gware broch 
yg cot a Gwawl uab Clut, pan y gwnaeth Pwyli penn 
Annwn; a hynny yn llys Eueyd Hen y gwnaeth o aghyghor. 
A gwedy gwybot?) dy uot titheu yn kyuanhedu y wlat, y 
doeth vyn teulu attaf ynheu ac erchi eu rithaw yn llygot y 
diua dy yt ti. Ac y doethant y nos gyntaf vyn teulu e 
hunein; ar eil nos y doethant heuyt ac y diuayssant y dwy 
groffd; ar tryded nos y doeth uyng gwreic a gwraged y llys 
attaf y erchi im eu rithaw; ac y (80.*) ritheis ynheu. A 
beichawc oed hi. A pha(n) ny bei ueichawc hi, nys gordiwedut 
ti. A chanys hynny, vu?), ae dala hi, mi a rodaf Pryderi a 
Riannon itt, ac a waredaf yr hut ar lletrith y ar Dyuet. 
Minneu a uenegeis ittiÄ, pwy oed!) hi; — a gellwng hi 
-weithon5)!” *Na ellygaf, yrof i a Duw!” heb ef. “Beth a 
uynny ditheu?” heb ef. *“Llyma, heb ynteu, a uynnaf: na bo 
hut vyth ar seith cantref Dyuet, ac na dotter.” “Ti a geffy 
hynny, (58.) heb ef, — a gellwng hi!” “Na ellynghaf, myn 
uyng cret®)!” heb ynteu. “Beth a uynny ditheu bellach?” 
heb ef. “Liyma itt, heb ef, a vynnaf: na bo ymdiala ar 
Pryderi a Riannon nac arnaf inheu byth am hynn.” “Hynny 
oll a gefiy; a, dioer, da y medreist. [Bei na metrut hynny,] 
heb ef, ef a doei am dy benn gwbyl or gouut.” “Ie, heb 
ynteu, rac hynny y nodeis ynneu.” “*Rydhaa’) weithon vyg 
gwreic im.” “Na rydhaaf, yrof a Duw, heb ef, yny welwyf 
Pryderi a Riannon yn ryd gyt ami.” “Weldy®) yma wyntwy 
yn dyuot,” heb ef. 

Ar hynny, llyma Pryderi a Riannon. Kyuodi a oruc 
ynteu yn eu herbyn ae gressawv°); ac eisted y gyt. “A 
wrda, rydha’) vyg gwreic im weithon! heb yr escob; ac neu 
ry geueist gwbyl, or a nodeist!°)?!” “Gellyngaf!:) yn llawen!” 
heb ef. Ac yna y gellyngawd'?) ef hi. Ac y trewis ynteu hi 
& hutlath ac y datrithwys hi yn wreic ieuanc deccaf'°), a 
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welsei neb. “Edrych yth (81.*) gylch ar y wlat, heb ef, a 
thi a wely yr holl anhedeu ar kyuanhed, ual y buant oreu.” 
Yna kyuodi a oruc ynteu ac edrych. A phan edrychawd!), 
ef a welei yr holl wlat yn gyuanned ac yn gyweir oe holl 
alauoed ae hannedeu. “Pa ryw wassanaeth y bu Pryderi a 
Riannon yndaw?” heb ef. “Pryderi a uydei ac yrd porth uy 
llys i am y uynwgyl, a Riannon a uydei a m(yn)weireu yr 
essyn, wedy bydynt yn kywein gweir, am y mynwgyl hitheu; 
ac uelly y bu eu carchar.” 

Ac o achaws y karchar hwnnw y gelwit y kyfarwydyt 
hwnnw: Mabinogi Mynnweir a Mynord. Ac uelly y teruyna 
y geinc honn yma or Mabinogi. 
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IV. 
MATH UAB MATHONWY. 


Honn yw y bedwared geine or Mabinogi.') 


ath uab Mathonwy oed arglwyd ar Wyned, a Phryderi 
M uab Pwyll oed arglwyd ar vn cantref ar hugeint yn y 
Deheu. Sef oed y rei hynny: seith cantref Dyuet, a seith cantref 
Morganhwec, pedwar cantref Keredigyawn, a thri Ystrat Tywi. 
Ac yn yr amser hwnnw?) Math uab Mathonwy ny bydei vyw, 
namyn tra uei y deu-troet ymlyc croth morwyn, onyt kynnwryf 
ryuel ae llesteirei. Sef yd oed yn uorwyn y gyt acef: Goewin 
uerch Pebin o Dol Pebin yn Aruon. A honno teckaf morwyn 
oed yn y hoes, or a wydit yno. Ac ynteu yg Kaer Dathyl yn 
Aruon yd oed y wasta(82.*)trwyd. Acny allei gylchu y wlat, 
namyn Giluaethwy uab Don ac Eueyd uab Don, y nyeint, 
ueibon y chwaer, ar teulu gyt ac wy y gylchu y wlat drosdaw. 
Ar uorwyn oed gyt a Math yn wastat. 

Ac ynteu Giluaethwy uab Don a dodes y vryt ar y 
vorwyn ae charu, hyt na wydyat, beth a wnaei amdanei. Ac 
yn hynny, nachaf y liw ae wed ae ansawd yn atueilaw oe 
charyat, hyt nat oed hawd y adnabot. Sef a wnaeth Gwydyon, 
y urawt: synyeit dydgweith arnaw yn graf. “Ha was, heb 
ef, pa deryw itti?” (60.) *Paham? heb ynteu, beth a wely di 
arnaf i?” “Gwelaf arnat, heb ef, colli ohonat dy bryt ath 
liw. A pha deryw itti?” “Arglwyd vrawt, heb ef, yr hynn, 
a deryw ymi, ny firwytha im y adef y neb.” “Beth yw hynny, 
eneit?” heb ef. “Ti a wdost, heb ynteu, kynnedyf Math uab 
Mathonwy: ba hustyng bynnac, yr y uychanet a uo, yrwng 
dynyon, or y kyfarffo y gwynt ac ef, ef ae gwybyd.” “Ie, 
heb y Gwydyon, taw di bellach; mi a wnn dy uedwl di: caru 
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Goewin yd wyt ti.” Sef a wnaeth ynteu yna, pan wybu ef 
adnabot oe urawt y uedwl: dodi ucheneit dromhaf yn y byt. 
“Taw, eneit, ath ucheneidaw, heb ef, nyt o hynny y goruydir. 
Minheu a baraf, heb ef, — kany ellir heb hynny — dygyuori 
Gwyned (83.*) a Phowys a Deheubarth y geissaw y uorwyn. 
A byd lawen di; a mi ae paraf itt.” 

Ac ar hynny att Uath uab Mathonwy yd aethant wy. 
“Arglwyd, heb y Gwydyon, mi a gigleu dyuot yr Deheu y 
ryw pryuet, ny doeth yr ynys honn eiryoet.” “Pwy y henw 
hwy?” heb ef. “Hobeu, arglwyd.” “Pa ryw aniueileit yw y 
rei hynny?” “Aniueileit bychein, gwell eu kic no chic eidon; 
bychein ynt wynteu, ac y maent yn symudaw enweu. Moch 
y gelwir weithon.” “Pwy biewynt hwy?” “Pryderi uab 
Pwyll yd anuonet idaw o Annwn y gan Arawn, vrenhin 
Annwn.” (Ac ettwa yd ys yn kadw or enw hwnnw: Hanner 
hwch, hanner hob.1)) “Ie, heb ynteu, ba ffuryf y keffir wy 
y gantaw?” “Miaf?) ar vyn deudecuet yn rith beird, arglwyd, 
y erchi y moch.” “Ef a ry eill ych neckau,” heb ynteu. 
“Nyt drwe vyn trawsgwyd i, arglwyd, heb ef; ny deuaf®) i 
heb y moch.” “Yn llawen, heb ynteu, kerda ragot.” 

Ef a aeth a Giluaethwy a degwyr gyt ac wynt hyt yg 
Keredigyawn yn y lle, (61.) a elwir Rudlan Teiui yr awr 
honn, yn y lle‘) yd oed liys5) y Pryderi. Ac yn rith beird 
y doethant y mywn, a llawen uuwyvt®) wrthunt. Ar neill 
law Pryderi y gossodet Gwydyon y nos honno. “le, heb y 
Pryderi, da oed?’) (84.*) gennym ni kael kyvarwydyt gan rei 
or gwyreeinc®) racko.” “Moes yw gennym ni, arglwyd, heb 
y Gwydyon, y nos gyntaf, y delher att wr mawr, dywedut 
or pennkerd. Mi a dywedaf gyuarwydyt yn llawen.” Ynteu 
Wydyon goreu kyuarwyd yn y byt oed; ar nos honno didanu y 
liys a wnaeth ar ymdidaneu digrif a chyvarwydyt, yny oed hoff 
gan bawp or Ilys ac yn didan gan Pryderi ymdidan ac ef. 
Ac ar diwed hynny: “Arglwyd, heb ef, ae gwell, y gwna neb 
uy neges i wrthyt ti, no miui uy hun?” “Na well, heb ynteu, 
tauawt llawnda°?) yw y teu di.” “Llyma vy neges inhen, 
arglwyd, heb ef: ymadolwyn a thidi am yr aniueileit, a 


1) spätere Glosse? )aaf S)deaf %—ynyle 5) +yno 
%) umant M)yw 2) gwreine °) les: iawnda? WB. lawn da 


Google 


öl 


anuonet itt o Annwvyn.” “Ie, heb ynteu, hawssaf yn y byt 
oed hynny, pany!) bei ammot yrof am gwlat amdanunt. Sef 
yw hynny: nat elhont.y gennyf, yny hilyont eu deu kymeint 
yn y wlat.” “Arglwyd, heb ynteu, minneu a allaf dy rydhau 
ditheu or geireu hynny. Sef, ual y gallaf: Na dyro ym y 
moch heno ac na naccaa?) ui ohonunt. Auory minneu a 
dangossaf gyfnewit amdanunt wy.” Ar nos honno yd aethant 
ef ae gedymdeithon y lletty ar y kynghor. “A wyr, heb 
ef, ni chawn ni y moch oc eu herchi.” (85.*) “Ie, heb wynteu, 
pa drawsgwyd y keir wynteu?” “Mi a baraf eu kael,” heb y 
Gwydyon. Ac yna yd aeth ef yn y geluydodeu ac y dechreuawd 
dangos y hut: ac yd hudwys deudec emys a deudec milgi, 
bronnwyn du bob un ohonunt, a deudec torch a deudec 
kynliyuan arnunt. (62.) A neb, or ae gwelei, ny wydyat, na 
beynt3) eyr. A deudec kyfrwy ar y meirch; ac am bob lle, oc y 
dylyei hayarn uot arnunt, y bydei eur o gwbyl*); ar firwyneu 
yn un weith a hynny. Ar meirch ac ar kwn y doeth ef att 
Pryderi. *Dyd da itt, arglwyd!” heb ef. *Duw a rodho°) 
da itt, heb ynteu, a graessaw wrthyt!” “Arglwyd, heb ef, 
llyma rydit ytti am y geir, a dywedeist neithwyr am y moch, 
nas rodut ac nas gwerthut: titheu a elly gyfnewityaw®), yr 
a uo gwell. Minneu a rodaf y deudeg meirch hynn, ual y 
maent yn gyweir, ac eu kyfrwyeu ac eu firwyneu, ar deudec 
milgi ac eu torcheu ac eu kynllyuaneu, ual y gwely; ar 
deudec taryan eureit, a wely di racko.” Y rei hynny a 
rythassei ef or madalch. “Ie, heb ynteu, ni a gymerwn 
gynghor.” Sef y kawssant?) yn y kynghor: rodi y moch y 
Wydyon a chymryt y meirch ar kwn ar taryaneu y gantaw 
ynteu. Ac yna y kymerassant hwy genhat) ac y dechreuassant 
gerdet ar moch. “A geimeit, heb y Gwydyon, (86.*) reit yw 
in gerdet yn bryssur; ny phara yr hut namyn or pryt y°) 
gilyd.” 

Ar nos honno y kerdassant hyt yg gwarthaf Keredigyawn 
ylle, a elwir ettwa or achaws hwnnw Mochdref. A thrannoeth 
y kymerassant eu hynt; dros Elenit y doethant; ar nos honno 
y buant yrwng Keri ac Arwystli yn y dref, a elwir heuyt or 
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achaws hwonnw Mochtref. Ac odyna y kerdassant racdunt; 
ar nos honno y doethant!) hyt yg kymwt ym Powys, a elwir 
or ystyr hwnnw heuyt Mochnant. Ac yno y buant y nos 
honno. Ac odyna y kerdassant hyt yg cantref Ros. Ac yno 
y buant y nos honno mywn y dref, a elwir ettwa Mochtref. 
“Ha wyr, heb y Gwydyon, ni a gyrchwn kedernit Gwyned 
ar (63.) anniueileit hynn; yd ys yn lluydaw yn an hol.” Sef 
y kyrchassant: y dref uchaf o Arllechwed. Ac yno gwneuthur 
creu yr moch; ac or achaws hwnnw y dodet Creuwyryon ar 
y dref. 

Ac yna gwedy gwneuthur creu yr moch, y kyrehassant 
at Uath uab Mathonwy hyt yg Kaer Dathyl. A phan doethant 
yno, yd oedit yn dygyuori y wlat. “Pa chwedleu yssyd yma?” 
heb y Gwydyon. “Dygyuor, heb wy, y mae Pryderi yn ych 
ol chwi un cantref ar hugeint.” “Ryued uu hwyret, y kerdys- 
sawch chwi. Mae yr anniueileit, yd aethawch yn eu hwysc?” 
heb y Math. “Y maent (87.*) gwedy gwneuthur creu udunt 
yn y cantref arall issot,” heb y Gwydyon. Ar hynny, liyma 
y clywynt yr utkyrn ar dygyuor yn y wlat. 

Ar hynny gwiscaw a wnaethant wynteu a cherdet, yıiy 
vydant ym Pennard yn Aruon. Ar nos honno yd ymchoeles?) 
Gwydyon uab Don a Chiluaethwy, y urawt, hyt yg Kaer 
Dathyl, ac yg gwely?®) Uath uab Mathonw(y) dodi Giluaethwy 
a Goewin y gytgyscu®), a chymell y morynyon ereill allan yn 
amharchus; a chyscu genti oe hanuod y nos honno. 

Pan welsant y dyd drannoeth, kyrchu a wnaethant y lle, 
yd oed Math uab Mathonwy ae lu. Pan doethant, yd oed y 
gwyr hynny yn mynet y gymryt kyngor, pa du yd arhoynt 
Pryderi a gwyr y Deheu. Ac ar y kyngor y doethant 
wynteu. Sef a gawssant yn eu kygor: aros yg kedernit 
Gwyned yn Aruon. Ac yg kymperued°) y dwy uaenawr yd 
arhoet: Maenawr Pennard a maenawr Coet Alun. A Phry(deri) 
ae kyrchwys yno wynt; ac yno y bu y gyfranc ac y llas 
lladua uawr o bop parth, ac y bu reit y wyr y Deheu enkil. 
Sef lle, yd enkilyassant: hyt y lle, a elwir ettwa Nant 
Call; a hyt (64.) yno yd ymlitywyt. Ac yna y bu yr aerua 
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diuessur y meint. (88.*) Yna y kiliassa(nt)!) hyt y lle, a elwir 
Dol Pennmaen. Ac yna clymu a wnaethant a cheissaw 
tangneuedu?); a gwystlaw a wnaeth Pryderi ar y dangnenued. 
Sef y gwystlwys: Gwrgi Gwastra ar y bedwyryd ar hugeint 
o veibon gwyrda. A gwedy hynny kerdet ohonunt yn eu 
tangneued hyt y Traeth Mawr. Ac ual y gyt ac y doethant 
hyt y Uelenryt, y pedyt ny ellit eu reoli o ymsaethu. 
Gyrru kennadeu o Pryderi y erchi gwahard y deulu ac erchi 
gadu yrygtaw ef a Gwydyon uab Don; kanys ef, a baryssei 
hynny. Att Uath uab Mathonwy y doeth y gennat. “le, 
heb y Math, yrof i a Duw, os da gan Wydyon uab Don, mi 
ae gadaf yn llawen; ny chymellaf ynneu ar neb vynet y 
ymlad dros wneuthur ohonam ninneu an gallu.” “Dioer, heb 
y kennadeu, tec, med Pryderi, oed yr gwr, a wnaeth hynn o 
gam idaw, dodi y gorff yn erbyn y gorff®) ynteu a gadu y 
deulu yn segur.” “Dygaf y Duw vyg kyffes, nat archaf i y 
wyr Gwyned ymlad drossof i, a minneu vy hun yn kael ymlad 
a Phryderi. Miui a dodaf vyg korff yn erbyn y eidaw yn 
llawen.” A hynny a anuonet at Pryderi. “Ie, heb y Pryderi, 
nyt archaf inheu y neb gouyn vy iawn namyn my hun.” Y 
gwyr hynny a neilltuwyt, ac a dechreuwyt gwiscaw ymdanunt, 
ac (89.*) ymlad a wnaethant. Ac o nerth grym ac angerd 
a hut a lletrith Gwydyon [a oruu,] a Phryderi a las. Acy 
Maen Tyuyawc uch y Uelenryt y cladwyt. Ac yno y mae 
y ued. 

Gwyr y Deheu a gerdassant ac argan truan gantunt 
parth ae gwlat; ac nyt oed ryued*): eu harglwyd a gollyssynt 
a llawer oc eu goreu-gwyr ac eu meirch ac eu harueu gan 
mwyaf. (65.) Gwyr Gwyned a ymchoeles dracheuyn yn llawen 
orawenus. “Arglwyd, heb y Gwydyon wrth Vath, ponyt oed 
iawn ynni ellwng°) eu dylyedawc y wyr y Deheu, a wystl- 
yssant inni ar tangneued? acny dylywn y garcharu.” “Rydhaer 
ynteu,” heb y Math. Ar gwas hwnnw ar gwystlon, a oed gyt 
ac ef, a ellyngwyt yn ol gwyr y Deheu. 

Ynteu Math a gyrehwys Kaer Dathyl. Giluaethwy uab 
Don ar teulu, a uuassynt gyt ac ef, a gyrchassant y gylchaw 
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(Gwyned, mal y gnotayssynt, a heb gyrchu y llys. Ynteu 
Vath a gyrcehwys y ystauell, ac a beris kyweiraw lle idaw 
y benelinyaw, ual y kaffeit) dodi y draet ym plyc croth y 
uorwyn. “Arglwyd, heb y Goewyn, keis uorwyn, a uo is dy 
draet weithon; gwreic wyf i.” “Pa ystyr yw hynny?” heb 
ef. “Kyrch, arglwyd, a doeth am vym penn, a hynny yn 
dirgel?); ac ny bum distaw inheu; ny bu yn y llys neb, nys 
gwypei. Sef kyrch°), a doeth: dy nyeint, ueibon dy chwaer, 
(90.*) arglwyd, Gwydyon uab Don a Giluaethwy uab Don. 
A threis arnaf a orugant a chewilyd y titheu; a chyscu a 
wnaethpwyt genhyf, a hynny yth ystauell ac yth wely di.” 
„le, heb ynteu, yr hynn, a allaf, mi ae gwnaf; mi a baraf 
itt gael iawn yn gyntaf‘); ac yn ol vy iawn y byda(f) inheu. 
A thitheu, heb ef, mi ath gymeraf yn wreic im, ac a rodaf 
uedyant vyg kyuoeth yth law ditheu.” | 

Ac yn hynny ny doethant wy yg kyuyl y llys, namyn 
trigyaw y gylchaw y wlat a wnaethant, yny aeth gwahard 
udunt ar y bwyt ae llyn. Yn gyntaf ny doethant hwy yn y 
gyuyl ef. Yna y doethant wy attaw ef: “Arglwyd, beb wynt, 
dyd da itt.” “Ie, heb ynteu, ae (y) wneuthur iawn ymi, y 
doethawch chwi?” “Arglwyd, yth (66.) ewyllys yd ydym.” 
“Bei vy ewyliys, ny chollwn o wyr ac arueu, a golleis. Vyg 
kewilid ny ellwch chwi y dalu ymi, heb agheu Pryderi. A 
chan doethawch chwitheu ym ewyliys ynheu, mi a dechreuaf 
boen arnawch.” Ac yna y kymerth y hutlath ac y trewis 
Giluaethwy, yny uyd yn daran ewic. Ac achub y lall a 
wnaeth yn gyflym; kyt mynnei, dianc nys gallei. Ae daraw 
ar vn hutlath, yny uyd yn garw. “Kanys ywch yn rwymedig- 
aeth, mi a wnaf ywch gerdet y gyt a(ch bot yn) gymaredic 
ac yn (91.*) vn anyan a(r gwyduilot), yd ywch yn eu rith. 
Ac yn yr am(ser, y) bo etiued udunt hwy, y uot y chwitheu. 
A blwydyn y hediw dowch yma attaf i.” 

Ym penn y°) ulwydyn or vn dyd, llyma y klywei odorun 
a dan paret yr ystauell, a chyfuarthua cwn y l1lys am benn 
y godorun. “Edrych, heb ynteu, beth yssyd allan.” “Arglwyd, 
heb yr vn, mi ae hedrycheis: y mae yno carw ac ewic ac 
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elein gyt ac wynt.” Ac ar hynny kyuodi a oruc ynteu a 
dyuot allan. A phan doeth, sef y gwelei: y tri llydyn. Sef 
tri llydyn, oedynt: carw ac ewic ac elein kryf. Sef a wnaeth 
ef: dyrchauel y hut[-lath]: „Yr hwnn, a uu ohonawch yn 
ewic yr llyned, bit uaed coet eleni!), ar hwnn, a vu garw 
yr llened, bit garnen eleni.” Ac ar hynny eu taraw ar 
hutlath. “Y mab hagen a gymeraf i ac a baraf y ueithryn 
ae uedydyaw.” Sef enw, a dodet arnaw: Hydwn. “Ewch 
chwitheu a bydwch y lleill yn uaed coet ar llall yn garnen 
coet; ar anyan, a uo yr moch coet, bit y chwitheu. A blwydyn 
y hediw bydwch yma y dan y paret ac ych etiued gyt a chwi.” 

Ym penn y ulwydyn, liyma y clywynt gyuarthua cwn 
dan paret yr ystauell (07.) a dygyuor y llys y am hynny 
am eu penn. Ar hynny kyuodi a oruc ynteu a mynet allan. 
A phan daw (92.*) allan, tri liydyn a welei. Sef kyfryw 
lydnoti, a welei: baed coet a charnen coet a chryn-Ilwdyn da 
gyt ac wynt; a breisc oed yn yr oet, oed arnaw. “lIe, heb 
ef, hwn a gymeraf i attaf ac a baraf y uedydyaw.” Ae daraw 
ar hutlath, yny uyd yn uab braswineu telediw. Sef enw, a 
dodet ar hwnnw: Hychtwn. “A chwitheu, yr un, a uu uaed 
coet ohonawch yr llyned, bit vleidast eleni!); ar hwnn, a uu 
garnen yr llyned, bit vleid eleni').” Ac ar hynny eu taraw 
ar hutlath, yny uydant bleid a bleidast. “Ac anyan yr 
aniueileit, yd ywch yn eu rith, bit y chwitheu. A bydwch 
yma vlwydyn yr dyd hediw y dan y paret hwnn.” 

Yr un dyd ym penn y vlwydyn, liyma y clywei dygyuor 
a chyuarthua cwn y dan baret yr ystauell. Ynteu a gyfuodes 
allan. A phan daw, liyma y gwelei bleid a bleidast a 
chrubothon cryf y gyt ac wynt. “Hwnn a gymeraf i, heb ef, 
ac & baraf y uedydyaw; ac y mae y enw yn barawt; sef yw 
hwnnw: Bleidwn. Y tri meib yssyd y chwi, ar tri hynn ynt: 

Tri meib Giluaethwy ennwir, 


Tri chenryssedat kywir: 
Bleidwn, Hydwn, Hychdwn Hir.” 


Ac ar hynny eu taraw wynteu ell deu?) ar hutlath, yny uy- 
dant yn eu cnawt e hun?). “Ha wyr, heb ef, or gwnaethawch 
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gamı ymi, digawn y buawch ym hoen, a chewilyd mawr a 
gawssawch, bot (93.*) plant y') bop un ohonawch oe gilyd. 
Perwch enneint yr gwyr a golchi eu penneu ac eu kyweiryaw.” 
A hynny a berit udunt. 

A gwedy ymgyweiryaw ohonunt, attaw ef y kyrehyssant: 
“Ha wyr, heb ef, tangneued a gawssawch a cherennyd a 
geffwch; a rodwch ym gy(68.)nghor, pa uorwyn a geisswyf.” 
“Arglwyd, heb y Gwydyon uab Don, hawd yw dy gyghori: 
Aranrot uerch Don, dy nith, uerch dy chwaer.” Honno a 
gyrchwyt attaw. Y uorwyn a doeth y mywn: “A uorwyn, 
heb ef, a wyt uorw(y)n di?” “Ny wnn i, arglwyd, amgen 
nom bot.” Yna y kymerth ynteu yr hutlath ae chamu. 
“Camma di dros honn, heb ef; ac ot wyt uorwyn, mi ale) 
adnabydaf?).” Yna y camawd hitheu dros yr hutlath?); ac 
ar y cam hwnnw adaw mab brasuelyn mawr a oruc. [Sef 
a wnaeth y mab: dodi diaspat uchel.] Yn ol diaspat y mab 
kyrchu y drws a oruc hi; ac ar hynny adaw y ryw bethan 
ohonei. A chyn kael o neb gwelet yr eil olwce arnaw®), 
Gwydyon ae kymerth ac a droes llen o bali yn y gylch ac 
ae cudyawd. Sef Ile, y cudyawd: y mywn llawr kist°) is 
traet y wely. “Ie, heb y Math®) mab Mathonwy, mi a baraf 
uedydyaw hwnn,” wrth y mab brasuelyn. “Sef enw, a baraf 
arnaw: Dylan.” Bedydyaw a wnaethpwyt y mab; ac ual’) 
y bedydywyt, y mor a gyrchwys. (94.*) Ac yn y lle, y gyt 
ac y doeth yr mor, anyan y mor a gauas, a chystal y nouyei 
ar pysce goreu yn y mor. Ac o achaws hynny y gelwit ef: 
Dylan Eil Ton. Ny thorres tonn y danaw eiryoet; ar ergyt, 
y doeth y agheu ohonaw, a uyryawd®) Gouannon, y ewythyr. 
A hwnnw a uu drydyd anuat ergyt. 

Val yd oed Wydyon diwarnawt yn y wely ac yn deffroi, 
ef a glywei diaspat yn y gist is y draet. Kyn ny bei uchel 
hi, kyfuch oed, ac y kigleu ef. Sef a oruc ynteu: kyuodi yn 
gyflym ac agori y gist. Ac ual y hegyr, ef a welei uab 
bychan yn rwyuaw y ureicheu 0 blyc y llenn ac yn y 
gwasgaru. Ac ef a gymerth y mab yrwng y dwy-law ac a 
gyrchwys y dref ac ef, lle y gwydyat bot gwreic a (69.) 
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bronneu genti. Ac ymobryn a wnaeth ar wreic ueithryn y 
mab. Y mab a uagwyt y vlwydyn honno; ac yn oet y 
vlwydyn hoff oed gantunt y vreisket, bei dwy-ulwyd. Areil 
vlwydyn mab mawr oed ac yn gallu e hun kyrchu y llIys. 
Ynteu e hun Wydyon wedy y dyuot yr liys a synnywys 
arnaw; ar mab a ymgeneuinawd ac ef ac ae carawd yn vwy 
noc un dyn. Yna y magwyt y mab yn y liys, yny uu 
pedeir-blwyd. A hoff oed y uab wyth-(95.*)mlwyd uot yn 
gynureiscet!) ac ef. 

A diwarnawt ef a gerdawd yn ol Gwydyon y orymdeith 
allan. Sef a wnaeth: kyrchu Kaer Aranrot ar mab gyt ac 
ef. Gwedy y dyuot yr llys kyuodi a oruc Aranrot yn y 
erbyn ae raessawu a chyfuarch gwell idaw. “Duw a rodo?) 
da itt!” heb ef. “Pa uab yssyd yth ol di?” hebhi. “Y mab 
hwnn mab itti yw,” heb ef. “Oi a wr, pa doi arnat ti vyg 
kewilydyaw i! a dilyt vyg kewilyd ae gadw yn gyhyt a 
hynn!” “Ony byd arnat ti gewilyd uwy no meithryn ohonaf 
i uab kystal a hwnn, ys bychan a beth, vyd dy gewilyd.” 
“Pwy enw dy uab di?” heb hi. “Dioer, heb ef, nyt oes 
arnaw un enw ettwa.” “Ie, heb hi, mi a tynghaf dynghet 
idaw, na chaffo ef enw, yny kaffo gennyf i!” “Dygafy Duw 
uyg kyifes, heb ef, direit wreic wyt; ar mab a geiff enw, kyt 
boet drwe gennyt ti. A thitheu, heb ef, yr hwnn, yd wyt ti 
ac auar?) arnat, am nath elwir yn uorwyn: nyth elwir bellach 
byth yn uorwyn!” Ac ar hynny kerdet ymeith drwy y lit 
a wnaeth a chyrchu Kaer Dathyl.- Ac yno y bu y nos honno. 

A thrannoeth kyuodi a oruc a chymryt y uab gyt acef, 
a mynet y orymdeith gan lan y weilgi rwng hynny ac Aber 
Menei. Ac yn y lle, y gwelas delysc a (70.) morwyal, hudaw 
llong‘) a wnaeth. Ar or gwymon ar (96.*) delysc hudaw 
cordwal a wnaeth, a hynny llawer; ac eu brithaw a oruc, 
hyt na welsei neb lledyr degach noc ef. Ac ar hynny 
kyweiryaw hwyl ar y long a wnaeth, a dyuot y drws porth 
Kaer Aranrot, ef ar mab, yn yllong. Ac yna dechreu llunyaw 
esgidyeu ac eu gwniaw. Ac yna y harganuot or gaer. Pan 
wybu ynteu eu harganuot°) or gaer, dwyn eu heilyw e hun 
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a oruc a dodi eilyw arall arnunt, ual nat adnepit. “Pa dynyon 
yssyd yn y llong?” heb yr Aranrot. “Crydyon,” heb wy. 
“Ewch y edrych, pa ryw ledyr yssyd gantunt, a pha ryw 
weith a wnaant.” Yna y deuthpwyt!) attunt.e A phan 
doethpwyt, yd oed ef yn brithaw cordwal, a hynny yn eureit. 
Yna y doeth y kennaden a menegi idi hi hynny: “Ie, heb 
hitheu, dygwch uessur uyn troet, ac erchwch yr eryd wneuthur 
esgidyeu ym.” Ynteu a lunywys yr esgidyeu, ac nyt wrth 
y messur namyn yn vwy. Dyuot ar esgidyeu idi. Nachaf, 
yr esgidyeu yn ormod. “*Ry-ormod?) yw y rei hynn, heb hi; 
ef a geiff werth y rei hynn (a) gwnaet heuyt rei, a uo llei 
noe wynt.” Sef a wnaeth ynteu: gwneuthur rei ereill yn 
llei lawer noe throet, ae hanuon idi. “Dywedwch idaw, nyt 
a ymi y rei?) hynn,” heb hi. Ef a dywetpwyt idaw hynny. 
“Je, heb ynteu, ny lunyaf i esgydyeu idi, yny welwyf y 
throet.” A hynny a dywetpwyt idi. “Ie, heb hi, (97*) mi a 
af hyt attaw ef.” Ac yna y doeth hi hyt y llong. A phan 
doeth, yd oed ef yn llunyaw ar mab yn gwniaw. “Ie, arglwydes, 
heb ef, dyd da itt!” “Duw a rodo) da itt, heb hi; eres yw 
gennyf, na uedrut gymedroli ar wneuthur5) esgidyeu wrth 
uessur.” “Na uedreis, heb ynteu; mi ae (71.) metraf weithon.” 
Ac ar hynny, llyma y dryw yn seuyll ar vwrd y llong. Sef 
a wnaeth y mab: y vwrw ae uedru yrwng giewyn y esgeir 
ar asgwrn. Ssef a wnaeth hitheu: chwerthin. “Diver, heb 
hi, ys llaw gyffes, y medrwys y lleu®) ef.” “Ie, heb ynteu, 
aniolwch Duw itt! neu’r gauas ef enw; a da digawn yw y 
enw: Lleu’) Llaw Gyffes yw bellach.” Ac yna difflannu y 
gweith yn delysc ac yn wimon; ar gweith nys canlynwys®) 
ef hwy no hynny. Ac or achaws hwnnw y gelwit ef yn 
drydyd eurgryd. “Dioer, heb hitheu, ny henbydy well di o 
uot yn drwe wrthyf i.” “Ny buum drwe i eitwa wrthyt ti,” 
heb ef. Ac yna yd ellygwys ef y uab yn y bryt e hun Jac 
y kymerth y furyf ehun]. “Ie, heb hitheu, minheu a dynghaf 
dynghet yr mab hwnn: na chaffo arueu byth, yny gwisgwyf°) 
i ymdanaw.” “Yrof a Duw, heb ef, handid oth direidi di; ac 
ef a geiff arueu.” 
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Yna y doethant hwy parth a Dinas Dinllef. Ac yno 
meithryn Lleu!) Llaw Gyffes, yny allwys marchogaeth pob 
(95.*) march, ac yny oed gwbyl o bryt a thwf a meint. Ac 
yna adnabot a wnaeth Gwydyon arnaw y uot yn kymryt 
dihirwch o eisseu meirch ac arueu; ae alw attaw a wnaeth. 
“Ha was, heb ef, ni awn?), ui a thi, y neges auory; a byd 
lawenach, noc yd wyt.” “A hynny a wnaf ynheu,” heb y 
gwas. Ac yn ieuenctit y dyd drannoeth kyuodi a wnaethant 
a chymryt yr aruordir y uynyd parth a Brynn Aryen; ac yn 
y penn uchaf y Geuyn Clutno ymgyweiraw ar ueirch a 
wnaethant a dyuot parth a Chaer Aranrot. Ac yna amgenu 
eu pryt a wnaethant a chyrchu y porth yn rith deu was 
jeueince eithyr bot?) yn prudach pryt Gwydyon noc un y 
gwas. “Y porthawr, heb ef, dos y mywn a dywet uot yma 
beird o Uorgannwc.” (72) Y porthawr a aeth. “Graessaw 
Duw wrthunt! Gellwng y mywn wy,” heb hi. Diruawr 
lewenyd a uu yn eu herbyn. Y neuad!) a gyweirwyt; y 
uwyta yd aethant5). Gwedy daruot bwyta ymdidan a wnaeth 
hi a Gwydyon am chwedleu a chyuarwydyt. Ynteu Wydyon 
kyuarwyd da oed. Gwedy bot yn amser ymadaw a chyuedach 
ystauell a gyweirwyt udunt hwy; ac y gyscu yd aethant. 
Hir bylgeint Gwydyon a gyvodes; ac yna y gelwis ef y hut 
ae allu attaw. (99.*) Erbyn pan oed y dyd yn goleuhau, yd 
oed geniweir®) ac utkyrn a lleuein yn y wlat yn gyghan. 
Pann yttoed?) y dyd yn dyuot, wynt a glywynt taraw drws 
yr ystauell; ac ar hynny Aranrot yn erchi agori. Kyuodi a 
oruc y gwas ieuanc ac agori. Hitheu a doeth y mywn a 
morwyn y gyt a hi. “Ha wyrda, heb hi, lle drwc, yd ym.” 
“Te, heb ynteu, ni a glywn utkyrn a lleuein; a beth a debygy 
di o hynny?” “Dioer, heb hi, ni chawn welet lliiw y weilgi 
gan bop llong ar torr y gilyd; ac y maent yn kyrchu y tir 
yn gyntaf, a allont. A pha ‘"beth a wnawn ni?” heb hi. 
“Arglwydes, heb y Gwydyon, nyt oes in gyghor onyt kaeu 
y gaer arnam ae chynhal yn oreu, a allom.” “Ie, heb hitheu, 
Duw a (da)lo ywch; a chynhellwch®) chwitheu; ac yma y 
keffwch digawn’ o arueu.” Ac ar hynny yn ol yr arueu yd 
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aeth hi. A Ilyma, hi yn dyuot a dwy uorwyn gyt a hi ac 
arueu deu wr gantunt. “Arglwydes, heb ef, gwisc ymdan y 
gwryanc!) hwnn; a minneu ui ar morynyon a wisgaf ymdanaf 
inheu. Mi a glywaf odorun y gwyr yn dyuot.” “Hynny a 
wnaf yn llawen!” A gwiscaw a wnaeth hi ymdanaw ef yn 
llawen ac yn gwbyl. “A derw, heb ef, wiscaw ymdan y 
gwryanc!) hwnnw?” (73.) “Derw?),” heb hi. “Neu’r derw?) 
y minheu! (100.*) heb ef. Diodwn an harueu weithon; nyt 
reit in wrthunt.” “Och, heb hitheu, paham? Liyna y llynghes 
yg kylch y ty.” “Ha wreic, nit oes yna un llynghes.” *Och, . 
heb hitheu, pa ryw dygyuor a uu ohonei?” “Dygyuor, heb 
ynteu, y dorri®) dy dynglietuen am dy uab ac y geissaw 
arueu idaw; ac neu’r gauas ef arueu heb y diolwch yti.” 
“Yrof i a Duw, heb hitheu, gwr drwe wyt ti. Ac ef a allei 
y5) llawer mab colli y eneit am y dygyuor, a bereist ti yn 
y ceantref hwnn hediw. A mi a tynghaf dynghet yr mab, 
heb hi: na chafio gwreice vyth or genedyl, yssyd ar y dayar 


honn yr awr honn.” “Ie, heb ynteu, direit-wreic uvost 
eiryoet, ac ny dylyei neb uot yn borth itt. A gwreic a geifi 
ef ual kynt.” 


Hwynteu a doethant att Vath uab Mathonwy a chwynaw 
yn luttaf yn y byt rac Aranrot a wnaethant, a menegi, ual 
y paryssei yr arueu idaw oll. “Ie, heb y Math, keisswn 
ninneu, ui a thi, (oc) an hut an lletrith hudaw gwreic idaw 
ynteu or blodeu.” Ynteu yna a meint gwr yndaw ac yn 
delediwhaf gwas, or a welas dyn eiryoet. Ac yna y kymeras- 
sant hwy blodeu y deri a blodeu y banadyl a blodeu yr 
erwein; ac or rei hynny asswynaw yr un uorwyn deckaf a 
thelediwaf, a welas dyn eiryoet, ae bedydyaw (101.*) or bedyd, 
a wneynt yna, a dodi Blodeuwed?®) arnei. Gwedy y kyscu y 
gyt hwy ar y wled: “Nyt hawd, heb y Gwydyon, y wr heb 
gyuoeth idaw ossymdeithaw’).” “Ie, heb y Math, mi a rodaf 
idaw yr un cantref goreu y was ieuanc y gael.” “Arglwyd, 
heb ef, pa gantref yw hwnnw?” “Cantref Dinodig,” heb ef. 
(A hwnnw a elwyr yr awr honn: Eiwynyd ac Ardudwy.)®9 Sef 
lle ar y cantref, (74.) y kyuanhedwys lys idaw: yn y lle, a 
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elwir Mur y Castell, a hynny yg gwrthdir Ardudwy. Ac 
yno y kyuanhedwys ef ac y gwledychwys. A phawb a uu 
uodlawn idaw ac y arglwydiaeth. 

Ac yna dreigylgweith kyrchu a wnaeth parth a Chaer 
Dathyl y ymwelet a Math uab Mathonwy. Ydyd, yd aeth ef 
parth a Chaer Dathyl, troi o vywn y llys a wnaeth hi; a 
hi a glywei lef corn, ac yn ol llef y corn, IIyma hyd blin yn 
mynet heibaw a chwn a chynnydyon yn y ol; ac ynoly cwn 
ar kynnydyon bagat o wyr ar traet yn dyuot. *Ellyngwch 
was, heb hi, y wybot, pwy y niuer!) racco!” Y gwas a aeth 
a gouyn, pwy oedynt. “Gronw Pebyr yw hwnn, y gwr, 
yssyd arglwyd ar Penliynn,” heb wy. Hynny a dywawt y 
gwas idi hitheu. Ynteu a gerdwys yn ol yr hyd ac ar auon 
Gynwael gordiwes yr hyd ae lad. Ac wrth ulingaw (102.*) 
yr hyd a llithyaw y gwn ef a uu, yny wascawd y nos arnaw. 
A phan yttoed y dyd yn atueilaw ar nos yn nessaı, efa 
doeth heb porth y llys. “Dioer, heb hi, ni a gawn yn goganu 
gan yr unben oe adu y pryttwn y wlat arall, onys gwahodwn.” 
“Dioer, arglwydes, heb wy, iawnaf yw y wahawd.” Yna yd 
aeth kennadeu yn y erbyn y wahawd. Ac yna y kymerth 
ef y wahawd yn llawen ac y doeth yr llys. Ac y doeth 
hitheu yn y erbyn ef y ressawu?) ac y gyuarch gwell idaw. 
“Arglwydes, heb ef, Duw a dalho it dylewenyd!” Ymdiarchenu 
a mynet y eisted- a wnaethant. Sef a wnaeth Blodeued: 
edrych arnaw ef. Ac yr awr, yd edrychawd3), nyt oed 
gyueir arnei hi, ny bei yn llawn oe garyat ef. Ac ynteu a 
synnywys arnei hitheu, ar un medwl a doeth yndaw ef, ac 
a doeth yndi hitheu. Ef ny allwys ymgelu oe uot (75.) yn 
y charu hi, ae uenegi idi a wnaeth. Hitheu a gymerth 
diruawr lewenyd yndi. Ac o achaws y serch ar caryat, a 
dodassei bop un ohonunt ar y gilyd, y bu eu hymdidan y nos 
honno. Ac ny bu ohir y ymgael ohonunt, nyt‘) amgen: nor 
nos honno. Ar nos honno kyscu y gyt a wnaethant; a thrannoeth 
arouun a wnaeth ef ymeith. “Dioer, heb hi, (103.* nyteyy 
wrthyf i heno.” Y nos honno y buant y gyt heuyt. Ar nos 
honno y bu yr ymgynghor gantunt, pa furyf°) y keffynt®) 
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uot yg kyt. “Nyt oes gynghor, heb ef, onyt un: keissaw y 
gantaw gwybot, pa fluryf!) y del y angheu, a hynny yn rith 
amgeled amdanaw.” Trannoeth arouun a wnaeth. “Dioer, 
heb hi, ny chyghoraf it hediw uynet y wrthyf i.” “Dioer, 
kanys kynghory ditheu, nyt af ynheu, heb ef. Mi a 
dywedaf hagen uot yn berigyl dyuot yr unben, bieu y llys, 
adref.” “Ie, heb hi, auory mi ath ganhataf di y uynet 
ymdeith.” Trannoeth arouun a wnaeth ef, ac nys lludywys?) 
 hitheu ef. “Ie, heb ynteu, coffa, a dywedeis wrthyt, ac 
ymdidan yn lut ac ef, a hynny yn rith ysmalhawch 
caryat ac ef; a dilyt y gantaw, pa fiford y gallei dyuot y 
angheu.” 

Ynteu?) a doeth adref y nos honno. Treulaw y dyd a 
wnaethant drwy ymdidan a cherd’a chyuedach; ar nos honno 
y gyscu y gyt yd aethant. Ac ef a dywawt parabyl ar eil 
wrthi. Ac yn hynny parabyl nys kauas ef. “Pa derw ytti? 
heb ef, ac a wyt iach di?” “*Medylyaw yd wyf, heb hi, yr 
hynn, nys medylyut*) ti amdanaf i. Sef yw hynny, heb hi; 
goualu am dy angheu di, ot elut yn gynt no miui.” “Ie, heb 
ynteu, Duw a dalo itt dy amgeled.. Onym (104*) lad i 
Duw hagen, nyt hawd vy llad i,” (76.) heb ef. “A wney 
ditheu, yr Duw ac yrof inheu, menegi ymi, pa furyf!) y galler 
dy lad ditheu? Kanys gwell yw uyg cof i wrth ymoglyt nor 
teu di.” “*Dywedaf yn llawen, heb ef: nyt hawd uy llad i, 
heb (ef), o ergyt; a reit oed uot vlwydyn yn gwneutlur y 
par, ym byryit5) i ac ef, a heb wneuthur dim ohonaw, namyn 
pan vydit‘) ar yr aberth Duw Sul.” “Ae diogel hynny?” 
heb hi. “Diogel, dioer! heb ef; ny ellir uy lad i ymywn 
ty, heb ef, ny ellir allan; ny ellir uy llad ar uarch, ny ellir 
ar uyn troet.” “Ie, heb hitheu, pa delw y gellit dy lad 
ditheu?“ “Mi ae dywedaf ytti, heb ynteu: gwneuthur enneint?) 
im ar lan auon a gwneutliur cromglwyt uch penn y gerwyn 
ae thoi yn da ac yn3) didos wedy hynny; a dwyn bwch, heb 
ef, ae dodi ger llaw y gerwyn; a dodi ohonaf inheu y neill 
troet ar geuyn y bwch ar llall ar ymyl y gerwyn. Pwy 
bynnac a(m) medrei i uelly, ef a wnaei uy ageu.” “le, heb 
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hitheu, diolchaf y Duw hynny; ef a ellir rac hynny dianc 
yn hawd.” 

Nyt kynt, noc y kauas hi yr ymadrawd, y hanuones 
hitheu att Gronw Pebyr. Gronw a lauurywys gweith y 
gwaew; ar un dyd ym penn y vlwydyn y bu barawt. Ar 
dyd hwnnw y peris efidi hi gwybot hynny. (105.*, *Arglwyd, 
(heb) hi, yd wyf yn medylyaw, pa delw y gallei uot yn wir!), 
a dywedeist di gynt wrthyf i. Ac a dangossy di ymi, pa 
ffuryf?) y sauut ti ar ymyl y gerwyn ar bwch, o pharaf 
inheu yr enneint?” “Dangossaf,” heb ynteu. Hitheu a 
anuones att Ronw ac a erchis idaw uot yghyscawt?) y brynn, 
a elwir weithon Brynn Kyuergyr; yg glan auon Kynuael oed 
hynny. Hitheu a beris kynnullaw, a gauas o auar'!) yn y 
cantref, ae dwyn yr5) parth draw yr auon, gyuarwyneb & 
Brynn Kyuergyr. 

(77.) A thrannoeth hi a dywawt: “Arglwyd, heb hi, mi 
a bereis kyweiryaw y glwyt ar enneint, (ac) y maent yn 
barawt.” “Je, heb ynteu, awn y hedrych yn llawen.” Wynt 
a doethant®) y edrych yr enneint. “Ti a ey yr enneint, 
arglwyd?” heb hi. “Af yn llawen,” heb ef. Ef a aeth 
yr enneint ac ymeneinaw‘) a wnaeth. “Arglwyd, heb hi, 
llyma yr anniueileit, a dywedeist di uot bwch arnunt.” “le, 
heb ynteu, par dala un ohonunt a phar y dwyn yma.” 
Ef a ducpwyt y bwch. Yna y kyuodes ynteu or enneint a 
gwiscaw y lawdyr ymdanaw a dodi®) y neill troet idaw ar 
ymyl y gerwyn ar llall ar geuyn y bwch. Ynteu Ronw a 
gyuotes y uynyd or bryn, a elwir Brynn Kyuergyr; ac ar 
ben y neill glin y kyuodes, ac ar gwenwyn-waew y uwrw ae 
uedru yn y ystlys, yny (106.*) neitta y paladyr ohonaw a 
thrigyaw y penn yndaw. Ac yna bwrw ehetuan ohonaw 
ynteu yn rith eryr a dodi garymleis anhegar. Ac ny chahat 
y welet ef o hynny allan.°) 

Yn gyngyflymet, ac yd aeth ef ymeith, y kyrchassant 
wynteu y Ilys; ar nos honno kyscu y gyt. A thrannoeth 
kyuodi a oruc Gronw a goresgyn!?) Ardudwy. Gwedy 
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goresgyn!) y wlat y gwledychu a wnaeth, yny oed yn y 
eidaw ef Ardudwy a Phenllyn. 

Yna y chwedyl a aeth at Math uab Mathonwy. Trym- 
uryt a goueileint a gymerth Math yndaw, a mwy Wydyon 
noc ynteu o lawer. “Arglwyd, heb y Gwydyon, ny orfiowyssaf 
uyth, yny gaffwyf chwedleu y wrth uy nei.” “Ie, heb y Math, 
Duw a uo nerth itt!” Ac yma kychwynnu a wnaeth ef a 
dechreu rodyaw racdaw; a rodyaw Gwyned a wnaeth a 
Phowys yn y theruyn. Gwedy daruot idaw rodyaw uelly‘), 
ef a doeth hyt yn Aruon. Ac a doeth y ty uab (78.) eillt 
ym maenawr Bennard. Disgynnu yn y ty a wnaeth a thrigyaw 
yno y nos honno. Gwr y ty ae dylwyth a doeth y mywn, 
ac yn diwethaf y doeth y meichat. Gwr y ty a dywawt 
wrth y meichat: “Ha was, heb ef, a doeth dy hwch di heno 
y mywn?” “Doeth, heb ynteu; yr awr honn y doeth att y 
moch.” - “Pa ryw gerdet, heb y Gwydyon, yssyd ar yr hwch 
honno?” “Pan a-(107.*)gorer y creu, beunyd yd a allan; 
ny cheir craff arnei ac ny wybydir, pa fford yd a, mwy, no 
chynn elei yn y dayar.” “A wney di, heb y Gwydyon, yrofi, 
nat agorych y creu, yny vwyfiyn y neill parth yr creu y 
gyt a thi?” “*Gwnaf yn llawen,” heb ef. Y gysgu yd aethant 
y nos honno. A phan welas y meichat lliw y dyd, ef a 
deffroes Wydyon. A chyuodi a wnaeth Gwydyon a gwisgaw 
ymdanaw a dyuot y gyt ar meichat a seuyll wrth y 
creu. Y meichat a agores y creu; y gyt ac y hegyr, llyma 
hitheu yn bwrw neit allan a cherdet yn braff a wnaeth. 
A G(w)ydyon ae kanlynwys, a chymryt gwrthwyneb auon 
a wnaeth, a chyrchu nant a wnaeth, a elwir weithon Nant 
y Llew. Ac yno gwastattau a wnaeth a phori. Ynteu 
Wydyon a doeth y dan y prenn ac a edrychawd?), pa 
beth yd oed yr hwch yn y bori. Ac ef a welei yr hwch 
yn pori kic pwdyr a chynron. Sef a wnaeth ynteu: edıych 
ym blaen y prenn; a phan edrych, ef a welei eryr ym 
blaen y prenn. A phan ymysgytwei yr eryr, y syrthei y 
pryuet ar kic pwdyr ohonaw, ar hwch yn yssu y rei hynny. 
Sef a wnaeth ynteu: medylyaw, mae Lleu‘), oed yr eryr; a 
chanu eglyn: 
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“Dar a dyf (108.*) yrwng deu Iynn'); 
Gordu-wrych awyr a glynn!): 

Ony dywetaf i eu, 

Oulodeu Lleu?) pan yw hynn.” 


Sef (79.) a wnaeth ynteu yr eryr: ymellwng, yny uyd?) yg kym- 
herued y prenn. Sef a wnaeth ynteu Wydyon: canu eglyn arall: 


“Dar a dyf yn ard-uaes, 

Nys gwlych glaw, nys mwytawd, 
Naw ugein angerd a borthes: 
Yn y blaen Lleu?) Llaw Gyffes.” 


Ac yna ymellwng idaw ynteu, yny uyd yn y geing issaf or 
prenn. Canu eglyn idaw ynteu yna: 


“Dar a dyf dan anwaeret, 
Mirein medur ym ywet (?) 
Ony dywedaf i (eu), 

Ef dydaw Lleu?) ym harffet.” 


Ac y dygwydawd ynteu ar lin Gwydyon; ac yna y trewis 
Gwydyon a(r) hutlath ynteu, yny uyd yn yrith ehunan. Ny 
welsei neb ar wr tremynt truanach hagen, noc a oed arnaw 
ef: nyt oed dim onyt croen ac ascwrn. Yna kyrchu Kaer 
Dathyl a wnaeth ef; ac yno y ducpwyt, a gahat o uedic da 
yg Gwyned, wrthaw. Kyn kyuyl yr ulwydyn yd oed ef yn 
holl-iach. 

“Arglwyd, heb ef wrth Uath uab Mathonwy, madws oed 
ymi kaffel iawn gan y gwr, y keueis ouut gantaw.” “Dioer, 
heb y Math, ny eill ef ymgynnal ath iawn di gantaw.” “le, 
heb ynteu, goreu yw gennyf i, bo kyntaf, y kaffwyf iawn.” 
Yna dygyuoryaw (109.*) Gwyned a wnaethant a chyrchu 
Ardudwy. Gwydyon a gerdwys yn y blaen. A chyrchu Mur 
Castell a oruc. Sef a wnaeth Blodeued: clybot eu bot yn 
dyuot; kymryt y morynyon y gyt a hi a chyrchu y mynyd a 
thrwy auon Gynuael kyrchu 1lys, a oed ar y mynyd. Acny 
wydynt gerdet rac ovyn namyn ac eu hwyneb draekeuyn.‘) 
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Ac yna ny wybuant, yny syrthassant yn y llynn, ac y 
bodyssant oll eithyr hi e hunan. Ac yna y gordiwedawd!) 
Gwydyon hitheu ac y dywawt wrthi: “Ny ladaf i di; mi a 
wnaf, yssyd waeth itt. Sef yw hynny: dy ellwng yn rith 
ederyn. Ac o achaws y (80.) kewilyd, a wnaethost di y 
Leu?) Llaw Gyffes, na beidych ditheu dangos dy wyneb (y) liw 
y dyd vyth; a hynny rac ouyn yr holl adar; a bot [gelynyaeth 
yrynghot ar holl adar, a bot] yn anyan udunt dy uaedu ath 
amherchi y lle, yth gaffont3). Ac na chollych dy enw, namyn 
dy alw vyth Blodeuwed.” Sef yw Blodeuwed: tylluan or 
ieith yr awr honn. Ac o achaws hynny y mae digassawec yr 
adar yr tylluan, ac ef a elwir ettwa y tylluan yn vlodeuwed. 

Ynteu Gronw) Pebyr a gyrchwys Pennllynn ac odyno 
ymgennattau a wnaeth. Sef kennadwri, a anuones: gouyn & 
wnaeth y Leu?) Llaw Gyffes, a vynnei (110.*) ae tir ae dayar 
ae eur ae aryant am y sarhaet. “Na chymeraf, y Duw y 
dygaf uyg kyffes! heb ef; a llyma y peth lleiaf, a gymeraf 
y gantaw: Mynet yr lle, yr5) oedwn i, ohonaw ef, pan ym 
byryawd ar par, a minheu y lle, yr5) oed ynteu; a gadel y 
minheu y vwrw ef a phar; a hynny yn lleihaf peth, a 
gymeraf y gantaw.” Hynny a uenegit y Ronw Pebyr. “le, 
heb ynteu, dir yw ymi gwneuthur hynny. Vyg gwyrda 
kywir am teulu am brodyr maeth, a oes ohonawch chwi, a 
gymero yr ergit drossof i?” “Nac oes, dioer!” heb wynteu. 
Ac o achaws gomed ohonunt wy diodef®) un ergit dros eu 
harglwyd y gelwir wynteu yr hynny hyt hediw: trydyd 
aniweir denlu. “Ie, heb ef, mi ae kymeraf.” Ac yna y 
doethant ell?) deu hyt ar lann auon Gynuael. Ac yna y 
seuis Gronw®) yn y lle, yd oed Lleu?) Llaw Gyffes, pan y 
byryawd ef, a Lleu?) yn y lle, yd oed ynteu. Ac yna y dwawt 
Gronw‘) Pebyr wrth Leu?): “*Arglwyd, heb ef, kanys o dryc- 
ystryw gwreic, y gwneuthum i ytti, a wneuthum, minneu & 
archaf yti yr Duw: llech, a welaf ar lan yr auon, gadel im 
dodi honno (81.) yryngof ar dyrnawt.” “Dioer, heb y Lleu?), 
nyth ommedaf o hynny.” “Ie, heb ef, Duw a dalo itt!“ Ac 
yna y kymerth Gronw*) y llech ac y dodes (111.*) yryngtaw 
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ar ergit. Ac yna y byryawd Lleu!) ef ar par ac y gwant 
y llech trwydi ac ynteu drwydaw, yny dyrr y geuyn. Ac 
yna y llas Gronw?) Pebyr; ac yno y mae y llech ar lann 
auon Gynuael yn Ardudwy ar twll trwydi. Ac o achaws 
hynny ettwa y gelwir hi: Llech Gronw?). 

Ynteu Lleu!) Llaw Gyffes eilweith a oresgynnwys y wlat 
ac ae gwledychwys yn Jiwydyannus. A herwyd y dyweit y 
kyuarwydyt, ef a uu arglwyd wedy hynny ar Wyned. 

Ac uelly y teruyna y geing honn or Mabinogi. 
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Glossar. 


i:,l;m n; oo; pr, rh; s; t, th; 


Alphabetische Anordnung: a; b; e, ch, chw; d, dd; e; f, ff; g, ng, neh; h; 


u;w;y k=c;u=v=f; ph=ff). 


{] = Lesarten des WB. 


a! (voc.) rel.-part. passim; fehlt häufig 
vor Formen von bod: sef Iliw oed 
120:ygwr a oed 433; sef ymdidan 
uu 198 : ymdidan a uu 45 etc; 
zur Hervorhebung eines Satzteiles, 
des subj.: Pwyll.... a oed yn arg- 
lwyd 1.2 etc.; des obj. hynny a elly 
di 224 etc.; mit folg. poss. adj. zum 
Ausdruck gen. Beziehung: mab 
teir-blwyd, a vei vawr y dwf, ein 
dreijähriger Knabe, der war groß 
sein Wuchs — dessen Wuchs groß 
war, 1723; ep. 2717; 334...; mit 
folg. prp. Wendung oder konjug. 
pıp.: y neb, a dylyer y kymıyt y 
gantaw, derjenige, von dem ge- 
nommen werden sollte, 1319; cp. 
177 ete.; mit vorhergehender prp. 
+r:or a welsei ef o helgwn 
1ı9..., yr a 5121,22 (cp.prp. yr); 
auch mit bloßer prp.: oc a 23; 
201..,; wrih a 372; uam u 
1128... etc.; — + pron. pers. inf. 
1.8g.am 26; 9 3ı...; 2.8g. ath 2 35; 
430...5 3.8g. ae 312; 51,11... 
as 710...; 088 916; 2.pl. ach 15 26; 
3.pl. ae 224; 2430...; as 44 25, 30. 
cp. y°. 

a? (voc.) interr.-part. direkt: 716; 


924; 1117...; indirekt: 51a; 38 ı8. | 


mit 3. sg. der copula s. «e unter 
bod. ae...ae 8.‘ae?. 
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a® (voc.) interj. 4 15; 1223; 1523... .; 
ha Tıs; 96...; interj. fehlt, aber 
Lenierung: was! 812. cp. ov. 

a° (spir.) prp. u. conj. 8. ac. 

a® (voc.) PIP. 8. 0. 

a® etc. 8. ımyned. 

aber, Flußmündung. cp. Eigennamen- 
verzeichnis. 

aberth, m. Opfer, Messe. 7 a. duw 
sul die Sonntagsmesse, 62 27. 

ac, a (spir.) mit art.: ar. 1. prp. mit, 
zusammen mit. passim. (meist gyt 
ac, y gyt ac, 8. cyd.) — mit, ver- 
mittels: a Zinn rwymaw 44 15; Y 
trewis ynteu hi a hutlath 4735; cp. 
D4 28; 55 6, 19,235 65 ıs; — nach v. 
mit ym —, s. diese. — 2. conj. 
und, einzelne Wörter oder Sätze 
verbindend. passim. — wie. nach 
den aegu auf cyn-, cy-, mor und 
nach un; 533; 1521; 161; 1720; 
2312... mit rel-part.: kymeint ac 
a ercheist, soviel wie du erbeten 
hast, 1128; ep. 161; 2532...; mit 
verb.-part. yd: yn gystal ac y bu, 
ebensogut wie er war, 25 16; cp. 
8334; 5632; 63833. — 8. ferner: 
parth, iu. — 

Mit poss. adj.: 1.sg. am: 222,31; 

93; 162; 29 14; 45 15; dl 2; 66 28. 

ı 2. sg. ath: 28; 1125; 1954; 4126; 

4538; 49 21; 65 26; 3.sg. m. ae: 110; 
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424; 57-16; 1075 1235 ....; ae... | 


ac ae 517,21. f. ae: 332; 1513; 
26 25,32... 1. pl. an: 88 12 [ac yn]; 
60 24; aber ac an: 234; 397. 2.pl. 
ach: 5429; aber: ac ych: 5511. 
3.pl.ae: 1421; 3733; 39 21; 5327...; 
aber ac eu: 14 22; 234; 2819... 

achaws, m. [<“ lat. occäsio, accäsio] 
Grund, Ursache, Veranlassung: 4 27 
(= achos); 162; 32 23; 44 31. 0a. 
wegen: 631; 183; 34 24; 35 14,19; 
48 10; 6130. om a. @ meinetwegen: 
3317. or a. hwnnw deswegen: 
18 16; 2518; 402;... ora. hyuny 
dass. 2821; 4221; 66115 674. Pa 
a. weswegen?: 53ı 2333. 

achub [</ lat. occup-äre], ergreifen, 
festnehmen 54 26. 

adar, coll. m. Vögel 44 12; 66,8; 
a. Riannon 333; 35 23. — 88. ede- 
ryn: 284, 7,11; 343; 66,5. — 8. 
drudwen. 

adaw s. gadel. 

adellad, f. 1. Gebäude, pl.-ew 319. — 
2. v. bauen. prt. pass. ateilwyt 31 ı. 

adfeilaw, verfallen, hinschwinden, hin- 
siechen. — vom menschlichen Aus- 
sehen: 49 17; vom zu Ende gehenden 
Tage: 61 ıe. 

adnabod, innewerden, merken, ge- 
wahren, erkennen,einsehen; kennen, 
wissen. inf. 2810; 34 20; 405; 49 18; 
502; 594. prs. 1. pl. atwaenwn 
13 19; fut. 1. sg. adnabydaf 56 14 
[> edne-]; 2. sg. adnabydy 13 15; 
pf. 3. sg. adnabu 3834; conj. prs. 
3.8g. adnap(p)o 314; 7ı6; 19 15; 
conj. ipf. pass. adnepit 58 1. 

adref, adv. nach Hause, heimwärts. 
dyuot a. nach Hause kommen, 
zurückkehren: 627, 13. 

addef, eingestehen 49 23. 

addurn m. [<“ adörn-äre], Schmuck 
318. 

ae!, cp. bod. 

ae? eigentl. = interr.-part. u +3.sg. 


der copula. (ep. «e'). — ae—ae, | 
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entweder — oder: 1417; 2617; 
27 18...; ae kymriw ae |= neu] 
archolleu, neu ... 77, cp. neu. 

aoddfed, reif 43 ı8, 25, 31. 

aelawd, Glied, Körperteil. owodeu 
654 (in englyn) acymr. pl. ? (iu 
den Gesetzen: aylodeu, Seint Greal 
etc. aelodeu, aelyodeu). 

aer-fa, f. Schlacht, Blutbad, Gemetzel 
5236; pl. -uaeu 85 ıe. 

aeth, etc. 8. myned. 

afar, m. Sehnsucht, Verlangen. yr 
hwnn, yd wyt ti ac auar arnat, 
das, wonach dein Verlangen steht 
5724 (so nach WB.; zu RB. ac 
ae uar s. bar). 

afon, f. Fluß 28 30; 29 85-31, 36; 61 13; 
62 32; 63 12, 14; 6427. — cp. Eigen- 
namen. 

aforles, ? auorles [= anorles] 26 2. 

afory,morgen:148;2512,16;4318,25...; 
or dyd a. vom morgigen Tage ab. 
234. cp. bore. 

afwyn [<“ (h)abäna], Zügel. pl. -eu 
821. cp. frwyn. 

agored, offen (Türe, Tor) 173; 34 ı2; 
4132. (Gegensatz caead.) 

agori, öffnen 1635; 34 14,28; 5633; 
59 26, 27. prs. 1. sg. -af 34 27. 3. sg. 
egyr 5633; 64 25. prt. 3. sg. agores 
64 25. conj. prs. 2. sg. -ych 64 20. 
2. pl. -och 33 6; pass. -er 64 17. 

agos, nahe. agos idaw, nahe zu ihm, 
in seiner Nähe 4028; gwelet o 
agos, aus der Nähe sehen 21 2; 
cpv. nes. 

angerdd, m. Ungestüm, Stärke 53 22. 
Sturm 659 (in englyn). 

angheu, f. Tod. a(n)gheu 4 32; 54 23; 
56 28; 62 2, 12, 19. a(n)geu 4 26; 62 36. 

angheuawl, tödlich. agheuawi dyrnawt 
4.25. 


anghlod, Schande, Unehre. agclot 
213; aglot 1037. cp. clod. » 
anghyfanhedd, unbewohnt. angky- 


fanned [= anghyfanhed]) 388. cp. 
cyfanhedd. 


anghynghor, m. Schlechtberateusein, 
Unbedachtsamkeit. aghyghor 476. 
cp. cynghor. 

anghynnwys, ohne Maß 26 13 (cynnıoys 
‘confined’). 
„alat, Herden, Reichtümer. 
485. (cp. anrheith.) 
alwisen [<“ lat. *almösyna], Spende 
Geschenk. diolwch ac alwissen 
[> elwissen], Dank in Worten und 
durch die Tat 18 19. 

allan, draußen (z. B. auf dem Meere) 
346; (vor der Türe, dem Hause) 
54 35; 57 11; (Gegensatz zu y myıon 
ty) 6229. hinaus 2633. 0 hynny 
a. von da ab: 628,35; 2522 ...; 
o hynn a. von jetzt ab: 203. 
dyuot a. hinausgehen 55 2; kyuodi 
a. sich erheben [und] hinaus[gehen] 
37 37; 5528; bwrw badeu a. Boote 
aussetzen 222; cymell a. hinaus- 
jagen 52 2. 

am (voc.) prp. um... herum 21; 
918; 1123; 126 ...; betreffs, wegen 
4 18; 932; 159,35 ....; für (als Ent- 
schädigung) 24 20; 66 16; am + Zeit- 
angabe = gegen, um ... herum: 
am hanner nos 441. — + pron. 
pers.: 1.sg. amdanaf i1s; 6218; 
ymd- 6053; 2. sg. ymdanat 1113; 
3.sg. m. amdanaw 137,11; 165; 
184...; ymd- 21; 323; 1020...; 
f. amdanei 49 16; ymd- 327; 715; 
8 10; 3. pl. amdanunt 26 ıs; 512,7; 
ymd- 21 19,21; 53 21. — y am, von 
... weg, rundherum (von etwas 
weg): 322; 10 16; 1231. — yından 
= am, um... herum 603,6. — 
cp. penn, na(d). 

am-drwm, schwer, trächtig. f. -drom 
von einer Maus gesagt 44 ı3, 4. 

am-geledd, m. Sorge, Fürsorge, Be- 
sorgnis 62 2, 20. 

amgeleddus, sorgfältig 20 ı2. 

amgen, ander-, verschieden 30 ı3. 
amgen noc ander- ... als 47; 
817,268; 56u. nyt a. noc, aur, 


pl. -oed 
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bloß 6332. pa a. vedwl was für 
ein anderer Sinn 527. cp. peth. 

amgenu, ändern 59 ıı (von Gestalt- 
verwandlung). 

amharch, unwürdige Behandlung, 
Mißhandlung. amarch [= anıh-] 
285; 29 ı.. 

amharchus, schimpflich, mit Schimpf 
52 25. 

amherchi, schimpflich (mit umharch) 
behandeln 66 9. 

amlhäu, (sich) vermehren, ausbreiten, 
ausdehnen. prt. 3. sg. amylhawys 
[>= emlawys] 28 31. 

amiwg, klar, deutlich. aequ. cynanı- 
Iycket ac 34 6. 

amod, m. Vertrag, Abkommen, Über- 
einkunft 1321,22; ammot 512. 

am-ofyn 8. ym-ofyn. 

amrant, f. Augenlid. pl. umranneu 
23 ı6 (von Pferden). 

amryw, von verschiedener Art, mannig- 
fach. amryw vlawt eine (ganz) be- 
sondere Sorte Mehl ? 31 22 in englyn. 

amser, m. Zeit, Zeitpunkt, bestimmte 
Zeit, rechte Zeit. amser a doeth 
udunt y uynet y gyscu, es wurde 
Zeit für sie schlafen zu gehen 35; 
cp. 84,32; 1332... im Sinne von 
vorhergehenden oed (s. dort) 105; 
yn yr a. hwnnw zu dieser Zeit, 
damals 16 15; 596 [= yn yr oes 
honno]. yr amser yd..., zu der 
Zeit, wo 372; 5431. blwydyn yr 
a. hwnn heute über’s Jahr 1431. 
— pl. amseroed dylyedus gehörige 
erforderliche Zeit 27 21. amseroed 
y vlwydyn Jahreszeiten 4316. — 
cpv. pan vu amserach kymryt hun 
no chyuedach, als es zeitgemäßer 
(angemessener im Hinblick auf die 
vorgerückte Zeit) war zu schlafen 
als zu bankettieren 522. — cp. oed, 
oes?, pryd?, talym, ysbeid. 

amws, m. [pl. emys <- lat. admissus], 
Hengst, Zuchthengst. deudec emys 
a deudec milgt 51 12. 
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am(y)I [<< lat. amplus?], viel, zahl- 
reich; mit sg. manch ein. — cpv. 
amylach [= amlach!] 37 27. 

">am(y)ihäu s. amlhäu. 

an, yn, poss. adj. 1. pl. an 234; 
153,915... an 3015; 61ı7...; 
ynn 14 25. 

an-esmwyth, unbequem, unangenehm, 
peinlich. — cpv. -ach 34 20, 22. 

an-fad, übel, unheilvoll. Nur in 
Triaden vorkommend: ’r irydyd 
anuat dutcul 352; Iryded anuat 
paluawt 35 19; irydyd anuat ergyt 
56.29. — cp. mad (matgudd). 

an-fodd, Gegensatz von bodd = guter 
Wille: 0’m hanvod gegen meinen 
Willen 929; 1035; 24 24; cp. 2619; 
52 25. 

anfodd-lawn, Mißfallen erregend, un- 
schön, häßlich 37 «. 

anfon, senden 629; 1818; 287,14; 
5813. prs. 1. sg. -af 2417. ipv. 
2.83g. anuon 24 17. prt. 3.88. -es 
633,11; 6614; pass. -et 50 14; 511; 
53 19. 

an-ffurfaw, verunstalten, verstümmeln 
2320 (= gwneuthur anfuryf 23 17). 

an-ffur(y)f, £. Ungestalt. gwneuthur 
anfuryf 23 17 = anffuruaw 23 2. 
cp. Fur(y)f. 

— an-hangnefeddus, gwr anhagneuedus 
streitsüchtiger Mensch, Ränke- 
schmied 235. mynetyn anygneuedus 
in Unfrieden gehen 24 ı6. — cp. 
tangnefedd. 

an-hebig, unvorhergesehen, nicht ver- 
mutet. ys a. a gyflauan gan... 
es ist eine unvermutete Übeltat 
(unvermutet) von seiten... 324. 
cp. tebig. 

anhedd, m. Wolnstätte, bewohnter 
Platz. (Einzelwohnstätte, gegen- 
über Siedlung von mehreren = 
cyfannedd, s. dort.) na thy nac 
a. 4110. — pl. yr holl anhedeu ar 
kyuanhed 482; cp. 485. 
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an-hegar, unangenehm, häßlich, miß- 
tönend 6331 (Schrei). cp. hegar 
(hygar). 

an-hrugarawg, unbarmberzig, bös- 
willig, boshaft. antrugarawe 317. 

an-hwymp, unfein,widerlich. anhwymp 
[> anwymp] 44 2. 

anlan, f. natürliche Anlagen, Wesen; 
bei Tieren auch: Instinkt; inne- 
wohnende Eigenschaften. yn vn 
anyanar gwyduiot von den gleichen 
Eigenschaften wie die wilden Tiere 
54 30; a. yr antuelleit 553; qa., @ 
uo yr moch coet ... 5510. 4a. Y 
mor a gauas er nahm die Eigen- 
schaften des Meeres an 56 25. 

anifeil, m. [< lat. animali-a], Tier 
387. pl. -eit 5010,11,35; 527, 16; 
5524; 63 22. 

annerch, grüßen. unnerch y gan, 
Grüße, Empfehlungen ausrichten 
von 303. 


an-niolwch, Gegensatz von diolwch 
(s. dort). anzolwch Duw itt! Un- 
dank Gottes dir! —= du hast keinen 
Anspruch auf ein Gott vergelt’s. 
58 26. 


an-niweir, untreu, illoyal. irydyd a. 
deulu 66 27. 

an-niwyged, Unvermögen, Ohnmacht 
etwas wieder gutzumachen >Ver- 
zweiflung. Dem Schreiber von 
RB. scheint das Wort unbekannt 
gewesen zu sein. cp. 3329, 34. 

an-nwf(y)n, m. Tiefe, Abgrund, s. 
Eigennamen. 

annwn — annuwfly)n. 

annwyd, Gehaben, Benehmen 3 32. 

annwyl, lieb, teuer, beliebt (bei = 
gan). aequ. kynannwylet gan... 
ac... 2924. 

anorles s. aforles. 

an-rheith, f. Kriegsbeute, bes. Vieh; 
Besitz, Reichtum (cp. alaf). pl. 
-eu 386. 


anrhydedd s. enrhydedd. 


ansawdd, f. Äußeres (von Menschen 
u. Dingen), Aussehen, Ausstattung, 
Aufzug 96; 1810; 212; 4917. 
pryf ar a. Uygoden ...in Gestalt 
einer Maus 4535. — Lage, Ver- 
hältnisse: nyt oes a. ymi ych 
kynnal chwi ich bin nicht in der 
Lage ... 432. — cp. gosgedd. 

an-syberwyd, m. Unhöflichkeit, un- 
vornehme Handlungsweise 28, 9, 12; 
44 32. 

antrugarawg s. un-hrugaraug. 

anwaered, Abhang, Berglehne 65 ı3 
(in englyn). 

an-weddus, unförmlich, entsetzlich, 
schrecklich. aequ. mor a. ac 161. 

an-wybod, Mangel an savoir-vivre, 
unhövescheit 23. cp. guwybod. 

ar (voc.) pıp. auf, über (z.B. König 
über) 11; 51; 1615; 2{2...; an, bei, 
auf (wo?) 210; 421,26; 610, 12...; 
auf, nach ... hin (wohin?) 11s; 
815; 98; 1232,35...; bei num.: 
teir ... ar dec (etc.), drei auf zehn 
= dreizehn 21 15; in Wendungen 
wie: ar dy ganuet, selbhundert 
(= 100 oder auch 100 + 1!) 1110; 
123; 1825; 5017; 534. — + pron. 
pers.: 1. sg. arnaf 29,22,24; 78; 
1l2...; 2. sg. arnat 25; 312; 
920...; 8.58. m. arnaw 2 11; 731; 
91ı8...; f amnei 53; 76; 168 
[> erni] ...; 1. pl. arnam 15 27; 
266; 397,10...; 2. pl. arnawch 
152; 265; 5435; 3. pl. urnunt 
121; 21%; 226...; arnadunt 
617. — y ar auf (wo?) 127; von 
... weg 224; 4632; 47 15. 

araf, langsam, gemessen, gemächlich, 
sanft (vom Gang des Pferdes): 
kerdet a. gwastat oed gan y march 
das Pferd hatte eine sanfte, gleich- 
mäßige Gangart 7 14. — yr arauet 
Y kerdei y march bei der Langsam- 
keit, mit der das Pferd ging 8 ı9. 

ar-bennig, principalis, hier im Sinne 





von fürstlich, königlich: ny rodes | 
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hi... ae modrwy ae... wWlaw, a 
uei a. y welet ohne daß sie ihm 
einen Ring gab oder..., wovon 
(wodurch) sein Anblick wie der 
eines Fürsten war 27 ız. 

arch, f. Frage, Bitte10 25, 29; 1212, 14, 15. 
cp. ercht. 

ar-choll, f. Wunde. pl. -eu 77,9. 

ar-dal, f. Gegend, Richtung. yr artal 
[ar y traws] 41 30. 

ar-ddelw, m. [2-silb.] jurist. Terminus: 
Anspruch, Besitzrecht: ar y 
hardelw hwy auf ihrem Besitz- 
rechte — (als ob es) ihr eigener 
(sei) 19 10. 

ar-dderchawg, erhoben, ausgezeichnet. 
u. o goron Lundein 213. 

ardd-faes, hochgelegenes Feld (mues) 
657 (in englyn). 

ar-ddiawg, langsam, schleppend 256 
(von der Unterhaltung). 

arfawg bewaffnet 315. Uawn-a. voll- 
bewaffnet 269. cp. ar(y)f. 

ar-for-dir, m. Meeresküste, Strand 
599. 

arffed, f. Schoß 65 ı6 (in englyn). 

ar-gan, argan truan Trauer-, Klage- 
gesang 53 26. 

ar-gan-ipd, bemerken, wahrnehmen, 
erblicken 318; 421; 5735. prt. 
pass. arganuuwyt 28 10. 

ar-gel (subst. Versteck, adj. versteckt), 
porth ...ny bu argel arnei Tor 
... Dicht war ein Verschluß (?), 
Riegel (?) an ihm 41 3. 

arall, ander. adj. 112,16; 232: 935; 
1427 ...; subst. 15, 10; un a. 2325; 
31 13; cymeint arall Doppelte 46 25. 
pl. ereill, adj. 108; 5224; subst. 
4235. — cp. neill, rhei. 

argiwydd, m. Herr, Gebieter. Allge- 
meine Anredeform; in Übers. aus 
dem französ. = sire; Übersetzung 
von ags. hläford, Lord, gebraucht 
sowohl von Rangtieferen als auch 
von Ranggleichen, von der Gattin, 
von Geschwistern usw. (zahlreiche 
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Belege); vgl. bes.: u. vruwt 49 22; 
a. Duw 63; 1523; 3811; 4327. a. 
esgob 46 ıs. — Als Standesbezeich- 
nung, nicht in Anrede (französ. 
seigneur): Pwyll 12; 1421. Bran 
3433. Muth 492. Pryderi 493; 
5327. Teirnon 16 15. 

argiwyddes, f. Herrin, Gebieterin (cp. 
arglwydd). Anrede (in Übers. aus 
dem franz. dame, madame, damoi- 
sele): 65,12; 919,24; 1027,34... 
Nicht- Anrede nur 29 ı2 [WB.). 

arglwyddjaeth, f. urgluydd-sein, Re- 
gierung 6 17,25; 613. 

ar-hos, stehen bleiben, erwarten, ab- 
warten, warten. arhos 917; aros 
37 23; 41 21; 52 30. prs. 1.8g. arhöaf 
91; 8015. 1.pl. arkown 37 23. 
ipv. 2. sg. arho 915; aro 3015. 
ipf. 3. pl. arhöynt 5228. prt. pass. 
arhöet 52 32. 

arlant, m. [<( lat. argentum?] Silber, 
Geld. Hathen a. Stange Silber 
24 21; eur ac a. 35 16; 6616; XXIV 
punt 0 a. 4623. cp. parawd. 

arlwy, m. [<{ manx aarloo, arlü, 
fertig, vorbereitet?] Vor-, Zube- 
reitung (eines Festes) 1012, 30; 116. 
cp. darmerth, darpar. 

arlwyaw, vorbereiten 
378. 

ar-o-fun, gehen wollen, sich an- 
schicken zu gehen, aufbrechen 
2327; 623,8. a. ymeith 61 3. 

aros 8. ar-hos. 

ar-uchel, sehr hoch 712 (Pferd); 
29 7, ı9 (Bergspitze); 40 3ı (Schloß). 

aruth(y)r, schrecklich. a cheginwrych 
mawr [aruthyr] 40 2. 

ar-west, f. Saite (?) cerd «a. Saiten- 
musik, coll. = Musiker? 28 33. 

ar-wreidd, herrlich, prächtig. arwydon 
tec gwedus [arwreid] 21 23. 

ar-wydd, m. Zeichen, verabredetes 
Zeichen 11 25 (Hornstoß); 2126 (das 
Auf-die-Spitze-stellen der Schilde 


(ein Fest) 


als Zeichen der friedlichen Ab- | 
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sichten). pl.-on: a. tec...o bali 
21 23, also wohl Fahne o.ä. 

ar-wylit (?) s. gor-wylt. 

ar(y)f, m. [< lat. arma] Waffe; pl. 
alle Waffen, Rüstung samt Schild, 
Schwert usw. pl.-eu 424; 1625; 
275; 83120 (am benn); 3213, 16; 
43 31; 5422; 58 3. 

asgell, f. [|< lat. ascella für axilla] 
Vogelflügel. pl. esgyll 28 e. 

asgwrn, m. Bein, Knochen. ascwrn 
2317; 3112; 5824. nyt ved dim 
onyt croen ac a. nur Haut und 
Knochen 65 20. pl. esgyrn 151. . 

asswynaw, [<< lat. assegn-ö] durch 
Zauberei formen,zusammenzaubern 
60 28. 

asyn, m. [pl. esyn < lat. asinus] Esel. 
pl. essyn 488. (cp. mynweir.) 

at (voc.), zu, hin, nach (meist bei 
Personen): at(t) 123; As; 7as; 
2329; 3Lı6; 3730... — + pron. 
pers. 1. sg. attaf 62; 264; 3135...; 
2. 8g. attat 271; 3014; 3. sg. m. 
attaw 22; 523; 175...; f. alter 
43; 165; 3. pl. attunt 1415, 22; 
2116; 2ı... Aytatts.hyd; cp. 
auch parth. 

alfydd,3.sg. fut. zu einem inf. *ut-fod. 
... gyuoeth ..., atuyd y kaffut te 
hwnnw es könnte passieren, daß 
du dieses erhieltest = vielleicht... 
36 23; ac atuyd für *ac a atfydd 
mit was sein wird — vielleicht; 
ncy. agatfydd 25; 30 11. 

algassäu, -u, hassen, verabscheuen 
26 13. 

attal, halten, zurückhalten, hindern 
18 12, 14; a. y golwc ar den Blick 
auf jmdn. richten. prs. 3.sg. etteil 
26. 

atteb, m. v.-u. Antwort; v. antworten 
5 30; 931,33; 1097,88... a.yjmdm. 
haften 1325. cp. heb, inquit. 

attwyn, (wieder) wegnehmen (dwyn). 
prs. 1. sg. atiygaf 62. 2. 8g. 
attygy 6 26. 
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athrist [trist <“ lat. tristis], sehr | awr, f. Stunde. (Ayt) yr a. honn (bis) 


traurig, ungehalten 258. cp. g0- zu dieser Stunde, Zeit 1929; 202; 
athrist. ı 8325; 4513,15... yraur, yd... 
athro, m. Lehrer. pl. athrawon a | von dem Augenblick an, wo 61 2. 
doethon magistri et docti 165. : awyr, £. [< lat. äer], Luft, Himmel 
athrugar, ungeschlacht 26 ı. I 416; 4412; 652 (in englyn). 
B 
ba s. pa. beis, [bas < lat. bassus?] coll. pl. zu 
bad, m. [<< ags. bät od. anord. bät-r] bas flach. — Untiefe, flache Stelle 
Boot. pl. badeu 22... im Wasser, Furt 2829; 29 ıs. 


baedd, m. Eber 4030, 33,34. b. coet | bellach s. pell. 
Wildeber 4025; 555,9,16,20.. cp. | bendigeld, [bendig- < lat. benedic-o| 
carnen, cryn, Uwd(y)n. gesegnet. in Eigennamen Ben- 
baeddu, schlagen 668, von Vögeln, digeid-fran. s. dort. 
also wohl: mit dem Schnabel be- | bendith, f. [< lat. benedict-iö] Segen. 
hacken. bendith und -yth. Bitte an einen 
bagad, [<“ lat. bacca?] (Bündel, Priester oder Bischof: dy u. (gib 
Traube,) Haufen, Menge, Trupp. mir) deinen Segen! 4532, 46 14; 


b. o wyr 619. Antwort: db. Duw it! od. Duw a 

banad(y)i, m. Ginster. blodeu y b. rodho y uw. itt! Gott gebe dir 
60 27. seinen Segen. ib. 

bar, m. Ärger, Wut. s. afar. beth s. peth. 

bardd, m. Barde. pl. beird 50 17,23; | beu-noeth, [für peu-] jede Nacht 2 30. 
beird o Uorgannwe 59 15. beu-nydd, jeden Tag, täglich, immer 


bar(y)f, f. [<“ lat. barba] Bart. 16 10; 27 32; 64 17; a pheunyd 13 37. 
meuyl ar vy maraf [= maryf]! | bieu s. pieu. 
34 27. cp. mefly)l. blaen, m. Spitze, Gipfel. ym blaen 


bas s. beıs. y.prenn 6433, 34 = 65 ı0 (in englyn) ; 

bedydd, m. Taufe. Deydydyaw y ym(b)laen Uu 316; yn y blaen an 
mab or bedyd, a wneit yna der Spitze sc. des Heeres 65 9. 
... Taufe, die (= wie sie) da- — 0 vlaen vor (prp., lok.) 115; 
mals gemacht zu werden pflegte 14 20. 


17 18; ähnlich 6029. cp. das folg. | blawd, m. Mehl 31 10, 14, 17; 3122 (in 
bedyddiaw, [<< lat. *batidio] taufen englyn). 
558, 18,30; 5622,23. prt. pass. | bleldd, m. Wolf 55.22, 23,2. cp. 


bedydywyt 5624. cp. das vor. bleiddast, crubothon. 
bedd, m. Grab 5325; Dded pedryual | bleiddast, f. Wölfin 55 21, 23,28. cp». 
viereckiges Grab 33 19. bleidd, crubothon. 
bei 8. bod und pei. bling(i)aw, abhäuten 61 ıa. 
beich, m. Last, Ladung 43°. blin, ermattet, müde 61. 
beichawg, schwanger 1716, 358; 4713. | blodeu, pl. Blumen, Blüten 60 25, 27. 
beichogi, schwanger werden 267; — (sg. blodyn). 
2719. | blodeu-wedd, Blumengestalt, s. Eigen- 
beiddiaw, wagen. prs. conj. 2. sg. | namen. Nach 6610 = tylluan. 
na beidych ditheu 66 e. ; 8. dort. 
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biwydd, (£.) 1. ein Jahraalt, ... Jahre 
alt (mit vorhergeh. num.): yny 
oed vlwyd bis er ein Jahr alt wäre 
1722; dwy-u. 573; teir-b. 172; 
pedeir-b. 57 8; chwe-b. 17 25; wyth- 
m. 578. — 2. Jahr (vom Lebens- 
alter): u chynn y v. vor Ablauf des 
Lebensjahres 17 22. cp. bluyddyn. 
biwyddyn, f. Jahr 234,35; 47,9; 6 17, 
2,28..53 [> blwyn]) 431; pl. 
blwydyned 20 15; blwynyded 28 1; 
nach num. biyned : seith m. 169; 
333; 348...; pedwar ugeint ın. 
336; 34 18,24; 35 24. — blwydyn a 
blwydyned Jahr auf Jahr 2015; 
b. y hediw heute über’s Jahr 54 32; 
55 10; db. yr dyd hediw dass. 55 25; 
ym penn yr v. or vn dyd nach Ab- 
lauf eines Jahres auf den gleichen 
Tag 54 33; b. yr amser hwnn heute 
in einem Jahre 1431; (yr) (ys) 
blwydyn seit einem Jahre 526, 33, 35. 
ep. elent, yr Uynedd. 


34 28; ponyt nonne? 1730; 46 ı6; 
53 30; pieu 8. so! — 1. pl. ym 1423; 
16 21; 5928; yd ydym 54 21; 2. pl. 
ywch 5428, 30; 3. pl. ynt 5012; 
55 31; muent 27a; 4628; Dı2...; 
— ipf.1.3g. oedun 6 13; 25 33; 66 18; 
yitoedıwn 427; 3. sg. oed, passim ; 
yttoed 5925; 6116; 3. pl. oedynt 
112; 215,95 2231...; Yylloedynt 
35 17; pass. oedit 192; 5213; — 
it. prs. (fut.) dydaf 312; 105; 
i432...; 2.sg. bydy 1424; 373; 
3.88. dbyd 111,28; 31; 4a...; 
1. pl. byduwn 1315; 3823; 40 13; 
2. pl. bydwch 204; 33 2,3,6; 3. pl. 
bydant Tıı; 3321; 382...; Pass. 
bydit 6227 [= bythit]; — it. ipf. 
(cond.) 1. sg. bydwn 44 35; 3.5. 
bydei 722,29; 822; 12ıs...; 1.pl. 
bydem 3925; 3. pl. bydynt 89; 
211; 2ıa...;— prt. u. pf. 1.8. 
bum 547 [= buum]; buum 58 31; 
2.sg. buost 619; 3610; 4128...; 


biwyn s. blwyddyn. 
blynedd, pl. s. blwyddyn. 
bod, copula u. v.subst. sein; existieren, 


ry-wuost 1033; 3. sg. bu, passim; 
1. pl. buam 86,34; 2. pl. buawch 
561; 3. pl. buant 9 a; 1827; 26 10...; 


sich befinden, sich aufhalten, ein- 
treten, (ver)bleiben. — inf. bot 
419, 29,35; 918,22; 102; 126; 1428, 30; 
153; 1716; 3223...; prs. 1. sg. 
wyf 216,19; 39; 9 29; 10 23...; 2.sg. 
wyt 24,16; 928; 1030; 138...; 
3. sg. yo 52; 76; 812; 9 36; 1029; 
1lı...; sef yw hwnnw 223; pwy 
= pwy yw 509; 5719; 61 10; mae 
25; 32; 4ıc; 81; 934; 1922...; 
ves 314; 4 32; 51; 78; 159; 33 28...; 
ys535; 621; 324; 33 17; 39 7; 41.28; 
57 18; 5825; yr ys talym 8. tal(y)m, 
yr ys blwydyn s. blwyddyn; cp. 
canys, Onys, yssef unten; neut 8. 
neu?; nyt 8. ny; nat 8. na, nad; 
os wenn ist s. 0, 0d; yssyd (rel.) 
221; 4ıs; 527; 920; 1031...; yssit 
3122 (in englyn); sef 14; 612; 81a; 
10 15...;5 ssef 4027; 4210; 582%; 
ae? 141; 177; Z3ı1...; indir. 
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pass. buwyt 1011; 122; 221s; 
buwyvt |= buant] 50 24; — plpf. 
3. sg. buassei 6 16; 18 10; 19 10...; 
ry-uuassei 618; 8. pl. buassyni 
458; 5336; — Ipv. 2. sg. byd 35; 
812; 1110...; 3. sg. bit 1123, 3; 
2933; 368...; 2. pl. bydwch 559, 
11, 245 — conj. prs. 1. sg. bwyf 235; 
64 20; 2.88. bych 233; 3.5g.bo 2 15, 
31,335 38,9...; boet 8612; 5735; 
3. pl. bont 275 [= bythont]; — 
con). ipf. 1. sg. pei yt uewn [= bei 
et uwn] 4214! 3.sg. bei 46; 65; 
Tar...; (ep. pe); 3. pl. beynt 
= [bydynt] 5115. — bod wrth 
sich richten nach, Folge leisten, 
gehorchen 1432; 3712; 435; neg. 
= nicht sich richten nach etc. 
= überlegen sein 15 18. 


bodd, gute Wille, freie Wille (cp. 


un-fodd). wrth y uod nach seinem 


Wunsche 143; o uod (o’m bod, 
o’th uod etc.) mit Willen 247; 
304; gutwillig, freiwillig 26 ıs. 

boddi, ertrinken. prt. 3. pl. bodyssant 
66 2. 

bodd-lawn, » voll dodd«, wohlgesinnt, 
wohlwollend 613. 

bogel, m. [<< lat. buc(c)ella?] Schild- 
buckel. 5b. y daryan 423. cp. 
swch. 

boly, m. Sack, Beutel 319; 922 (in 
englyn); b. croen Fell-, Leder- 
sack 314; pl. bolyeu [dyly] erwyn 
318. 

bon, m. Basis, Wurzel, Ansatz. bon 
esgyll yr ederyn 28 e. 

bon-clust, f. Ohrfeige 2732 = pal- 
fawd 53 19, 22. 

bonheddigeid, von edler Abstammung, 
edel, vornehm. spv. -af 338. 

bon-Iwm, barfüßig. deu Wydel 
uonllwum, zwei barfüßige Iren 
32 26. 

bord, f. [<< me. börd] Tafel, Tisch. 
pl. bordeu 1014; 1329; dyrdeu 
[= bordeu] 328. cp. bwrdd. 

‘bore, m. Morgen. % bore glas Morgen- 
grauen 4320. cp. afory. 

bore-gweith, eines Morgens 40 ı8. cp. 
gweith!. 

bran, f. Krähe, Rabe, corvus. 8. 
Eigennamen Bendigeid-fran. 

bras, dick, groß, stark.. in folg. 
Zstzgen.: bras-wineu braunhaarig 
(und) stark 55 19; bras-uelyn blond 
(und) stark 56 ı5, 22. 

brat, m. [< engl. dial. brat oder 
<ir. brat] Lumpen, altes Kleid. 
pl. bratteu 12 5, 30. 

brathu, (beißen,) verwunden 32 3ı. 

brawd, m. Bruder 216; 285; 29 17...; 
b. un uam a mi, mein Bruder 
von Mutterseite her (aber nicht 
von Vaterseite) 2425; arglwd v. 
(Anrede) 4922; pl. (nach num.) 
broder: y deu v. 21,8,13; 32 10. 
brawd-faeth s. maeth. 
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breich, f. [<< lat. bracchium] Arm 
1632,33. hyt y v. ae paladyr der 
(ganzen) Länge seines Armes und 
seines Speeres nach 424. pl. -eu 
56 3. 

breint, m. (Privileg, Rang) pebylleu 
ar palleu ... ar ureint kyweirdeb 
neuad Zelte nach Art der Ein- 
richtung einer Halle = Zelte ein- 
gerichtet wie eine Halle 252. 

breisg, dick, kräftig, stark 55 17; cpv. 
breiscach 17.23; aequ. cynureisget 
ac 1724; 579. 

breisged, f. abstr. zum vor. 573. 

breithell, f. Gehirnhaut, Gehirn 
3112. 

brenhin, m. König 223; 415; 2138... 
8. coronamg. 

brenhineidd, königlich, eines Königs 
würdig 34 ı0. 

brenhines, f. Königin 3 25, 29. 

brenhin(i)aeth, f. Königtum, Königs- 
herrschaft. -yaelh [= -aeth WB. 
u. P. 6]: 30, 11,25; 31 28. 

brethyn, m. Wolle. gwisc o v. 2ı. 

brithaw, to speckle, scheckig färben. 
von Leder (cordwal) 5731; 585 
(vielleicht richtiger: verschieden- 
farbige Flecke aufsetzen, auf- 
nähen). 

briwaw, schlagen, verbläuen, schinden. 
p. p. briwedie 13 23. 

broch, Dachs 1233ff. cp. gware. 

bronn, f. Brust. ger y bronn, vor 
sie 1514; pl. gwreic a bronneu 
genti stillendes Weib 57 ı. 

bronn-wynn, weißbrüstig 51 13 (milg2). 

bryd, Gedanken, Denken, Sinn 14; 
2022; 4335; 49 15. . 0ed ar 
vryt yneb, a... dachte ein jeder 
der... 715. Dot y gwyr a’e bryt 
ar... die Männer beabsichtigten 
39 21. cp. dodi, dyfod; trym-fryd. 

brynn, m. Hügel 63 ı1,27. cp. Eigen- 
namen Gwynnfrynn, Brynn Arien, 
Brynn Cyfergyr. 

brys, m. Schnelligkeit 7 21; 8ır. 
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buan, flink, schnell 40 33 [= unyauwn gam Geringfügigkeit, welche er 


P. 6). an Entschädigung des ihm zuge- 
bwch, m. Ziegenbock 62 33, 35; 639, fügten Unrechts erhalten hätte 
22, 24, 26. 259; bychenet [= bychanet] 25 11; 
bwrdd, m. [</ ags. bord] Planke, yr yu. a uo, so leise es auch 


Tafel, Tisch. db. y ong, Schiffsbord sei 49 25. 
21 26; 5822. pl. byrdeu [= bordeu] | byd, m. Welt. — meist in verallge- 


328. cp. bord. meinerndem Sinne. 0 helgum y 
bwrw, [einsilb.] werfen, niederwerfen, byt (gen), von allen Hunden, 
niederreißen; wegwerfen; jmdn. omnino 120; cp. 934. yn y byt 


bewerfen (z. B. mit einem Speer) (ohne spv.) irgend ein (neg. kein) 
117; 1230; 2dıs...; ipv. 1.pl. 72; 3418; 4434; dyn yn y byt, 
byrwn 1514; prt. 3. sg. byryawd quispiam, 1527; 195sı (hier auf 
66 19; 67 1; pass. byrywyt, -wylt, eine Frau bezogen!). yn y byt 
-ywt 2936; 3219; Conj. Prs. Pass. mit spv., aller-: gwr goreu yn 
byryer 1117; conj. ipf. pass. byrit, y byt der allerbeste Mann 16 16; 
byryit [byrhit] 12 18; 62 16. — b. cp. 2222; 4314; 502... or byt: 
badeu allan Boote aussetzen 222; a oes ... kyghor or byt am hynny? 
b. neit einen Sprung tun 329; gibt es dafür überhaupt einen 
64 26; db. ehetuan davonfliegen 63 30; Rat? 15 10. 
b. ergyt einen Streich führen 5628. | bydaf, f. wilder Bienenschwarm. pl. 

bwyd, m. Speise, Mahlzeit 833; 11 1a, -.eu 38 21. 
19, 21...; dwyt a llynn Speise und | bynnag, -cumque. »9a...0.76; 107; 
Trank 333; 1115; 2622... 34 35....; pwy bynnac 19 12; 62 36; 

bwyta, essen, schmausen; das v.-n. peth b. o was auch immer 46. 
— bwyd. — 833; 253; 59ıs; 5b. | byrr, f. berr kurz. ar vyrr schnell 
a chyuedach 13 31; b. ac yuet 343; 1223. a phrynhawn byrr, gwedy 
gwedy y db. kyntaf 73; 85. cp. bot..., am Spätnachmittag, nach- 
cyfeddach. dem ... 412. 

bychan, f. bechan, klein. m. 174; | bys, m.Finger(Zehe). pl. byssed 3111. 
5634; f. 11a; 1215; 4020. dbychan | byth, [< ir. bith, immer?] jemals, 
a dial geringe Strafe 158; db. a immer il ıs; 1220,21; 6610. mit 
beth eine Bagatelle 57ıs. pl. neg. — niemals 112; 13 ı0, 47 19... 
bychein 50 11,12. — cpv. u.spv.8. | byw i. adj. lebendig, am Leben 34; 


llei, leihaf. 3115; 3428... — 2. v. leben; v.-n. 
bychaned, f. abstr. zu Dychan. Leben. y byw noe marw ihr Leben 
bychanet, a gawssei 0 jiaum y oder Sterben 42 ı0. 
Ü 
cablu, tadeln. ipv. 2.58. na chabla | cadarnhäu, befestigen (die Freund- 
di 66. schaft) 628; sich befestigen, sich 
cad, f. Kampf 312 (in englyn). stark machen 275. 
cadarn, stark, fest. von der Freund- | cadw, [einsilb.] bewahren, behalten, 
schaft 228; 64,10. pl. cedyrn in aufbewahren; nicht ablassen von 
Ynys y O. s. Eigennamen. — cpv. 6 ıı (die Treue); 44 ı8; 50 15; 57ıe. 
-ach 22 18. zu cadw 16 21: gadu WB. cp. gadu. 
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ipv. 2. sg. cadw 115. ipf. 1. sg. 
cadwwn [= cadumn] 42 15, 16. 
cadwedig, pp. zu cadw. bewahrt, 
behütet = wertvoll. teyrndlws 
2717. 
cadwyn, f. [< lat. catena] Kette. 
in P.6 zu 41113; pl. -eu 41 1a. 
cae, m. Brosche, Spange (zum Zu- 
sammenhalten eines Kleidungs- 
stückes, der Haare usw.) 1417; 
27 16 (in beiden Fällen zusammen 
mit modrwy). 
caead, 1. subst. (bzw. v.-n.) Ver- 
schluß. dodi caeat ar y drws 
einen Verschluß (Riegel?) an die 
Türe legen 17 6. — 2. geschlossen, 
verschlossen. ar trydyd drws yn 
gayat 34 13 (Gegensatz ayored). 
cael 8. caffael. 
caer, f. Burg, Schloß, Festung 
40 sı —41 12, 31... 
caeu, schließen 1227 (Sack); 5933 
(Burg). 
caffael, caffel, cael, kriegen, erhalten, 
finden, erlangen, erreichen; fangen, 
festnehmen. — caffael 35 ı2; caffel 
[= caffael] 625; 102; 652; 
[>= eael] 112; [=] 162; cael 
[> cahel] 503; [=] 7s; 187; 
2433,34... pres. 1. sg. kaffaf 
[>= caf] 2»; 2. sg. keffy 2aı 
kyffyl; 285; 1129; ... 42% 
cey] ...; cey [= cehy] % 11; 
8. sg. caff 131; 2210; 
24 20,21...; 1. pl. cafun 1819; 
caun 519; 5935 6117; 2. pl. 
ceffwch 1528 [= cewch]; 30 ı3; 
56 7; 59 36; ipf. 1.sg. caffwn 9 ss; 
44 25,30; 2.58. caffut 36 23; 3. sg. 
caffei 1529; 418; 543 [= caeı]; 
ca 3ıs; 257; 2729...; 8. pl. 
keffynt [= kehynt] 61 ss; prt. 1.8. 
ceueis 65; 13235 2335...; 2. sg. 
ceueist 610; 1728,31; ry geueist 
4133; 3. sg. cauas 51; 7as; 
1818...; 1. pl. cawssam 6 26; 2.pl. 
auch 562,6; 3. pl. -ant 26 20; 
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408; 5le7...; -ont 3953; pilpf. 
3. sg. cawssei 183; 259; 272; 
ipv. 1. pl. ceissum 3824; conj. prs. 
1. 8g. caffwyf 646; 6527; 3. sg. 
kaffo 113; 2526; 5721...; 1. pl. 
kaffom 30 14; 3824; 3. pl. -ont 669 
[> -ant]; pass. prs. keffir 50 16; 
ceir 5110; 64 18; ipf. ceffit 38 32; 
39 1,17; 403...; prt. cahat 29 20; 
2818; 6331... — €. yn y uedwl 
konstatieren 187; c. cynghor einen 
Plan fassen 28 18; c. yn y kynghor 
einen Beschluß fassen 22 20; 30 30; 
40 8...; c.yn y Uaw mit der Hand 
fassen 32 11; c. mit cewilydd, craff, 
crefft, cyfarwyddyd, dial, gofud, 
goganu, gwaradwyd, gwerth, iawon, 
parab(y)l, rhybudd, ymborth. 

calaf, coll. Halme (des Getreides) 
43 21,23,27;5 48; — sg. keleuyn 
43 22; 446,8. 

calan, m. [< lat. calendae] der 1.Tag 
des Monats. calan mei 16 ıs, 23. 

calanedd 8. celein. 

calch, m. [<( lat. calcem od. (auri-) 
chalcus] Farbe, Email, womit 
Waffen, bes. die Schilde überzogen 
werden; hier werden Sattelbogen 
(cor[yJf) damit gefärbt (Ikwaw). 
calch llassar 38 29-31. cp. lassar. 

callon (calon), f. Herz, Mut. callon 
[> galon] 32 29; 33 ı8, 29; [= calhon] 
39 29. 

cam!, m. Schritt. vom Pferde 8.22 
(: rhyging cp. dort); [= neit] 9 1; 
vom Menschen 56 15. 

cam?, 1. adj. unrecht, falsch, schlecht. 
cam yd wyt arnaw du tust übel 
daran 4211. — 2. subst. Übel, 
Unrecht, Beleidigung, m. 259; 
gwneuthur cam Yy 21; 308. — 
pl. cameu 36 ı0. 

camhed, f. Schlechtigkeit 1812. 

cammu!, schreiten. ipv.2.3g. camma 
56 13; prt. 3. sg. camawd 56 14. 

cammu?, biegen. camu 56 12 (eine 
Zauberrute). 
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camp, f. [|< lat. campus = ags. 
camp] Sport, körperliche Tüchtig- 
keit. camp da 20 14. 

can!, gan, (voc.) prp., die Form can 
nur in a chan 0 1,18; 382; 41 29; 
no chennyt 2410 etc. — mit (mit 
bod = haben) 7 1a; 826; 13 13, 24; 
147...; von seiten 1530; 184, 20; 
198...; längs 5728; gan mwyaf 
8. mawr. — + pron. pers.: 1. sg. 
gennyf 430; Tı0; 921, 27, &6...; 
2. sg. gennyt 628; 87; 93...; 
3. sg. m. gant(h)aw 517; 913, 23; 
124...; 8.8g. f. gent(h)i 5 31; 817; 
10 30...; 1. pl. gennym 6 26; 13 14; 
15 20...; 2. pl. gennwch 29 2; 33 a, 
5,8, 23...; gant(h)unt 5ı9; 831; 
107... — y gan von... weg 
6.26; 31 31,33; 41 20; vonseiten 8 ıs; 
922; 1310,14... 

can?, da, weil 1026; 46 18; 5424 ...; 
neg. can(n)y 82; 1031; 353...; 
can(n)yt 51; + 3. sg. cop. can-ys 
4714; 539; = bloßem can 4a; 
1810; 202; canys ny’s gwnn denn 
nicht weiß ich es 45 1. 

can? 8. cant. 

canawl, m. Mitte. ar g., inmitten 
1lı2 [= ar perued]. 

canawon 8. ceneu. 

canfed, hundertste. ar y ganuet 
selbhundertst (= mit 99) oder 
auch: mit hundert 1010; ilı, 
123. 

can-fod, erkennen, wahrnehmen. ipf. 
3.sg. canhoed 383. 

canlad, m. u. f. Gesang. 
adar Biannon 35 23. 

can-Iyn, 1. (ver)folgen; 2. Gefolg- 
schaft leisten (einem Herrn); 3. 
eine Tätigkeit verfolgen. prt.3.sg. 
canlyn(n)uwys 6427 (1); 232 (2); 
5828 (3). 

canniad 8. cenniad. 

canniatäu, erlauben. miath ganhataf 
y uynet ich werde dir erlauben zu 
gehen 627. (cp. cenniad.) 


canyat 
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cant, hundert 314; can 2ıs; deu 
cun 31 ı6. 

cantref, m. eigtlich. hundert tref’s, 
Unterabteilung einer gwiad; etwa 
Provinz. seith c. Dyuet 12; (1115); 
2017; 36 18, 18; 46 32; 473, 19; seith 
c. Seissyllwch 2020; pedwar c. 
Keredigyawn 20 20; tri ch. Ystrat 
Tywi 20 ı9; c. Ros 524; c. Dinodig 
60315 un c. ar hugeint yn y De- 
heu = seith c. Dyuet + seith c. 
Morganhwe + pedwar c. Keredi- 
gyawn + trich. Ystrat Tywi 493-5; 
cp. 5215. cp. gwlad; cymmd, 
maenawr, iref. 

canu, singen; ein Instrument spielen. 
von einem yscolheic 4511; von 
Vögeln 333; 344; c. com 19; c. 
englyn 31 21; 6437; 656. cp. corn. 

can-welw [zweisilbig], weiß -blaß. 
march c. T 12. 

cany, -S, -t 8. can?. 

car, m. Verwandter, Angehöriger 
derselben cened(y)l. car a chedym- 
deith 34 31. 

carchar, m, [<< lat. carcer-em] Ge- 
fängnis 12 30; 489, 10. 

carcharu, einkerkern 39 7; 53 32; ipv. 
2.sg. carchara 27 36. 

cardota, betteln 45 2a. 

caredig, pp. von caru geliebt, beliebt 
ec. gan 2017; yn g. in liebens- 
würdiger Weise 24 so. 

cariad, m. Liebe, Freundschaft. caryat 
525; 930; 209;49 18... cp. serch, 
serchawl. 

carnen, f. Wildsau 55, 6,22; c. coet 
559,16. cp. baedd, cryn, Uwd(y)n. 

carreg, f. Stein, Felsen 224; c. Hard- 
lech s. Eigennamen. 

carrei, f. [< lat. corrigia] Strick, 
Schnur, Riemen. pl. carreyeu 
[= carryeu] 1123; 122? (zum Zu- 
binden eines Sackes). 

caru, lieben 3133; 4916,27; 612; 
prs. 1.88. caraf 1029; 2. 8g. cery 
915; ipf. 3. pl. cerynt 14 a1; prt. 


3. sg. carawd 57 6; conj. prs. 2. 8g. 
cerych 1428. pp. caredig 8. 80. 
caruelddrwydd, m. Liebenswürdigkeit, 
freundliches,freundschaftlichesVer- 
halten 48,10. (carueidd liebens- 
würdig.) 

carw, m. [einsilbig] Hirsch 1 15, 19; 


218; 54as,36; 553,5. cp. hydd; 
ewig, elein. 

casnar, Wut, Ingrimm. s. Eigen- 
namen. 


casseg, f. Stute 16 17-297; 199. 

castell, m. [<lat.] Festung, Burg 
38 14, WB. ystauell besser für RB. 
kastell. 

cawad, f. Schauer. c. onywi Nebel- 
schauer 38 3; 42 e. 

cawg, m. [<< lat. caucus] ein Gefäß, 
Becken, Trog 41 ı3, 16-18; 42 1, 3, 4. 

cedernid, m. Stärke, Festigkeit. — 
Bürgschaft, Sicherheit 1310; c. 
Gwyned, Zentrum, Herz von Gw. 
526,30. cp. cadarn. 

cedymdelth s. cydymdeith. 

cef(y)n, m. Rücken, von Mensch oder 
Tier 453; 1613; 1834; 23 16; 26 1; 
2833; 6326; 672. Bergrücken, 8. 
Eigenname Cefly)n Cludno. — in 
prp. Wendungen: tra-chefyn, dra- 
zurück, rückwärts 2736; 5329; 
dra-e-geuyn er... zurück 43 19; 
dra-e-keuyn sie (eae) ... zurück 
65 33 [= tra eu keuyn). 

cof(yJn-derw, m. (derw einsilbig) 
Vetter ersten Grades. ceuynderw 
83 33; 369, 12. cp. nei. 

cegin, f. [< lat. coquIna] Küche 
38 14. 

cegin-wrych, (&r. Asy.) gwrych, m. 
[einsilbig] Hecke; Borsten. — cegin 
kann sein: 1. Verschreiben für 
cef(y)n; dem widerspricht, daß 
WB. und RB. cegin- haben, und 
die Schreibung -i%; 2. cegin (Hecke 
und) Rücken (< lat. cacümen?); 
also cegin-wrych— Rücken-borsten 
= das Sichsträuben der Rücken- 
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haare (bei einem Hunde), was 40 32 
wohl paßt. cp. gorddu-wrych. 
ceimad, Held, Krieger; Gefährte, 
Kamerad. — Anrede: i223; pl. 
keimeit Krieger 31.23 (in englyn); 
Anrede 5l 0. (<*kamp-iat; cp. 
camp.) 

ceinc, f. Zweig, Ast, eines Baumes 
65 11; Übertragen: y g. honn or 
mabynnogyon 2025; cp. 211; 3518; 
86 1; 4812; 491; 679. 

celefyn 8. calaf. 

ceiss(i)aw, suchen, zu erreichen 
suchen, versuchen, unternehmen. 
-aw 926; 39 19; 414; 505... pre. 
1. sg. ceissaf 32 25; ipv. 2. sg. keis 
430; 1315; 544; 1. pl. keisswn 
6023; conj. prs. 1. sg. ceisswyf 
567. 

celein, f. Leichnam. 
82 19, 21, 26. 

celtyddawd, Kniff, Trick. pl. -odeu 
51. 

celfyddyd, f. Handwerk 39 ı0 (Schild- 
macher); 3926; 4230 (Schuster). 
cp. crefft. 

celu, verheimlichen 15 31; hed .... gelu 
ganz offen 27 27. 

cened(y)l, f. 1. Sippe, Familie vom ge- 
meinsamen Ahnen bis zum neunten 
Glied abwärts 23 25. — allgemeiner: 
Rasse, Art u.Ä.: na chaffo gwreic 
vyth or g., yssyd ar y dayar honn 
yr awr honn er soll niemals ein 
Weib kriegen von der (Menschen-) 
Rasse, von der Art, die jetzt auf 

dieser Erde ist 60 ır. 

ceneu, m. Junges (von Mensch, Tier, 
Pflanze). pl. cynawon [= can-] 
15 ıg (Hunde). 

cenhad 8. cenniad und cennad. 

cenifer 8. cynifer. 

cennad, f. Botschaft, Bote. cennat 
53 10; — pl. -eu 23 90, 31; 24 17,29; 
2910; 301,28...  gwneuthur 
kennadeu att Boten senden an 
1534. cp. cenniad. 


pl. kalaned 
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cennadwri, f. Botschaft, ein durch 
Boten übermittelter Vorschlag 30 ı2, 
15, 28; 66 14. 

cennlad, f. [<“ afrz. *conjat — conge] 
Erlaubnis. gan dy gen(n)yat 
[gannyat] 1325; 147; cp. 232. 
kenyat [= ganhyat] 23 30; cymryt 
kenhat[=kanheat] „prendreconge&“ 
51 29 (die ältere Form ist canniad; 
Verwirrung mit cennad, s. dort). 
8. canniatäu. 

cenniweir 3. cynniweir. 

cenrhyseddad s. cynrhyseddad. 

cer, ger, geir, prp. nahe bei. cer y 
bronn vor ihre Brust = vor sie 
15 14; ger, geir, geyr law (+ gen.), 
vor, neben etw. 1610; 296; 40 21; 
6234; ymauael geir y vwng sich 
festhalten an seiner Mähne 16 31. 

cerdd, f. Lied, Gesang; öfter erwähnt 
mit anderen Belustigungen zu- 
sammen: a ch. a chyuedach 27 8; 
drwy ymdidan a ch. a chyuedach 
62 14; tri ederyn a dechreu canu ... 
ryw gerd.(!) 344; pl. bwyt a Uynn 
a cherdeu a chyuedach 333; 
drwy hela a cherdeu.a chyfedach 
a charueidrwyd ac ymdidan 49. 
— c. arwest 2833 8. arwest. 

cerddawr, m. Sänger (in den Gesetzen: 
ioculator, ministralis ioculator). 
pl. kerdoryon 13 36; eircheit a ch. 
Bittsteller und Sänger 139; 14. 

cerdded, 1. gehen (schlechtweg); 2. 
fahren (vom Schiff); 3. Gangart 
(des Pferdes); 4. allg. Reise, Weg. 
— zu.: 110; 9205 1826; 296,8... 
zu 2.: 2lı6; zu 8.: kerdet araf 
gwastat oed gan y uarch 714; Y 
varch drythyll lUamsachus y 9. 
910; zu 4.: 265,6 (mit Hinblick 
auf Ziel, Zweck). — pres. 1. pl. 
kerdun 1410; ipv. 2. sg. kerda 
5020; ipf. 3. sg. kerdei 819; ar 
hyt y brifford, a gerdei o...71s; 
prt. 3. sg. cerdwys 5 7; 2832; 44 14; 
6lıs; 6529; kerdawd 5ıs; 11a; 
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5710; 2. pl. kerdyssawch 5215; 
3. pl. cerdassant [-yssant] 14 13; 
375; 4051... — c. yn ol folgen 
110; 4081; 441a...; k. mwyhaf 
schnellste Gangart (des Pferdes) 
912, c. racdaw fürbaß gehen (cp. 
myned) Bis; 375; 5020; 521; c. 
ryngthaw ac ... sich wohin (zu- 
rück-)begeben (cp. myned) 11 3. 

cerennydd, m, Freundschaft 2 1a, 25; 
56 6. 

corwyn, f. [<lat.car&n-Aria, carönum] 
Faß, Maischbottich, Zuber. — zum 
Baden 62 32, 34, 85; 639, 26. 

cewilydd, m. Schande, Blamage. es 
kommen die Formen vor: cewilyd, 
ey —; cewilid,cy —. 2433; 5410, 33; 
561; 57 16,17, 185 665. 

cewilydd(i)aw, jmdn. bloßstellen, be- 
schimpfen. kewilydyaw [= ky- 
wilydaw] 57 16. 

ci, ın. Hund. pl. cwn 19, 10, 20, 22, 
23,26... CP. mü-gt. 

cig, m. Fleisch (als Speise). 2731; 
50 ıı (von Schweinen, Ochsen); kic 
hela Wildpret 3821; kic pwdyr 
verfaultes Fleisch 643», 38. 

cigydd, m. Fleischer: ’r k., gwedy y 
bei yn dryliyaw kic 27 31. 

ciliaw, sich zurück- (ci = Rücken) 
ziehen 29 25; 40 21, 27, 29; ipf. 3. sg. 
kiliei 4030; prt. 3. pl. celyassant 
29 28; (531). 

cilydd, m. Gefährte, Kamerad — der, 
die, das andere. pop Üong ar 
torr y g., jedes Schiff am Bauche 
seines Gefährten = ein Schiff dicht 
neben dem andern 59 31; ep. 415; 
b9; 629,51;5 3421; 3dıs; 3729; 
563; 6ls1; or put yl=yyY; 
WB. pw-y) g. von einer Zeit zur 
andern — 24 Stunden 51 38. 

cinlaw, f. [< lat. c&na?] schmausen; 
Schmauserei 333; 347; — 3522 
(£.!). 

cist, £. [<- lat. cista] Kiste, Truhe 
56 31,33; zu 5620 cp. Haw-gist. 


claddu, begraben 33 ı0, 19; 362; ipv. 
2. pl. cledwch 331; prt. 3. pl. 
cladassant 351; pass. cladwyt 
53 94. 

claer-wynn, leuchtend-weiß 121 (von 
Hunden); 4025 (von einem Eber). 

clawr, m. Tafel, Platte. c. eur kyflet 
ae wyneb 2422 (wörtlich so in den 
Gesetzen, Black Book of Carm.). 

cleddyf, m. Schwert 1632; 3329, 32; 
pl. -eu 53. 

cleis, m. Striemen, contusio. pl. 
cleisseu a dyrnodeu Striemen und 
Püffe 15 19. 

clod, m. u. f. (guter oder schlechter) 
Ruf. clot drwc 397; Ruhm 27 19. 

clod-fawr, ehrenvoll. clotuawr 27 ı8. 

clust, £. Ohr. pl. -eu 121,22; 23 ı6. 
— cp. bonclust. 

ciwm, m. Knoten. dad clwm Knoten 
binden 112; 129. 

ciwyd, f. Flechtwerk aus Zweigen, 
Hürde, Faschine. crom-glwyt eine 
krumme, d. h. gewölbte c., die 
über einen Badezuber gedeckt 
wird 6232; — pl. Bendigeidfran 
legt sich quer über einen Fluß: 
y byrywyt clwyteu arnaw ef ac 
yd aeth y luoed ef ar y draws 
drwod 2936; also etwa Reisig- 
bündel. 

ciybod, wahrnehmen, 1. durch das 
Gehör —= hören; auch durch das 
Medium von Briefen, Büchern usw. 
— erfahren; 2. durch das Gefühl 
— fühlen; 3. durch den Geruch 
— riechen. Häufig nur in der 
1. Bedeutung. — inf. 2813; 29 13; 
39 20; 65 30; prs. 1.sg. clywaf 604; 
3. sg. (in 2. Bed.) clyw 31 11; 1. pl. 
clyun 5929; ipf. 3.8g. clywei 11a; 
1629; 224; 3924...; (in 2. Bed.) 
3119; 3. pl. clywynt 412; 5219; 
5513; 5925; prt. 1.8g. cigleu 1913; 
3.8g. cigleu 1533; 1684; 184; 
5633; 8.pl. clywsont 181; plpf. 
83. pl. clywssynt 344 (in 2. Bed.) 
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clywys(synt) 34 18 [= cewssynt]; 
conj. prs. 3. pl. clywhont 11 2e. 
— (ein Beleg für 3. Bed.: ac a 
glywei 0 drewyant = si sent 
wenir ... une puours, Seint Greal 
7123.) 

ciymu, einen Knoten (clwın, s. dort) 
machen; übertr.: zusammenziehen, 
konzentrieren 532. 

cnawd, Fleisch (= Körper; nicht als 
Speise; cp. cig) 55 se. 

coch, rot. pl. cochyon (Ohren von 
Hunden) 121. cp. melyn-goch. 

coched, f. Röte 122. 

cod, f. Sack 114, 10, 18, 14, 18, 20—24; 
12 14-36... cp. gware. 

coddiant, m. Beleidigung 30 s. 

coed, m. Gehölz, Holz, Wald19; 293, 
6,7,14; 3336. cp. baedd, carnen, 
moch; Grwent-is-coet. 

cof, m. Erinnerung, Erinnerungs- 
gabe, Gedächtnis 6223. dyuot cof 
y = sich erinnern 412; 3417; 
jmdm. einfallen 17. 

coffäu, sich erinnern (jmds. y), an 
etw. (acc.) denken 19 32; ipv. 2. sg. 
coffa 105; 629. 

colof(y)n, f. [<< lat. columna] Säule, 
Pfeiler 31a (eines Hauses). 

colled, m. Verlust 3431. 

colli, verlieren; v.-n. Verlust 38 10, 35; 
49 21; 60 15; ipf. 1.3. collun 54 a2; 
prt. 1. sg. colleis 54 32; 2. sg. -eist 
4129; 3. sg. -es 45 5; 1. pl. -assam 
4223; plpf. 3. pl. -assynt, -yssynt 
34 31, 32; 5327; co. prs. 2.3g. collych 
669. — neu’r golles nun ist ver- 
loren 158. fig. etym.: y geniuer 
collet a gollassynt 34 31. 

cordwal, m. [<frz. cordouan] Cordoba- 
leder, d. h. feineres Leder, dem 
liedyr gwadneu, Sohlenleder, gegen- 
über; Oberleder, das auch farbig 
verziert wird (cp. brithaw, led(y)r): 
839 34; 4231; 585. 

corff, m. [<( lat. corpus] Leib, Leben; 
auch ähnlich wie mhd. lip an- 
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stelle eines pron. pers. 417; 6ıı; 
53 15. 

corn!, m. [< lat. cornu?] Horn zum 
Blasen (oder Trinkhorn) 1185, 26; 
1228; 617; mit ausdrücklichem 
Zusatz canu: 127; 1128. 

corn?, — vor.?? Windeln (urspr. 
Rolle 0.&.?, cp. ir. com, a roll, 
as of cloth etc.); Zyma vab bychan 
yn y gorm ... siehe, ein kleiner 
Knabe in seinen Windeln nach 
Herumwinden (! tro:) eines Lakens 
von Pali rundherum 17.4. 

coron, f. [<< lat. coröna, gel.] Krone. 
c. Lundein 218. 

coronawg, gekrönt. brenhin c. 212; 
3225; 216 [= corunawe!). 

corwg, m. Boot, Boot aus Zweigen 
mit Fell überzogen. pl. corygeu 
(neben Hlongeu und ysgraffeu) 27 34. 

cor(y)f, m. [< lat. corbis oder curba ?] 
Sattelbogen. corof [= coryf] 3834; 
pl. corfeu 38 28. 

cosb, f. Strafe. cosp. 13 ıı. 

craessaw 8. graessam. 

crafanc, f. Kralle, Klaue 16 30. 

craff, 1. subst. Halt, Griff. caffuel 
c. ar etw. zu fassen kriegen, fassen 
können 23 ı6; 64 ıs. — 2. adj. fest, 
scharf, genau. edrych od. synnyeit 
yn graff ar... jmdn. scharf an- 
sehen, beobachten 187; 49 19. 

Crassaw 8. graessaw. 

craw, Schweinestall. pl. creu 525, 
11, 17; 64 17, 20, 25. 

cred, f. Glauben, in Beteuerung: 
myn uyng cret! bei meiner Treu! 
47» [= yrof a Duw). 

crefit, £. [<< me. creft] Handwerk 
38 24 (— 39 ı0ff. celfyddyd, s. dort); 
42 26. 

cressaw, 8. graessaw. 

creu 8. Craw. 

crib, £. (?) Kamm. c. yr ystauell 
Kamm, d.h. First des Gemaches 
(hier einzelnes aus einem Raum 
bestehendes Gebäude). 
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croen, m. Haut, Fell. c. ac ascwrn 
Haut und Knochen 652; boly 
croen Fellbeutel 314; pl. bolyeu 
crwyn (!) 318. 

crogi, (an den Galgen) hängen. 
[erog, f. Galgen < lat. cruc-em; 
neben croes, f. Kreuz < lat. crux.] 
4428; 4516, 22,33; 468,15; PB. 
1. 8g. crogaf 4425,31; ipf. 1. sg. 
crogwn 44 26, 30. 

crom-glwyd s. clwyd. 

croth, Schoß. c. morwyn 497; 543. 
cru-bothon, Wolfsjunges 55 29. cp. 
bleidd, bleiddast. 

erydd, m. Schuster 494 (verfertigt 
esgid u. hossan); 587; pl. erydyon 
3929; 405,7; 4234; 431,3; 58. 
cp. eur-grydd. 

cryddiaeth, f. Schusterei, Schuster- 
handwerk 3929; 42 28. 

cryf, stark, kräftig 176; 553,9; 
kerdet yn g. fvon einem Kinde) 
wacker laufen 172. 

crynn, leidlich, ziemlich, mittel-; vor 
Tiernamen zur Bezeichnung des 
Jungen: eryn-Uwdyn junger Eber 
55 16. cp. baed, carmen; Uwd(y)n. 
cudd, m. Versteck 354. s. dat-gudd 
und mat-gudd. 


cuddiaw, verbergen, verstecken. prt. 
3.3g. cudyawd 5620; pass. -ywyt 
353. cp. dat-guddiaw. 

cwb(y)l, 1. subst. das Ganze, die Ge- 
samtheit von (0): c. or gouut alle 
Leiden 4725; cp. 33; kynn penn c. 
or oet vor Ablauf der ganzen Zeit 
14 34. — 2. adj. vollständig, ganz: 
c. waratwyd 23335; 2ö21; yn g. 
adv. gänzlich 606; o g. durchaus, 
durch und durch, eur o 9. [= 9. 
o eur] 5lıs. — spv. telediwaf 
gwas a theckaf a chwplaf o bop 
camp da der ... in jedem Sport 
firmste Bursche 20 1. 

cweiriaw 3. cyweiriaw. 

cwn 8. ci. 


Cwynaw, etwas (acc.) beklagen, sich 
beklagen über (rac) 185; 28 ı6; 
64 22. 

cy-chwyanu, sich erheben, sich auf- 
machen, aufbrechen; v.-n. Auf- 
bruch 22 24; 34 35; 647; prs. 1. sg. 
cychwynnaf 147; prt. 3.3g. -wys 
16; 2711; 355; 437; 3.pl. -assant 
[-yssant] 22 35; 3312; 34 9. 

cyd!, gyd, 1. Vereinigung. pa ffuryf 
y keffynt uot yg kyt wie sie zu- 
sammen sein könnten 621. — 
2. gyt ac, y gyt ac zusammen 
mit 14:6; 1826; 2231...; 230; 
326; 43,18...; adv. zusammen, 
gemeinsam 1410, 23, 29; 1534; 
1634(!)...; conj. (y) gyt ac yd 
sobald als 301; 426; 4ıs; 4021; 
423...; val y gyt ac dass. 53e. 

cyd?, cyn, conj. obgleich. kyt 34; 
1428; 5427...; kyt bwyf 285; 
cyt bo 249 neben kyt boet(!) 36 12; 
5722. cyn: cyn gwnel 3610; cynn 
bo (s. oben) 3621. neg. cyn ny(t) 
218; 2912; 3135; 3619. nach aegqu. 
(ebenso — als) ob: cynamlycket ... 
a chyn bydynt 347; cynhyspysset 
.... a chyt bei 34 32; nach neg. cpv. 
(nicht mehr — als) wenn, ob: nyt 
nes ... no chyn bei Saı; ny... 
mwy, no chynn elei 64 ı9. 

cyd-eistedd, zusammen-sitzen 378. 

cyd-fod, zusammen sein; v.-n. das Zu- 
sammensein, Gesellschaft, Gegen- 
wart. cytuot 34 22. 
d-synniaw, übereinstimmen, zu-, 
beistimmen. prt.3.sg. -ywys 18 17. 

tyd-wr, m. Kamerad, Combattant. 
pl. cytwyr 3124 (in englyn). 

cyd-ym-deith, ced-, m. Gefährte, 
Kamerad, Begleiter. (in RB. stets 
ced-) 65; 196; 893...; car a ch. 
3431; pl. -on 110; 410; 10a1...; 
in den Sinn des abstr. übergehend 
(cydymdeithas): clot a ch. 2719. 

Cyd-ym-deithas, "Ted-, f. Genossen- 
schaft, Kameradschaft, Freund- 
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schaft. (in RB. stets ced-) 510; 
64,25; 334...; gwneuthur c. ac 
Freundschaft schließen mit 238. 

cyf-anhedd, 1. adj. bewohnt, besiedelt 
484; cpv. cyuanhedach 3126. — 
2. subst. (m.) bewohnter Platz, 
Wohnstelle, Siedlung (cp. anhedd) 
2811; 386,8 (cp. anghyfanhedd) 
18; 482. 

cyf-anheddu, bewohnen 3513; 438; 
477; prt. 3.3g. -wys 612; ... Üe 
..., Y kyuanhedwys lys idaw wo 
er sich einen Hof bewohnte = sich 
baute? 60 36. 

cyf-arch, grüßen (jmdn. y). c. gwell 
(wie bloßes c.) 321; 1021; 125; 


223 ...;  prs. 1. sg. cyuarchaf 
(= WB.) 2«. 
cyf-ar-fod, zusammentreffen mit 


(ac), jmdn. (ac) treffen. (Die An- 
schauung weicht dabei von der 
unsrigen ab; cp. heb gyfaruot 
chweith antur ac ef ohne Zu- 
sammentreffen irgendeines Aben- 
teuers mit ihm — sans aventure 
trouer, Seint Greal 34 11.): inf. 
3322; prs. 3.8g.ry gyueryw (WB. 
— ry gynmeryw RB. als ob ry 
gyn + der-yw; cp. darfod); conj. 
prs. 3.38. kyfarffo 49 26; ipf. 3.sg. 
kyuarffei 34 38. 

cyf-ar-tal, geziemend, billig, an- 
gemessen. arch g. 12 18, 13. 

cyfarth, bellen. kommt nur in zwei 
< dem afrz. übersetzten term. 
techn. der Jagd vor: roddi k. = 
rendre les abois 4025; torri k. = 
rompre les abois 40 30. 

cyfarth-fa, f. Bellen 5434; 55 ı2, 97, 

cyl-arwydd, m. A. 1. Zeichen 3ı 
(oder Bedeutung B.1.?); 2. Be- 
lehrung, Instruktion: kymerwch 
ych k. nehmt eure Belehrung — 
unterrichtet euch 434 (cp. frz. usw. 
en-seigner). — B. (von Personen); 
1. Zeichengeber, Führer: (ni «u 
vydwn g. üt, RB. 88 15), evtl. 31; 
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2. Belehrer, Erzähler, Geschichten- 
erzähler: (Gwydyon) 5050; 5920. 

cyf-arwyddyd, m. Geschichte, Er- 
z&ählung, historia 354; 5026, 29, 31; 
678; — mabinogi 48 10; chwedleu 
a ch. 59 19. 

cyf-ar-wyneb, gegenüber von (ac). 
(mit konstanter Len.) gyuarwyneb 
63 14. — cp. wyneb. 

cyfathrach-wr, m. angeheirateter Ver- 
wandter 30 4. 

cyf-awr, f. Stunde, Augenblick. or 
g. honno von Stund an 34 3. 

cyfeddach, f. Gelage, Trinkgelage 
(:medd, Meth). Belege s. unter 
cerdd. 

cyf-eir, f. Richtung 234; Platz, 
Stelle 15; 61 ze. 

cyf-erbyn, gegenüberliegend, ent- 
gegen, auf — zu, (ac). (mit kon- 
stanter Len.) 221; 8 1«. 

cyf-ergyr, Kampf. s. Eigennamen 
Brym .C. 

cyflafan, f. Verbrechen gegen das 
Leben, grauenhafte Bluttat 15 55; 
32 8. 

cyf-ie, m. Platz, geeigneter Platz 
42 2. 

cyf-led, von gleicher Breite wie (ac) 
24 22. 

cyf-Iym, schnell, rasch 1297; 2925; 
3917; 4022...; aegu. yn gyn- 
gyfiymet ac sobald als 63 38. 

cyf-newid, f. Tauschware 51. 

cyf-newidlaw, eintauschen 5121 [= cyf- 
newit], im Gegensatz zu gwerthu. 

cyi-nod, m. Zeit, Termin. oe a 
chyfnot 149; yn yr un k. zur 
gleichen Zeit 359. 

cyfod, cyfodi, sich erheben, aufstehen. 
kyuot 4314 (Aufgehen vom Samen); 
kyfodi 18; 73; 83...; prs. 1.8g. 
cyuodaf 1224; 3.8g. kyuyt 111s; 
1221; ipv. 2.sg. kyuot 122; 2.pl. 
kyuodwch Mıs; ipf. 3. pl. ky- 
uodynt 3220; praet. 3.8. kyuodes 
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413; 719; 14ı1...; 3.pl. -assant 
12 17. — cp. allan, mynydd. 

cyf-oed, vom gleichen Alter wie (ac) 
14 24. 

cyfoeth, m. Reich, Herrschaft, be- 
herrschtes Gebiet 15; 222; 87; 
412,18...; neben gwlad 615; 208; 
3818; — die Beherrschten, das 
Volk X is; 26 15. 

cyfoethawg, mächtig, reich 1086; 35 17. 

cyfranc, f. rencontre, feindlicher Zu- 
sammenstoß; Begebenheit, aven- 
tinre; Hergang 4ı1; 63; 1621; 
199...; cyfaranc (Svarabhakti) 
69; WMır=1712 dad(y)l. 

cyfref, so dick wie (ac) 24 ». 

cyf-reith, f. Recht, Gesetz. cyfreith 
leidyr Gesetz für die Diebe 
(= crogi) 45 21. 

cyf-rit, zählen. a ch. na messur ny 
ellit man konnte (sie) weder zählen 
noch (ihre Zahl) abschätzen 44 4. 


cyfrwy, f. Sattel 8ıse; 5115; pl. -eu 
3827; 39 15; 513. 
cyfrwy(i)aw, satteln. ipv. 2.3. kyf- 


rwya 92. 

cyfrwyydd, m. Sattler, Sattelmacher 
3833; pl. kyfrwyydyon [= -wyd- 
yon] 38 3. 

cyf-ryw, ein solcher wie (ac). mit 
art.: yn y k.lea hwnn bass; ohne 
art.: sef k. chware a wneynt 1234; 
ep. 5515; pryf k. a hwnnw 4519; 
pob k. diws alle Art Kostbar- 
keiten 680. 

cyf-uch; so hoch wie (ac) 26 23; 
der Stimme: diaspat ... kyn ny 
bei uchel hi, k. nn ac y kigleu 
ef, ein Schrei ... obwohl er nicht 
laut war, war er (doch) so laut, 
daß er ihn hörte 56 32. 

cyf-urdd, [urdd < lat. Ordd.] von so 
hohem Range, Stande wie (ac) 
2324; 4229; 4427; 45 23, 26. 

cyf-yng, enge. s. "das folg. 

cyfyng-gynghor, m. enger Rat = Ver- 
legenheit, Klemme. yn y k. y 
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kawssant [sc.gynghor] gwneuthur ... 
26 20. 

eyf-yl, 1. Nähe, Nachbarschaft. yg k., 
in die Nähe 54ıs,ı9. 2. Grenze, 
Rand, Ende. kyn k. yr ulwydyn 
= sonst cyn penn ... 65.2. 

cyfles!, f. [< lat. confessio] confessio. 
in Wendungen der Beteuerung: 
y Duw y dygaf vyng kyffes, wörtl.: 
zu Gott bringe ich meine confessio 
610; 463,35; 53ı6...; cp. 1526; 
44 25. 

cyffes?, in der etymologisierenden 
Erklärung des Namens Lleu Llaw- 
gyffes 5825. Bedeutung? sicher? 
geschickt? o.ä. 

eyftur(y)f, WB. pu g. = pu Huryf 
471. cp. ffur@yyf. 

cyngyd, versuchen, wollen. prt. 3. sg. 
cyngytywys 329 [= cynsynys). 

cynghan, 1. zusammenklingen, wider- 
hallen 0.4. lleuein yn y wlat yn 
gyghan Rufen, Schreie hallten 
im Lande wider 5924. 2. harmo- 
nieren mit, passen. nyt oed log, 
Y kyghanei ef yndi es gab kein 
Schiff, in das er (wegen seiner 
Größe) hineingepaßt hätte 29 ıs 
(cp. gennt). 

cynghor, m. Rat, Plan, guter Rat; 
Beratung 137, ı8, 14; 1510, 16; 1828; 
20 1,4...; wrth y g. ef nach seinem 
Wunsche 1013; dodi ar g. jmdm. 
anheimstellen 2617. cp. unter 
caffael, cymryd, gwneuthur, myned. 

cynghorfynt, Neid, Mißgunst 432. 
8. cynfigen. 

cynghori, (be-)raten 568; prs. 1.3g. 
cynghoraf 395; 624; 2.sg. kyn- 
ghory 625. 

cy-hyd, so lang wie (ac), räumlich 
und zeitlich 2433; 5716. cp. hir. 

cylch, m. [<< lat. eirc(u)lus?] Grund- 
bedeutung etwa: Kreis, Ring; 
daher 1. = Rundfahrt des Königs 
im Lande (lat.Gesetze: progressus); 
3. cylchaw. 2. in prp. Wendungen: 
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ynghylch, yn y gylch, y'th gylch 
usw. um — herum, rundherum 173; 
2018; 218; 2530... 

cyichaw, cylchu, einen cylch (s. dort) 
unternehmen. -aw: c. Dyuet 195; 
3725; c. Gwyned 5336; c. y wlat 
5417; -w: c. y wlat 4911, 18. 

cymaredig, verbunden, gepaart (cymar 
Partner). mi a wnaf .... ’ch bot 
yn g. ich werde euch zu einem 
Paare (Männchen und Weibchen) 
machen 54 29. 

cymedroli, etw. (ar) passend (cy- 
medrawl) machen. . na uedrut 
g. ar wneuthur esgidyeu ... daß 
du nicht kannst passend machen 
(beim) Machen von Schuhen — daß 
es dir nicht gelingt, passende 
Schuhe zu machen 58 20. 

cymelnt, von der gleichen Stärke, 
Größe (meint) wie (ac); so stark, 
so viel wie, so wie 1421; 25321; 
na ... y 9. nicht sein Ebensoviel 
= mehr 533; yny hilyont eu deu 
k. bis sie zeugen ihre zwei Eben- 
soviel — bis sie (die Schweine) sich 
verdoppeln 513. cp. arall, meint. 

cymhell, [<“ lat. compellö] zwingen. 
cymell 2730; 5224; prs. 1.88. cy- 
mellaf (ar neb) 5312; ipv. pass. 
kymheller 53; prt.3.sg.cymhellawd 


912. cp. allan. 
cym-herfedd, Mitte. am g. gegen 
die Mitte 4jı1; yg kymperued 


[>= yghymh-] inmitten, zwischen 
5231; 655. cp. perfedd. 

cymmwd, m. nach den Gesetzen eine 
künstliche Einteilung des Landes, 
12 maenawr und 2tref umfassend. 
25 20, 22 (= Tal Ebolyon); 522 
(= Mochnant in Powys). cp. 
gwlad; cantref, muenawr, tref. 

cymonedd, ebenso vornehm wie (ac) 
44 97. 

cympertedd 3. cyınherfedd. 

cymriw, m. Wunde, Schlag, Stoß, 
Puff 77,8; 1328. 
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cymryd, nehmen, ergreifen, gefangen 
nehmen; annehmen, aufnehmen, 
auf sich nehmen (z.B. eine Strafe) 
5a; 1229; 1314,19; 166; 175...; 
cymrut 2235; 3827; pres. 1. 8g. 
kymeraf 1312; 4227; 5412; 55 18, 29; 
2.8g. -y 4226; 1.pl. -wn 2216; 
2431; 3910; 5126, ipv. 2.8g. cymer 
726; 1310; 1426; 3.8g. cymeret 
164; 1.pl.-wn 3922; 2.pl. -wch 
434; 82585; ipf. 3. pl. cymerynt 
449; prt. 1.3g. cymereis 263; 
3.5g. cymerth 514; 727; 8ı8...; 
3. pl. cymerassant 5129, 35; 60 26; 
pass. cymerwyt 2923; conj. prs. 
3.3g. cymero 66 24. — c. gwrogaeth, 
Unterwerfung, Vasallenschaft an- 
nehmen 54; c. hun schlafen; c. 
cyfeddach bankettieren 522; 2235; 
c.cynghor 3817; 5126; c. lewenyd 
yndaw 2548; 4220; c.arnaw etw. 
auf sich nehmen = sich aufspielen 
als, sich betätigen als od. in 3827; 
42 26,27 (creffl); 3910 (celfyddyd); 
cp.269; c.y gyfarwydd sich unter- 
richten 434; c. y hynt (racdaw) 
seinen Weg nehmen 449; ynteu a 
gymerth rygig y gan y uarch er 
setzte sein Pferd in Trab 8ıs; c. 
cenniad —= prendre cong6 5129; na 
chymerwn ninheu y gan y taeogeu 
hynny wir werden dies nicht von 
diesen Lumpen dulden 3922; 4010; 
gwedy eu ymchoelut c. eu gwledeu 
nach ihrer Rückkehr nahmen sie 
die Feste wieder auf 3738. 

cymysgu, (zusammen-)mischen. %k. y 
tan ar glo Zusammenmischen des 
Feuers mit der Kohle — Feuer an 
die Kohle legen 26 ze. 

cyn 8. cyd? und cyn(n). 

cynawon 8. ceneu. 

cyn-figen, f. Neid. dala k. a chy- 
ghoruynt wrth Neid und Mißgunst 
gegen jmdn. hegen 43. 

cynhäeaf, m. (Vor-winter —) Herbst 
4317. 
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ı cynhal, zurückhalten, halten, jmdn. 


erhalten; mit (refl.) pron. sich 
halten, sich verteidigen. kynnal 
(-nh-) 433; 201; 1935; 5984; pre. 
1.8g. cynhalyaf 1934; ipv. 2. pl. 
eynhellwch [= -I-!] 5985; prt. 3.28. 
cynhellis [= -1-!] 32 16. 

cyn-hewi, schweigen 10 3ı. 

cyn-hwr(y)f, m. Aufregung, Tamalt. 
kynnwryf ryuel Kriegslärm 497. 

cynifer, ebenso viel wie. % geniuer 
collet ... ar geniuer car ... ar 
geniuer drwc der ganze Verlust... 
und die sämtlichen Verwandten ... 
und alles Übel (eigtl. der Ebenso- 
viel-Verlust usw.) 34 30-32 [= 9%- 
niuer].: 8. nifer. 

cyn-Iiyfan, m. Koppel (für Hunde) 
511; pl. -ew 51 a. 

cyn(n), prp. vor (temp.): 815; 935; 
1434; 15a; 1722, 25...; cyn(n) no 
hynny vordem 618; 257; 386.. 
cp. penn. 

eyn-nad(y)l, f. Zusammentreffen 284; 
57. 

cyn-nedd(y)f, f. Eigenschaft, Fähig- 
keit; besondere Fähigkeit, Charak- 
teristikum. c. y peir (des Wieder- 
belebungskessels) 2515; %. Math 
(nämlich, daß er das leiseste Ge- 
flüster hören konnte) 4924; K. yr 
a«uon (daß man nicht hindurch 
gehen konnte) 29 31. 

cyn-nefinaw, sich gewöhnen an (ac) 
43 11. 

cynneu, 1. anzünden. Ak. tan 32ıe. 
2. f. yn y gynneu tan in das 
Brennen des Feuers = in den 
Feuerbrand, 32. 

cynnifiad, Kämpfer. 
(in englyn). 

cynnig, anbieten 1613; 209. 

cynnil, geschickt. aequ. kygynnslet 
ac 42 9. 

cynniweir, Hinundherrennen, Auf- 
lauf o.ä. yd oed geniweir [= gyn-] 


pl. -yeit 3128 


ac utkyrn a Heuein yn y wlat yn 
gyghan 59 2. 

cynnull, cynnullaw, sammeln, ver- 
sammeln. a chynnull eu kwn attunt 
40 16; -aw 63 13. 

cyanwil, Abstand, Entfernung 8ıe. 

cynnydd!, m. Jäger. pl. cynnydyon 
618. 

cynnydd?, vermehren; v.-n. Ver- 
mehrung, Erwerb, Eroberung 2021; 
prt. 3.3g. -wys 20 19. 

cynrhon, coll. Maden, Würmer. kic 
pwdyr a ch. faules Fleisch mit 
Maden 64 32 (= pryuet 64 55). 

cynrhyseddad, Krieger. tri chen- 
ryssedat kywir 5533 (in englyn). 

cyn-syn(iJaw, versuchen, Absicht 
haben. cp. cyngyd. 

cynt, cyntaf, 1. cynt. a) adv. vor- 
her, früher 36; 519; 83...; 
b) epv. «) früher: nyt kynt 
noc 633; P) schneller: 734 
(march); 2. cyntaf erste(r) 48, 21; 
85; 3736...; zuerst (gyntaf)) 132; 
1813; 2934; baldigst 936; 65 97; 
spv. schnellst 726; 87 (march); 
ual y gallei g. so schnell er konnte 
721; cp. 59 3. 

cyntedd, f. anterior pars aulae; obere 
Teil der Halle mit den Ehrensitzen. 
c. y neuad 1020; 128. 

cyn-weis(i)Jad, m. Gouverneur. kyn- 
weissat 2826; yn bennaf kynn- 
weissyat 28 27. 

eyrch, Angriff, Überfall. mit dwyn 
= angegriffen, überfallen werden 
241; ähnlich: %k., « doeth am vym 
penn ich bin überfallen (und ver- 
gewaltigt) worden 546, 8. 

eyrchu, [<< lat. circö] 1. zustreben 
auf, aufsuchen, sich begeben nach 
(acc. oder parth ac); 2. aufjmdn. 
zugehen, zukommen (at, parth ac 
att);, 3. jmdn. angreifen, über- 
fallen, etw. attakieren (acc... — 
inf. (1) 317; 7a; 106; 176; 
2l15...; (2) 264; 4612; pre. 


Google 


89 


1.pl. (1.) cyrchwn 526; ipv. 2.2. 
(1.) cyrch 314; 1.pl. (1.)-wn 3824; 
4013; 4223; 2.pl. (1.) -wch 335; 
prt. 3. 5g. (1.)-wys 319; 523; 455; 
(3.) 2632; 5233; — -awd (1.) 419 
[>= -wys]; (2.) 3131; 3.pl. -assant, 
-yssant (1.) 83; 191; 34ı1...; 
(1.) 565; pass. -wyt (1.) 2520; 
(2.) 5610 — wurde geholt. — c. 

,y bordew sich zu Tisch setzen 
328; c.(y) tir landen 2833; 59 31; 
cyrchwch chwi ragoch! marschiert 
immer drauf los! 3310; beachte: 
y kennadeu a gyrchassant [= ger- 
dassant P 6.!] racdu 30 17. 

cysgawd, m. Schatten und auch das, 
was Schatten gibt, Schutz. yghys- 
cawt y brynn unter dem Schutze 
des Hügels 63 ıı. 

cysgu, [<< lat. quiescö?] schlafen 230; 
41; 522...; prt.1.8g. cysgeis 67; 
178; 3. 8g. -wys 231,10; pass. 
-wyt 37 18. 

cystal, suppl. aequ. von Ja, so gut 
wie (ac) 36; 412; 618; 1816... 

cyt-gysgu, zusammen schlafen. Kon- 
jektur 52 24. 

cytref-wr, m. Mann aus der gleichen 
tref. pl. cytdrefwyr 39 ı9. 

cytremu, jmdn. (ar) erwischen. ipf. 
3.sg. cytdremei 44 12. 

cy-wein, heranbringen 48 8. 

cy-weir, (vollständig) ausgestattet, 
versehen mit, vollständig. yr hol 
wlat ... yn g. oe holl alauoed ae 
hannedeu das ganze Land mit 
allen seinen Herden und seinen 
Wohnstätten 484; march yn 9. 
vollständig gesatteltes und ge- 
zäumtes Pferd 4530; 5123. — cpv. 
Hongeu gyweiryach [= -ach] Y 
hansawd no Schiffe, besser in 
ihrem Aussehen als 2123; — spv. 
niuer hardaf a chyweiryaf [= -af | 
32. 

cyweirdeb, m. Ausstattung, Auf- 
machung 252 (cp. unter breint). 
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cyweir(i)aw, (vor)bereiten, ausstatten, 
ausschmücken, einrichten. -yaw 
10 14; 3932 (Leder zurichten); 4231; 
6317; -aw 542; a chweiryaw 
[> chywerraw]) 25 ı. mit 
Kleidern ausstatten 563; X. hwyl 
ar y long Segel setzen 5733; 
ipv. 2. sg. kyweira 3018; prt. 
pass. -ywyt 323; -wyt 1328; 311; 
59 17, 21. 


cy-weithydd, m. Schar, Trupp. c. 0 
wyr a qwraged 33 a2. 

cywilydd s. cewilydd. 

cy-wir, echt, wahrhaft, treu, ergeben. 
vyg gwyrda k.! 451; 6623; cp. 5533. 
— cpv. cywirach 42 13. 

cywiraw, wahr machen, erfüllen (ein 
Versprechen) 105. 

cywirdeb, m. Wahrhaftigkeit, Treue. 

| cadw k. 611; 4218. 


| 





Chw 


chwaer, f. Schwester 2310, 12; 2817; 
307... 

chwaethach, mit yn: gar nicht zu 
reden von, geschweige. yn chw. 62. 

chwanegu 8. ychwanegu. 

chware s. gware. 

chwe s. chwech. 


chwech, chwe, sechs. chwech gwraged | 
153; an whech unser sechs 1515; 


y chwe gwyr 3328. chwe-blwydd 
3. biwydd. 
chwed(y)l, südey. chwedd(y)l, m. u. f. 


Thema, Geschichte; Nachricht, 


Neuigkeit (bes. im pl.) 1532; 1737; 


183; 2319, 29; pl. chwedleu 105; 


291,2; 3323; 4la...; chwedleu a | 


da, 1. adj. gut, schön, angenehm, 
passend (Gegensatz drwg) 1113; 
1511; 1919; 3914; Alas(!); da yw 


gennyf es ist mir angenehm, er- | 


wünscht; es freut mich, ich bin 
einverstanden u.ä. 710; 2218; 321; 
5026...; ponyt oed da iütti? 
würdest du nicht wohl daran tun? 
1730; ysda [a] dwy ynys ... 3317; 
2. subst. Besitz, Hab und Gut 6.0; 
1336; 4621. — cpv. 8. gwell; spv. 
8. goreu; aequ, 8. cystal. cp. ferner 
digawn, dydd, gwr, gwreig, roddi. 
dabre s. dyfod (ipv.). . 
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I  chyuarwydyt 5919; Wawen-chw. 

| Freudenbotschaft 19 z. 

; chwed(y)I(d)iaeth, f. Geschichte, Ge- 

' rede. chwedyldyaeth [= chwed- 
Iydyaeth] 18 1. 

chwerthin, lächeln 58 24. 

chwi, pron. pers. simpl. 2.pl., ihr 635; 
5511 ...; Typus: ych kynnal chwi 
euer... 433; 3012; 5215...; Typus 
ohonanch chwi 7 16; arnawch chwi 
1525; gennwech chwi 3323; ywch 
chwi 622... cp. chwitheu. 

chwitheu, pron. pers. conj. 2. pl. ihr 

5424,31; 559... cp. chwi. 

| chwythu, blasen. chw. y megineu 

26 27, 28. 


D 


dad-eni, wiedergeboren werden; v.-n. 
Wiedergeburt. peir dateni 32 18. 
dad-rith(i)aw, zurückverwandeln. prt. 
3. sg. datrithwys 4735. 
| dad(y)!, f. Disput, Handel. menegi 
y d. oll die ganze Geschichte be- 
richten 1712; pl. dadleu = Ge- 
richtssitzung 289. 
daear, f. die Erde. % dayar honn 
6017; yn y dayar 641; ir a 
d. cp. ir; ähnlich zur Verall- 
gemeinerung wie byd: oll Iyssoed 
y dayar 3 3. 
, dangos, zeigen 666; d. y hut seine 


Zauberkunst spielen lassen 5113; 
so wohl auch 14 2 von den Sängern, 
praegn. seine Kunst zeigen; v.-n. 
Beweis 2326. prs. 1.8g. dangossaf 
517; 6310; 2.8g. -ossy 638; prt. 
3.8g. ef a dangosses yr ysparduneu 
yr march er gab dem Pferde die 
Sporen 7 28. 

dahed, m. Güte, Vortrefflichkeit. 
dahet qweith y kawe 41 16. 

dala, halten, festhalten, ergreifen 
4414; 4714; 6323; prt. 1.sg. deleis 
442; 3. 8g. -is 1811. — dula 
kynuigen ... wrth ... Neid gegen 
jmdn. hegen 432; d. trym-uryt 
yndunt sie wurden traurig, miß- 
gestimmt 1420; cp. 44 24. 

damuned, f. Wunsch, Begehren 35 ıı. 

dam-wein, m. zustoßen, passieren; 
v.-n. Ereignis (gut oder schlecht) 
1531; Hawer d. a digawn bot 
vielerlei kann passieren 1430; 186 
=Unglück, unglücklichesSchicksal; 
ad. y gadei yr vun y dwyn Zufall, 
daß einer gestattete sein Getragen- 
werden = selten gestattete ... 
1613; prt. 3.sg. beichoge a dum- 
weinwys idi es geschah, daß sie 
schwanger wurde 2720. 

dan 8. tan. 

dant, m. Zahn. pl. danned 23 1. 

dar, f. Eiche 651, 7,13 (in englyns). 
pl. blodeu yderi 6027 (zur Zauberei). 

dar-fod, dies v. hat zwei stark vonein- 
ander abweichende Bedeutungen: 
1. tr. beendigen, intr. zu Ende 
sein, 2. nur in 3.sg.: es stößt 
mir etw. zu, passiert etw., mir 
fehlt etw. u.ä. inf. (bzw. v.-n.): 
cynn d.idaw ymyyweiryaw vor Be- 
endigen zu ihm des Sicheinrichtens 
= ehe er sich (im Sattel) zurecht- 
gesetzt hatte 815; gwedy d. bwyta 
nach Beendigung des Essens=nach- 
dem man gegessen hatte (Gegen- 
satz dechreu) 197; cp. 362; 43 21; 
3718; ywedy d. y dangneued nach 
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Beendigung des Friedenmachens 
= nachdem Frieden geschlossen 
war 3130. — prs. 3.sg.: A derw, 
heb ef, wiscaw...? — Der(y)w, 
heb hi. — Neu’r der(y)w y minheu! 
heb ef! Bistdufertig mit Anziehen? 
— Fertig. — Dann bin ich auch 
fertig! 606-8. Ar ny deryw or 
wiled, treulwch chwi! Das, was von 
dem Feste nicht zu Ende (= ver- 
zehrt) ist, das genießt ihr! 3719. 
Dagegen: pa der(y)w ytti was ist 
dir zugestoßen, fehlt dir? 4920; 
6216; dass. mit Antwort: yr hynn 
a deryw ymi 492,23; a chan 
derw itt dywedut da es dir passiert 
ist zu sagen — da es dir nun 
einmal entschlüpft ist 1036. ipf. 
3.sg. K. a’r daroed y wiscaw K. 
hatte sich angezogen 3331; pf. 
3. 3g. pan daruu udunt y bwyt 
als ihnen das Essen zu Ende war 
= nachdem sie gegessen hatten 
833; cp. 146; dagegen: pa daruu 
y @.? was ist dem G. zugestoßen? 
was ist aus G. geworden? 33 2e. 

dar-llen, -llein, [-Ile(2)n < lat. legend-] 
lesen. prt. pass. darllewyt 28 12. 

darmerth, m. Vorbereitung, Zu- 
rüstung, Versorgung (an Nahrungs- 
mitteln usw.). yr arlwy ar d. 
1030; 116; eu gwled ac eu d. 
3820. cp. arlwy, darpar. 

dar-par, m. Vorbereitung. y wiled ur 
d. 1130; zur Abreise: 2333. cp. 
arlıoy, darmerth. 

dar-paru, vorbereiten. pp. darparedic, 
stets mit gwled: 72; 103(!); 1132; 
121; 1414; 37e. 

dat-ganu, (wieder-)erzählen; be- 
richten; v.-n. Erzählung, Bericht 
623; 4127. 

dat-gudd, m. das Aufdecken (eines 
cudd). ’r trydyd anuat datcud 
35 3, wobei an-uat im Gegensatz 
steht zu mat in mat-gudd (s. dort), 
ebenso -cudd : dat-cudd. 
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dat-guddiaw, etwas aufdecken, ent- 
hüllen. prt. pass. datcudywyt 353. 
cp. cuddiaw; dat- und mat-gudd. 

daw, etc. 8. dyfod. 

dayar, 8. daear. 

dechreu, anfangen, beginnen; v.-n. 
Anfang, Beginn 11,9; 54; 1636; 
254...; prs. 1. sg. dechreuaf 
542; ipv. 2.5g. dechreu 1335; 
prt.2.3g. -eist 423; 3.8g. -ı3 1420; 
32 18; 4329; -awd 5111; 3.pl.-assant 
2233; 233; 341; 5l 29; pass. -wyt 
342; 5321; dechreuit 2626 [-euwyt] 
3735; plpf. 3.sg. -assei 730; 8.pl. 
-assynt, -yssynt 253; 42 32. 

defnydd, m. elementum, Substanz usw. 
bei gwypwn inheu d. yn y byt, y 
dilyut titheu ... wenn ich den 
geringsten Grund(!) wüßte, wes- 
wegen ... 443. 

defiröi, 1. wach werden, aufwachen; 
2. wach sein; 3. wach machen, 
wecken. inf. (1.)155; (2.) 56 30; 
prt. 1.sg. (1.) deffroeis 179; 3.sg. 
deffroes: (1.)1517; (3.) 6423; 3.pl. 
-assant (1.) 15 e. 

deg, deng, zehn. degwyr zehn Mann 
5021. cp. tri, pedwar. 

deheu, rechts —= m. Süden. s. Eigen- 
namen. 

del, etc. 8. dyfod. 

delw, f. [einsilb.] Form, Gestalt; Art 
und Weise. pa delw auf welche 
Weise, wie? 215; 272; 6230; 63. 
ep. Furlyf. 

delysg, eine Algenart (cp.nir. duileasg 

eine eßbare Art Meertang, ‘dulse’) 
5729, 80; 5828. aus d. und gwymon 
(s. dort) zaubert Gwydyon cordwal; 
cp. auch morwyal. 

deu, f. dwy, (voc.) zwei. passim. 
deu can wr 200 Mann 3lıe. el- 
deu, yü-deu, wyll-deu etc. alle beide, 
s. oll. bei paarweise auftretenden 
Gegenständen zur Bildung des pl. 
(du.), z.B. Haw, troed. ep. auch 
cymeint, gweüh!. 
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deu-ddeg, "-ddeng, zwölf. deudec 
5112, 13, 16, 28, 25; deudeg 51 =. 

deu-ddegfed, zwölfte. ar vyn deu- 
decuet ich selbzwölft, od. auch: ich 
mit zwölf andern 5017. 

deuth, etc. s. dyfod. 

dewis, [<< lat. *devIsd, frz. devise?] 
wählen; v.-n. Wahl 933; 26 16; 
ipf. 1.3g. dewisswn 9 3. 

dewredd, m. Tüchtigkeit: d. a mtl- 
wryaeth 633; Jugendkraft, Jugend- 
blüte: 373. 


di s. %. 

di-aereb s. di-hareb. 

dial, (sich) rächen, strafen (an jmdm. 
am, ar; etw. acc., gen.); V.-D. 
Rache, Genugtuung, Strafe 158; 
8521; 473; nac amovyn na dial 
1310; dial y sarhaet Genugtuung 
für seine (die ihm widerfahrene) 
Beleidigung 2729; prt. 1.8g. dieleis 
474; dial Duw arnaf! Gottes Rache 
über mich! 162. 

di-amheu, Nicht-zweifel, Gewißheit 
15 20. 

di-anc, entfliehen, entkommen 32 30; 
5427; 631; pri. 3. sg. dihengis 
26353; 3232; 3385; 3.pl. diangyssant 
2529; dih- 25 0. 

di-archenu, intr. Waffen, Rüstung ab- 
legen, trans. ... jmdm. abnehmen, 
jmdn. entkleiden 319, 20. 

di-argel, offen, nicht heimlich. yn 
dirgel [= diargel] 547. 

diasbad, f. Schrei. diaspat 5631. 
cp. dodi, uchel. 

di-benn, m. (äußerstes) Ende. diben 
4114. 

dicter, m. Wut, Ärger. rwng dicter 
a lit 4410. (RB. dicher ver- 
schrieben!) 

di-draha, nicht anmaßend, bescheiden. 
arch d. 1215. 

diddan, unterhaltsam, belustigend. 
yn d. gan P. ymdidan ac ef (es 
war) belustigsnd, amüsant für 


P. sich mit ihm zu unterhalten 
50 a2. 

diddanu, jmdn. erheitern, unterhalten 
50 so. 

diddanwch, m. Erheiterung, Trost. 
digrifwch a d. 1715. 

di-ddest(yJ}, plump, ungeschlacht, 
häßlich 123ı (von der Kleidung). 

di-ddos, wasserdicht (dos Tropfen), 
hermetisch verschlossen. toi yn 

° da ac yn didos von einem ge- 
flochtenen Deckel über einer Bütte 
6233. cp. clwyd. 

di-elw, [zweisilb.] wertlos, niedrig, 
gemein. 4621 (Maus). 

di-etifedd, ohne Erben, kinderlos 1422. 

difa, verzehren, verschlingen; zer- 
stören,verwüsten, plündern 4328, 29; 
479; prt.3.sg. diuawys 4329; 3.pl. 
diuayssant 4710. cp. di-fetha. 

di-tesur, Unmasse, maßlos viel, ge- 
waltig. diuessur 3918; 531. 8. 
mesur. 

di-fetha, töten, umbringen; ver- 
schlingen 1514; 3922; 452; 46 ı8, 20; 
prt. 2. sg. diffetheeist 1522 (-ff- 
nach diffeithaw). cp. difa. 

di-fwyn, eitel, nichtig, bedeutungslos 
923; 345. 

di-fwyn(i)Jaw, difwyn machen, ver- 
nichten. plpf. pass. diuwynissit 44.22. 

di-fyrru, dieZeit verkürzen, vertreiben 
(durch Unterhaltungen). d.y dyd 
832. 

diffelth, [<. lat. defectus] wüst, öde 
38 8. 

diffeith(I)aw, verwüsten, zerstören. 
prt. pass. diffeithwyt 33 17. 

diffeithwch, m. Einöde, Wüstenei, 
Wildnis 858; 3815. 

difflannu, verschwinden 427; 58.7. 

diffleis, sicher, treu, zuverlässig 64; 
37 17. 

diffryd, beschützen, retten. prs. 1.sg. 
differaf 1526; prt. 2.3g. differeist 
17 28, 32. 

diffygiaw, [<< lat. deficio] mangeln, 
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fehlen, weggelassen werden. diffy- 
gyaw in Mangel (an Nahrungs- 
mitteln) geraten oder sich befinden 
3822; pri. 3.8g. y diffygywys Y 
enw ef sein (alter Bei-)Name fiel 
weg 6%. 

di-gassawg, verhaßt 66 11. 

digawn!, adj. genug, genügend, zu- 
friedenstellend 1120; 12 22; 1311,21; 
561; 5936; dad. nicht übel 5826; 
cpv. digonach vollkommener 37 ıı. 

digawn?, 3.sg. prs.: kann, mag 419; 
14 30. 

digiaw, ärgerlich werden. 
dy-gwyddaw. 

digrif, froh, vergnügt; erfreulich, er- 
heiternd 3415; 3822; 5031; digryf 
517; cepv. -ach 3419; 439. 

digrifhäu, erheitern 6 30. 

digrifwch, m. Freude, Amüsement 
520; 1334; 1714...; d. serchawl 
a charyat Liebesfreuden 5 24. 

di-hareb, f. Sprichwort, v. als Sp. 
gebrauchen. prs. pass. diaerebir 
[> diharebir, diarhebir!] 29 5. 

di-henydd, m. die gewöhnliche Be- 
deutung ist: Schicksal, Los oder 
Tod, Hinrichtung. d. leidyr a 
wnafynneu arnaw ef das Schicksal 
(d.i. Hinrichtung) eines Diebes 
werde ich an ihm vollziehen 45 36; 
das kann den Sinn annehmen: die 
einem Diebe „angemessene Be- 
handlung“ werde ich usw. Diese 
Bedeutung allein möglich 13a: 
(der in einem Sack verprügelte 
Gwawl sagt:) nyt oed d. arnaf vy 
lad y mywn cot nicht wäre eine 
eine mir angemessene Behandlung 
mein Erschlagen in einem Sack; 
ebenso 13 e. 

di-henyddiaw, hinrichten, töten 159; 
39 21. 

di-heu, bot yn d. gan jmdm. fest- 
stehen, sicher, zweifelsfrei sein 
1917; 2122; 4128. 

di-hirwch, m. yn y d. hwnn ar goual 


s. unter 
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in diesem Kummer und Sorge 4219; 
cynıryt d. o bekümmert sein über 
71ıe. 

di-hol, verbannen. pp. diholedic ver- 
bannt = einsam, vereinsamt 45 13. 

dileith s. dyleith. 

di-lestelr, ohne Hindernis,ungehindert. 
d. uyd dy hynt! 310. 

dilid, fortsetzen 2233 (Gegensatz 
dechreu); 2235; 277; dilyt 5716; 
ipv. 2.3g. dilyt y gantaw suche 
herauszukriegen 62 11. 

di-Iwg(y)r, unversehrt 33 8. 

dillad, coll. Kleidung 1113; 456; d. 
qgwely Bettzeug 61. 

dillwng, erlösen, befreien, loskaufen. 
ipf. (conj.) 1.sg. dellynghwn 46 55. 

dim, Ding; etwas; mit neg.v. nichts. 
1. in direkten Fragesätzen: 935; 
295; 3911; 2. mit neg.v.: 311; 
427; 1114; 157...; heb+v.+dim 
3810; 6226. cp. neb. 

dinas, m. Stadt 399 (vorher tref 
passim); Dinas Dinllef 59 ı. 

di-od, ausziehen, ablegen (Kleider, 
Waffen). ipv. 1.pl. diodwn 60 8. 

di-oddef, dulden, gestatten 6635; 
prs. 1. pl. diodefwn 14.28; pass. 
-ir 434. 

diöer, [einsilb.] < Duw a wyr, weiß- 
gott! sicherlich, gewißlich 25; 
1526; 1835.., 

di-o-gel, sicher, zuverlässig 62 27, 28. 

dioliwch, danken; v.-n. Dank 62; 


1819,20; 2517...; prs. 1.8g. di- 
olchaf 631. 

dir, Notwendigkeit. dir yw ymi ich 
muß 66 22. 


direid, schlecht, verworfen, boshaft 
5722; 60 ı8. 

direidi, m. Schlechtigkeit, Verworfen- 
heit, Boshaftigkeit 5835. 

dir-gel s. di-argel. 

dir-fawr, Verstärkung von mawr groß 
191; 2518; 26 32; 36 e. 

di-ryfedd, nicht wunderbar, 
natürlich 613; 44 26. 
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disgynnu, [<“ lat. descendö] 1. des- 
cendo, steige herab (z.B. vom 
Pferde); 2. lasse mich herab, falle 
(Vogel); 3. dass. übertragen: lasse 
mich bereitfinden, entschließe mich 
zu etw. (ar) u.ä. — (2) 285; 
(3.) 2134; 3.pl.(?) disgynneit 3123 
(in englyn); ipv.3.pl. disgynnent, 
(1.)1126; prt.3.pl.-yssant, (3.) 281. 
Gegensatz: ysgynnu. 

disgyr, Geschrei, Jammern. 
d. 16 34. 

dis-taw, schweigend, stumm, ohne 
Widerrede 54. 

di-sym(y)l, f. di-sem(y)l, gebildet. spv. 
disemylaf [= dissymlaf!] gwreic a 
bonhedigeidaf 3 38. 

di-wall, reichlich, reichlich versehen 
mit (0) 262; % buant yno yn 
d. ac yn digrif gantunt sie lebten 
im Überfluß und Fröhlichkeit 3415; 
spv. diwallaf 3 36. 

di-waradwyddaw, eine Beleidigung 
(gwaradwydd)ungeschehen machen 
24 12. 

di-warafun, keineVorwürfe(gwarafun) 
machen. yn d. ohne daß man 
mir Vorwürfe machte 2611. cp. 
gwarafun. 

diwarnawd, m. (diy-) [<< lat. diur- 
näta] eines Tages 56 30; 5710. 

diwedd, m. Ende. (in abstr. Sinne) 
ar d. hynny darauf 5033; yn 
niwed hynny 27 11; yn yd. endlich, 
zuletzt 3822; d.ydyd 4122. spv. 
diwethaf letzte 4423; yn d. zuletzt, 
endlich 64 13. 

diwethaf s. diwedd. 

dodi, setzen, legen, stellen; geben; 
befestigen, anbringen 123; 16% 
[>= dwyn]; 313, 4,13; 89 ı4...; DPr8. 
1.8g. dodaf 5318; ipv. 2.sg. dot 
1124; prt.1.sg.dodeis 2617; 472,4; 
3.3g. dodes 416; 4915; 6656; 1.pl. 
dodyssom 1923; pass. dodet 1120; 
1222; 168...; plpf. dodasses 6131; 
3.pl. -yssynt 156; 38914; conj. pre. 


twryf a 


pass. dotter 1220; 4719; conj. ipf. 
pass. dotiit 1115. — d. llef ar gorn 
ins Horn stoßen 112; 1227; d. 
gostec Schweigen gebieten 142; 
d. ucheneid (diaspat, garymleis) 
Seufzer usw. ausstoßen 3318; 365; 
502; d. y vryt ar seinen Sinn 
auf etw. richten 4915; d.enw ar 
jmdm. einen Namen geben 1719; 
27 21; 5520; d. ar (ohne enw) dass. 
192; 252; 2821; 529; d. Ui 
ar etw. färben 3914; % dodeis 
ynneu ar gynghor vyg gwlat, beih 
a wnelit ich überließ es meinem 
Lande, was gemacht werden sollte 
2617; d.hutar einen Zauber legen 
auf 41e; 472,4, 19; d. caeat ar 
y drws die Türe verschließen 17e. 

döe, gestern 88,34; yuarchoges doe 
die Reiterin von gestern 812. cp. 
ech-doe. 

doeth!, etc. 3. dyfod. 

doeth?, [|< lat. doctus] gelehrt; Ge- 
lehrter. pl. athrawon a doethon 
16 6. 

dof, zahm. meirch dof 2520. cp. 
hywedd. 

dofod, m. Fund 183. 

dol, f. Talwiese. 
Dol Pebin. 

dolurlaw, [dolur < lat. dolör] Schmerz 
empfinden, trauern 1914; 2812. 

dos 8. myned. 

dos-barih, Verwaltung, Regierung. 
dosparth 6.20. 

dra-chöf(y)n 3. kefly)n. 

drannoeth 8. trannoeth. 

draw, dort (Gegensatz: yma hier). 
yr parth draw yr auon nach 
der gegenüberliegenden Seite des 
Flusses 63 14. 

dringiaw, [<< ir. dringim?] klettern. 
drigyaw 44 5. 

dros 8. tros. 

drwadd 3. trwodd. 

drwg, 1. adj. schlecht, übel (Gegen- 
satz: da) 4las; 5019; 573 ...; 


8. Eigennamen 
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2. subst. Übel, Leid 1527, 28; 342. 
— cpv. s. gwaelh. In Zusammen- 
setzungen an erster Stelle 8. dryc-, 
dryg-. 

drwodd 3. trwodd. 

drws, m. Tür 1635; 172,3; 337,9...; 
drws porth Kaer A. Tür = Ein- 
gang des Hafens von Kaer A. 
(nicht porte de l’entr&e) 57 33. 

drwy 8. irwy. 

drych, m. Aussehen, Erscheinung. % 
ffuryf ae drych e hun seine eigene 
Gestalt u. sein eigenes Aussehen 
514, 15. 

drydwen, f. Star. ederyn drytwen 283. 

dryg-weith, m. Übel-tat 262? cp. 
drwg. 

dryg-yrferth, weinen, klagen, jammern 
429; prs. 2.3g. drycyruerthy 4212. 

dryg-ystryw, coll. schlimme Künste, 
böse Machinationen, Hinterlist, 
Tücke. d. gwreic 66 31. 

dryli, m. Stück, Bruchstück 32 2. 

dryliiaw, in Stücke zerlegen. 2731 
(Fleisch zerlegen). 

drythyli, lebhaft, feurig? 9ıo, von 
der Gangart des Pferdes. 

dryw, m. Zaunkönig 58 2. 

du, schwarz 5113 (Hunde). 

du-unaw, übereinstimmen, derselben 
Meinung sein mit (ac) jmd. über 
(am, ar) etw.; verabreden 392; 
408; 433; prs.1.sg. duunaf 1717; 
prt. 3. pl. -assant 39 ı9. 

du-undeb, m. Übereinstimmung, Har- 
monie 3128. 

duw!, Gott. yr Duw! 428; yröfi 
a Duw! zwischen mir und Gott! 
cp.yrhwng; graessaw Duw wrthyt! 
1021; 1210; Duw a dalo itt! 5ıo; 
1211; 1734...; Duw a rodo da 
it! 129; 226; 5713; Duw a 
rwydhao ragot! 148; Duw a wyr 
15 24 (cp. dioer); y Duw y dygaf 
vyng kyffes! 610; 463,25; 5316...; 
dial Duw arnaf! 1623; arglwyd 
Duw 63; 1523; 3811... 
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duw?, Tag. in duw Sul Sonntag 
6227. cp. dydd. 

dwf(y)r, m. Wasser 1726 (= Pferde- 
schwemme). 

dwy 8. deu. 

d%yn, holen, tragen, bringen, 
führen, entführen, nehmen 


1612,24; 1726; 4119; 437,33; 5736; 
6233; 632; pre. 1.8g. dygaf 
1851; (Weiteres unter cyffes); 
ipv. 2.s5g. dwe 87; 95; 2. pl. 
dygweh 4sı; 1216; 3235; 587; 
ipf. 1.8g. dygwn 1716; prt. 1.8. 
dugum 241; 3.sg. duc 171; 2335; 
2718; 4332; pass. ducpwyt 1435; 
152; 6324; 6521. — dwyn ruthur 
sich stürzen 1635; 171; d.Üythyr 
Brief schreiben 585; d. messur 
Maß nehmen 587; d.kyrch einen 
Angriff erleiden 233; d. hwyl 
cp. hwyl?; d. blwydyn, yspeit ein 
Jahr, eine Zeit hinbringen 27 18; 
34 19. 

dwy-weith s. gweith'!. 

dy, (voc.) poss. adj. 2.sg. dein 2ıs; 
5105 62; 921... 

dyblig, -yg, [< duplic-em] (-fach, 
-fältig) Falte, Decke, Bettdecke 
535 (unsicher!). 

dydd, m. Tag As; 520; 82...; dyd 
da itt! guten Tag! 2ıs; 459, 30; 
dlis...; cp. afory, hanner, veuen- 
ctid, trannoeth. 

dydd-gweith, eines Tages 235; 25 33; 
289; 3427; 4919. 

dyfod, kommen, wohin gelangen 
14,8; 811; 95...; prs.1.sg.deuaf 
5019 [= doaf]; doaf 4511; 2.3g. 
doy 919; 4510; 3.8g. daw 3135; 
4125; 4320; 5515,28; dydaw 65 16 
(in englyn); 1.pl.down 3014; ipv. 
2.3g. dabre 92; dyret 1112; 3.sg. 
doeti 2215; 2428; 2.pl. dowch 30 16; 
5432; ipf. 1.sg.down 2335; 3.sg. 
doei 412; 2715; 4725; doey 34 17; 
doi 4322; 5715; prt.1.3g. deuthum 
932; 46 18 [= doeihwyf]; dodwyf 
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1025, 31; 2.8g. doethost 179; 3.sg. 
doeth 16,23; 3%; 4ı1...; deuth 
1755; dothyw 31 25; 2.pl.doethawch 
5421,24; 3. pl. doethant 82,30... .; 
251 [= deuthant]; pass. doethpwyt 
585; deuthpwyt 584; plpf. 3.sg. 
dathoed 3432 [= doth-|; conj. prs. 
2.sg. delych 311; bı1; d.sg. del 
52,3; 149...; pass. delher 50 28; 
conj. ipf. 3. sg. delei 1251; 1611; 
185; 3.pl. delynt 321. — d.racdaw 
fürbaß gehen, gerade losgehen auf 
(y) 127; d.y gyt sich versammeln 
14 23,32; 1534; d. yr tir landen 
2217; 3314; d.am benn (am vym 
penn, am eu penn etc.) jmdn. 
angreifen 3327; 546; d.heb vor- 
beikommen vor 61 ı7. 

dyfodiad, m. Ankunft 519. 

dyfynnu, dyfyn, einladen, herbitten, 
herzitieren; v.-n. Einladung, Auf- 
forderung. dyuynnu 1422; 26 21 
[= dyuyn]; prt. 3.sg. -wys 165. 

dy-gwyddaw, fallen. prt. 3. sg. dy- 
gwyduwd 6517; ac uelly y buant 
yny dygwydawd [= dygywys] yw 
kytdrefwyr racdunt so waren sie, 
bis ihre Trefgenossen fielen ... 
— ihnen gegenüber zu kurz 
kamen (?) 39 ıs; WB. dygywys = 
tygywys (cp. tygiaw Erfolg haben) 
gäbe nur mit einer neg. einen 
Sinn; oder —= digywys wurden 
ärgerlich? 

dy-gyfor, m. aufbrechen, Aufbruch 
110 (zur Jagd); Aufregung, Er- 
regung, Tumult u.ä. 1012; 5219; 
5518, 26; 6011,15; Menge, Andrang 
von Menschen 14 15; 2218; — mobil 
machen, auf die Beine bringen 
(z. B. Truppen) 2922; 5214. cp. 
die Folg. 

dygyfori, in Aufruhr sein, rebellieren 
504; 5218. pri. 3.8g. dygyuores 
26 15. 

dygyforlaw, zu den Waffen rufen, 
sammeln 2814; 65 38. 
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dy-hunaw, aufwachen 539 [= du-h.]. | ein (anderer) Mensch 577; dyn 

dy-leith, Vernichtung, Tod. dileith yn y byd irgend jmd. 159, pl. 
16 24. dynyon 17 14; 4926; 58 ı. 

dylfed, f. [dreisilbig] das Angemessen- | dyr-chaf(a)el, 1. trans. erheben, hoch- 
sein, Schicklichkeit; das, was sich | halten -uel 46 11; 554; 2. intr. 
ns 2013; Anspruch, Anrecht | - erheben, Se en 27 s Ä 

26. ervorragen liber uch no), 

dylyedawg, m. [viersilbig] einer, der | -uael 21 28. 

Anspruch, Anrecht hat; Vornehmer, | dyred 5. dyfod (ipv.). 

Adliger 76; 1119; 5331. d. tir a | dyrnawd, m. Stoß, Schlag 35; 425; 

dayar a chyuoeth Herr, Besitzer | 1233,35; 6634 (= ergüt 2); pl. 

von Ländereien usw. 1221; pl. dyrnodeu 15 19. 

dylyedogyon 20 24. | dy-ro, gib! 35; 1037; 112; 808 

dylyedus, [viersilbig] erforderlich, ge- | [> doro]; 516. cp. roddi. 

hörig, 27 ı. dysgu, [<< lat. disco] lehren (jmdn. 

dylyu, schuldig, verpflichtet sein, =y), 284; prs. 1.sg. dyscaf 39sı. 

(moralisch) müssen; sich gehören; | dy-wannu, auf etw. (y) stoßen, treffen 

verdienen; mit neg.: (nicht) dürfen. 23 6. 

pre. 3.8g. dyljy 25 [= ipf. conj. | dywedud, sagen, sprechen, erzählen 

dylyei]; 435 [= conj. prs. dylyo]; 23; 829; 1037...; pre. 1.sg. dy- 
5ı [= dyly); 1.pl. dyljwn 34 14; wedaf 532; 925,28...; 2.88. -Y 
5339; ipf.3. sg. dyljei 9ı7; Bis; 31; 532; 924,27 ...; 3.8g. dyweit 
60 19; conj. prs. pass. dyljer 1319. 354; 677; pass. dywedir 834 28; 

dyliuan s. iylluan. ipv. 2. pl. dywedwch 5818; prt. 

dyn, m. und f. Mensch; häufig ab- 1.sg. dywedeis 532; 629; 2.8g. 
geschwächt wie deutsch je-mand, .eist 1037; 37 12; 5130 ...; 3.8g. 
no Fe na Bi nn on es 4 x > eg - 
anmeu na ... than na dyn 7; waw 9, dywa 14; 1.pl. 
cp. 4110; 458; heb dyn heb ul dywedassam 236; 2828; 362; pass. 
381; na ... gwas ystauell na dywetpwyt 29 34; 58 14,16; ipf. u. 


suydyawc na dyn arall 232. — conj. ipf. 1.3g. dywedun 1716; 
nyt edewit dyn byw namyn pump 3. 8g. dywettei 15 2. 
gwraged 357. — jemand (neg. | dywedwydad, m. Außerung 37 ı2. 


niemand) 4315; wm dyn irgend- 


E 


e, pron. pers. simpl. 3.8g. m. —= ef; | ed-fryd, zurückgeben. eturyt 18 a1. 
8. hun, hunan. edifar, reumütig. bot yn ediuar gan 

ebawi, m. Fohlen 16 ı9, 27, 29, 31, 33; bereuen, jmdm. leid tun 4 30. 
172; pl.ebolyon 1624; 25 2ı (zur | edrych, betrachten (etwas = ar), 
Erklärung d, Namens Ta! Ebolyon). schauen, Ausschauhalten; erwägen, 

eb-rwydd, schnell 2116-18 [= Ay]; 30 16 nachdenken über (ar) 119; 156; 
[>= ehegyr]; aequ. cyn ebrwydet ac 16 28...; 483; 6432...; Prs3. 3.5. 





sobald als 31 27. edrych 6433; ipv. 2. sg. edrych 

6ch-doe, vorgestern 834. cp. doe. 481; 5435; 2.pl. edrychwch 1921; 

ederyn 8. adar. prt. 1.38. edrycheis 5436; 3. sg. 
7 
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edrychwys 8480; -awd 488; 61 5 
[> pre. edrych]; 64 so [= -wys]; 
8.pl. -yssant 385. edrych golygon 
Blicke werfen 31. 

eddewid, f. Versprechen 10. 

ef, pron. pers. simpl. 3.sg. m.n. er, 
es; ihn, es. passim. — % erchwys 
ef seine Meute 1 1s...; yr eiddaw 
ef 2 11; ohonaw ef von ihm 118; 
attaw ef 22; idaw ef 34,6...; 
vor Eigennamen: heb ef Bryderi 
3718. cp. e, efo, ynteu. 

fo, pron. pers. emph. 3.8g. m.n. er, 
es; ihn, e8. ... megeist ti evo 203. 
cp. ef, ynteu. 

englyn, m. Epigramm von drei oder 
vier Versen. canu e., ein e. rezi- 
tieren 3121; 6437; 656,12. ein 
weiterer e. 55 32-34. 

ehedfan, (fliegen); v.-n. Flug. bwrw 
ehetuan davonfliegen 68 so. 

eheg(y)r, schnell. yn ebrwyd [= yn 
ehegyr] 30 16. 

ehof(y)ndra, Furchtlosigkeit 4220. 
cp. ofly)n. 

eld(i)on, m. Ochse. cig eidon 50 11. 

elddaw, pron. poss. 3.2g. m. der, die, 
das Seinige. (Geht auch in die 
Bedeutung des subst. Besitz über; 
cp. auch eiddiaw). yr eidaw 2333; 
yr eidaw ef 211; y eidaw 58 ıs; 
y eidaw ef 642; yr eidaw ef e 
hun 42 4. 

eidd(i)aw, eignen, verdienen (von 
eiddaw). nyt adawaf i [= nit 
eidawaf| 1131. cp. gadu. 

eiddunt, pron. poss. 3.pl. der, die, das 
Ihrige. yr eidunt 21 20. 

eing(i)aw 8. genni. 

einghaw, quälen, belästigen. yn 
eighaw ac yn gouutyaw 26 1a. 

ell, zweite, folgende. yr eil 35; 1724; 
272...; cyntaf .... eil... tryded 
4710; cp. 911; 4313. In der Be- 
deutung ‘Sohn’ im Eigennamen 
Dylan Eil-ton. 

ell-weith 8. gweith!. 
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| ellyw, eillw, Gesichtszüge, Aussehen, 


Erscheinung, Äußeres. dwyn eu 
heilyw e hun ... a dodi e. arall 
arnunt Nehmen ihrer eigenen 
Erscheinung ... u. Geben einer 
anderen E. sich 57 sef. 

eillt, nur in der Bezeichnung mab 
eilt 64 10. lat. glossiert in den Ge- 
setzen durch villanus; mabh eyllt 
maynorauc — advena manoriam 
habens; entspricht taeawg. cp. 
dort. 

eirchad, Bittsteller, bes. ein Sänger 
oder Spielmann, der Anspruch auf 
Belohnung hat; vgl. hierzu bes.: 
mi af... yn rih beird y erchi 
y moch ich werde als bardd ver- 
kleidet gehen, die Schweine zu 
erbitten 50 17-18; — eirchat ... 
am neges 1023; pl. eircheit a 
cherdoryon(!) 138; 142. cp. ercht. 

eir-ded, jemals. in RB. stets das 
verallgemeinerte eir-y-Öei, während 
seiner Zeit 3sı; 923; 2232; 294; 
— [> eiröet] 621; 1520; 17 10...; 
[> yröet] 230. cp. eissoes u. oed. 

eir-y-Öed s. eir-öed. 

eisseu, [< lat.exiguus?] 1. Abwesen- 
heit, Fehlen 5 19. 2. Mangel, Not. 
o eisseu aus Mangel an 595; rac 
eisseu aus Not 12 1a. 

&iss-oes, dagegen, trotzdem 4 ıı; 
435; — 1da u. 4497 [= eisswys). 
cp. eiroet und oes. 

elsswys 8. eissoes. 

eistedd, sich setzen, sitzen 328; 5aı; 
710; 94..; [=eiste] 89; 9ı; 
prt. 3. 8g. eistedwys 1351; 3. pl. 
-assant, -yssant 1015; 195; 22 29; 
254; = pipf. 1330; 3127; conj. 
prs. 3.3g. eistedo 7 e. 

eithaf, spv. zu dem pos. ech-, cpv. 
eith(y)r äußerst, entferntest. yr 
dyn e. yn yr holl-gyuoeth bis zu 
dem ganz am äußersten Ende des 
Reiches wohnenden Menschen 4 12. 

eith(y)r, prp. außer, mit Ausnahme 


von 311; 32s; 888; 381 
[= namyn) ...; im Falle von 
(vorausgesetzt, daß ..., inf.) 419; 
adv. hingegen, aber, nur 464; 
eithyr na außer daß nicht 25 17; 
8220. cp. o-ddi-eithyr. 

el, etc. 8. myned. 

elein, m. Hirschkalb. carıw ac ewic 
ac e. gyt ac wynt 55, 1,3. 

e-leni, dies Jahr. Gegensatz zu yr 
Uynedd (s. dort): 55 1,6,21. [WB. 
yleni]. cp. blwyddyn. 

elin, f. Ellbogen. not yr elin 16 38. 
8. nod. 

eliwlu s. elyf-Iu. 

elwisen 3. alwisen. 

elyf-Iu, große Heerschar 0.&. Ilyma 
eliwlut!) y byt o Iygot sieh! die 
allergrößte Mäuseschar 443. 

ell- 8. oll. 

ellwng s. unter gollwng. 

emys 8. amws. 

en-cil, encli(i)aw, sich zurückziehen, 
fliehen. enkil 5234; prt. 3. pl. 
enkilyassant 52 35. 

en-cyd, Weile, kleine Weile 9.4. 

eneld, m. i. Seele, Leben. colli y 
eneit sein Leben verlieren 60 15; 
2. als freundliche Anrede: 1022; 
113; 1221... 

enneint, [<“ afrz. enoint?] Bad 563; 
6310; [>= emnein] 1324; 6231... 

ennill, gewinnen; v.-n. Gewinn, Ein- 
nahme 8835; 40 6. 

en-rhydedd, anrh-, m. hoher Rang, 
Würde, Ehre. anryded 26; en- 
ryded 26,15; 1017; 3026; 37 35. 

en-rhyfedd, wunderbar, merkwürdig. 
chwedleu enryued [= ryued] 29 s. 

enw, m. [einsilbig] Name 634; 1719; 
19 22, 24, 25...; pl. enweu 50 1. 
cp. dodi, peri. 

enwawg, namhaft, bedeutend. 
ennwawc 14 17. 

enwedigaeth, f.nominellesVerfügungs- 
recht im Gegensatz zu mwynant, 
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demtatsächlichen, der Nutznießung 
86 21. 

enwi, benennen, einen Namen geben. 
prt. 2.88. ennweist 19 ı9. 

en-wir, untreu, falsch. Giluaethwy 
ennwir 55 s2 (in englyn). 

eppil, f. Nachkommenschaft, Kinder, 
Junge 162ı (von Pferden). 

er-byn, prp. gegen (temp.) 55; 105; 
2516; 377; ym e. entgegen (Ab- 
neigung) 1732; gegen: dodi y 
gorff yn e. y gorff ynteu 5815, 18; 


entgegen (loc.) 113; yn y e., yn 
y he., yn eu he. etc. 59; 718, 19; 


47 31...; e. pan 8. pan. 

erbyan(i)aw, jmdn. aufnehmen, emp- 
fangen. pıt. 2.3g. erbynneist 272. 

erchi, fragen (jmdn. %), bitten, auf- 
fordern usw. 1025, 30; 142; 1585 ...; 
prs. 1.sg. archaf 1214; 53 ıe, 20; 
66335 2.8g. erchy 1212; dB.8g. 
eirch 115; ipv. 2.3g. arch 11 1s; 
2. pl. erchwch 2lıs; 587; prt. 
1.3g. ercheis 11as; 1779; 2. 8g. 
ercheist 1123; conj. pre. 2. sg. 
erchych 102; 3.8g. archo 34; 
conj. ipf. 2.3g. archut Yıs.. — 
fig. etym. sefarch, a archaf 121s; 
cp. 12 12. 

erch-las, graublau. march e. 127. 

erchwyn, f. Seite der Bettstelle 43. 

erchwys, f. Meute 1 11-27. 

eres, wunderbar, merkwürdig,sonder- 
bar. e.yw gennyf es wundert mich 
2323; 2530; 5819. 

erg-yd, -Id, m. Schlag, Stoß. ergyt 
56207; 625; ergit 6624,28; 671 
(= dyrnawt 66 34); irydyd anuat 
e. 56 29. 

er-lid, verfolgen; v.-n. Verfolgung 
827. 

erwein, in einer Liste cy. Pflanzen- 
namen (Archiv f. celt. Lex. 139): 
Ciprum. yrerwreint(?) — Wiesen- 
bocksbart (Trapogon prat.) oder 
Spierstaude (Spiraea)? jedenfalls 
dem Zusammenhang nach eine 
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Pflanze mit gelben Blüten. dlodeu 
yr erwein 60 28. 

eryr, m. Adler 63 sı; 6433, 34,35; 655. 

esgeir, f. 1. Schenkel, Bein 58.3 
(eines Zaunkönigs); 2. hoher Berg- 
rücken. e. aruchel ar y mynyd 
296; — 29 7,19,21 (= trwyn, der 
Nase des Bendigeid Fran). 

esgid, f. Schuh 404; 4235; pl. esgidyeu 
401; 5755; 588,20; yskidyeu 4238. 
cp. hossan. 

esgob, m. [<< lat. episcopus] Bischof 
46 12,14; 47382. cp. rhuwtter. 

esgor, erleichtern, befreien. oed escor 
vym pryder ymi es wäre eine Er- 
leichterung meiner Sorgen für mich 
19 18. 

esgynnu 8. ysgynnu. 

esmwythder,m. körperlichesu. selisches 
Wohlbehagen, Zerstreuung, Er- 
heiterung. eu gwledeu ae hes- 
mwyithter 37 33. 

estwng, etwas herunterlassen, her- 
unterbiegen. yn y estwng ibn 
(den Halm) herunterbiegend 446 
(könnte auch — der sonst vor- 
kommenden, durch Vermischung 
mit gostwng entstandenen Form 
gestwng sein). 

estynnu, [<( It. extendo] jmdm. etwas 
reichen, verleihen, spez. jmdm. (%) 
ein Amt, eine Würde verleihen, 
jmdn. einsetzen als. esiynnu 
[> yst-] 307; prt. pass. estynnwyt 
[> yst-] 31 28. 

etifedd, m. Erbe (coll. — Söhne, Enkel 
u. Urenkel) 1425, 27; auch = Nach- 
kommenschaft 5431; 55 11 (der in 
Tiere verwandelten Gwydyon u. 
_Giluaethwy). 


fal 8. mal. 

felly, so, auf diese Weise, in dieser 
Art. [WB. meist y uelly] 1037; 
1235; 1428... 

ni, if 8. mi, mif. 
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etwa, noch, noch heutigentags 2935; 
875; 3851; 5015...; wieder: 2417; 
mit neg. noch nicht, auch jetzt 
nicht: 931; 1439; 5720; noch nie: 
5851; [>= etwan] 35 ı5. 

eu, poss. adj. 3. pl. eorum, earum. 
passim. — yw 39 19. 

eur, m. [<< lat. aurum od. aureus?] 
Gold 17 20; 41 ıs, 15; 5lı15, 16. eur 
ac aryant 3516; 6616; clawr eur 
cp. clawr. 

euraw, vergolden, mit Gold verzieren 
40 ı (von Schuhschnallen). 

eureid, golden, vergoldet. gwisc eu. 
lathreit [o bali] ein golddurch- 
wirktes, strahlendes Gewand 718; 
4233 (Schuhschnallen); 5125 (Schild); 
585 (cordwal). 

eur-grydd, Gold-schuster; jmd. der 
Schuhe unter Anwendung von 
Gold verfertigt. (Manawydan) yn 
drydyd eu. 403; dass. von Gwy- 
dyon 5830. 

eur-lest(y)r, m. Goldgefäß. pl. eur- 
lestri 336. 

eur-wisg, f. golddurchwirktes Gewand 
(= gwisc eureit 713). eu. 0 bali 
3 23, 26. 

eurych, Goldschmied 39 se. 

euryn, golden. im Eigennamen Gr:i- 
wallt Euryn. 

ewig, f. Hirschkuh, Hindin 54»e, 36; 
558. cp. carw, hydd, elein. 

ewyllys, £. Wunsch, Wille 4433; dyro 
dy urenhinyaeth yn y e. übergib 
dein Königreich in seine Hände 
3026; yth e. yd ydym wir unter- 
werfen uns dir 54 2ı. 

&wyth(y)r, Oheim 56 28. 


fy(n), (nas.) poss. adj. 1.sg. mein. 


vy anryded 26; vyg gwyrda 431; 


vy mot 1716; vym penyt 188; 
vy-niwaratwydaw 2418... 


N 
.e . v = 


Ff 


ffönest(y)r, £. [|< lat.fenestra] Fenster 
16 30. 

fforch, f. [< lat. furca] Gabel. dwy 
fforch, über die ein Querbalken 
(tulath) gelegt wird, dienen als 
Galgen: 454; pl. fyrch 45 =. 

flordd, f. [< ae. ford] Weg, Straße, 
Reise 71; 81; 93,5; 332...; 
(y) fford, yd ... dorthin wo 385; 
85 16; pa ff. auf welchem Wege 
= auf welche Weise? 6211. cp. 


priffordd. 


gadel, gadu; adaw, eigentlich zwei 
verschiedene Verben; ihr formales 
Ineinandergreifen und ihre Be- 
deutungsgleichheit erfordern ge- 
meinsame Behandlung. — Grund- 
bedeutung: lassen, als etwas 
geschehen lassen, zulassen, be- 
lassen, zurücklassen, übriglassen, 
verlassen, entlassen; jmdm. (%) 
etw. (acc) erlauben (diese Be- 
deutung scheint auf gadel, gadu 
beschränkt). — gadu 419; 17a6(!); 
1815; 2925; 539,15; 6lıs; gadel 
910; 6619,33; — adaw 172; 2330; 
2818; 3lı12; 394,5; 4027; 4325; 
447; 5618,17; pre. 1.8g. gadaf 
5313; ad-, atawaf 1131 (cp. eidd- 
taw)); 133; 1.pl. gadwn ar 
kommen lassen über 15.26; ipv. 
2.8g. gat 139; ipf. 1.sg. gadın 
2418; 3.sg. gadei 1613; prt. 3.sg. 
ed-, etewis 1416; 3115; pass. edewit 
2820; 3327; 357; 3617; conj.ipf. 
3.8g. gattei 828; 16 12. 

gadu 3. gadel. 

gafael, f. Halt. g. gadarn a geueist 
ar ... einen festen Halt, eine 
treue Stütze hast du gefunden 
an... 610. cp. 327. 


galla)r 8. gafly)r. 
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firwyn, f. [< lat. frenum] Zügel. pl. 
ffrwyneu 51 ı6, 28. 

firwythaw, [frwytkh < lat. fructus] 
nützen. prs. 3.sg. ffrwytha 4928. 

ffur(y)t, £. [< lat.förma] Form, Gestalt; 
Art und Weise. y ff. ae drych e 
hum 51a; pa ff. auf welche Weise, 
wie? 220, 28; 115; 5016 ...; [>= furu 
i.e. ffurf] 61 se. 

fiynnawn, f. [< lat. fontäna] Quelle 
41 18, 18. 


gaf(y)r, f. Ziege. gauar [= gauyr] 
63 18. 

galar, [< ir. galar] Bektimmernis, 
Traurigkeit, Kummer 1931; 34 17; 
36 6. 

galw, [einsilbig] rufen, nennen 31 0; 
595; 6610; prs. pass. gelwir 20 20; 
3515; 3851; gelwyr 6085; prt.3.sg. 
gelwis 3133; 5922; pass. gelwit 
635; 74; 2586... 

gallu, können, vermögen; v.-n. das 
Können, Vermögen, Macht (häufig 
ohne ein ergänzendes v., meist 
‘tun’ zu denken) 83; 4218; 53ıs; 
574; 5925(!); pres. 1.sg. gallaf 
3011; 3614; 5Bla...; 2.8g. gelly 
22,27; 3723; 5laı; 3. sg. geil 
49; 41; 299, 31..; 1.pl. 
gallun 4223; 2. pl. gellwch 337, 9; 
5433; pass. gellir 1622; 504; 628, 29; 
631; ipf. 2.5g. gallut 44290; 3.sg. 
gallei 720; 4413; 6014; 3.pl. gellynt 
2313; 3221; pass. gellit 23 18, 21; 
44...; pri. 3.sg. gallwys 593; 
6128; 3. pl. gallyssant 3434; pass. 
gallwyt 1532; conj. prs. 1.sg. gall- 
wyf 228; 102; 1934...; 3. 8g. 
gallo 1822; 1.pl. gallom 59 3%; 
3. pl. gallont 5932; pass. galler 
6223. — ny allaf i arnaf ich 
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bringe es nicht über mich 113; 
mein sugyn, ny eil na Üong na 
lestyr arnei ein magnetischer 
Stein, über den nicht ... hinweg- 
kann 2997; ef a eill + inf., il se 
peut 4»; beth a ellir wrih hynny? 
was kann man dagegen tun? 16». 

gan 8. can!. 

ganedigaeth, f.Geborenwerden, Geburt 
33 17. 

garwhäu, [dreisilbig]. 9. y phluf ihr 
Gefieder sträuben 28 ıo. 

gar(y)mieis, Schrei 63 sı. 

gefell, pl. (du.) Zange. g. a myrthwil 
26 22. 

geir! s. cer. 

geir®, m. Wort 44; 1039; 193; 
41% ....; Ausspruch = Sprichwort 
2934; pl. geireu 515 (Versprechen). 

gelyniaeth, f. Feindschaft 66 -. 

gellast, f. fem. zu gell-g. Hündin 
15 ıı. 

gellwng 8. gollwng. 

geneu, m. Mund. geneu y vanec 
Öffnung des Handschuhs 44 ıs, 

geni, geboren werden; v.-n. Geburt. 
y kalaned heb eni die Leichen 
ohne Leben (?) 3222; praet. ganet 
1484,35; 1732; 2721; conj. pre. 
ganer 26 7. 

genni, to be contained in, in etwas 
(yn, y mywn) hineinpassen. Es ist 
z. T. Vermischung mit einem v. 
eing(i)aw ‘verbleiben, wohnen’ ein- 
getreten, wozu sowohl die Formen 
(besonders bei Len.) als auch der 
Sinn der Stellen Anlaß geben: 
Bendigeid Fran ist so groß, daß 
er in keinem (gewöhnlichen) Hause 
wohnen kann, deshalb gwna ty, 
y geingho [= ganho, ganno] ef 
mache ein Haus, in das er passe 
3023 und iy, y geinghei [= ganhei, 
gannei] yndaw ein Haus, in das 
er paßte 3027; vgl. dagegen: nyt 
eigwys ef y mywn ty eiryoet nicht 
wohnte er jemals in einem Hause 
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[: ni enghis ... WB., ny ennys ... 
P.6., nicht paßte er ....] 302; 
nyt eyngassei V. U. eiryoet mywn 
ty nicht hatte B.F. jemals in einem 
Hause gewohnt [:ny angassei ... 
nicht hatte gepaßt ....] 223. — 
Über Bendigeit Fran cp. auch: nyt 
oed log, y% kyghanei yndi es gab 
kein Schiff, in das er gepaßt hätte 
(eynghan) 29 18. 

ger 8. cer. 

gestwng 8. estwng. 

geu, adj. falsch, lügnerisch; subst. 
Lüge, falsches Zeugnis. gyrru oder 
dywedut geu ar falsches Zeugnis 
wider jmdn. ablegen 1524; 19 13; 
bot yn eu 1525; in englyns 655; 
65 16 könnte —= eu —= geu sein; 
dann zur vorhergehenden Zeile. 

giewyn, m. Sehne 58 as. 

glaned, f. Sauberkeit 42 29. 

glann, f. Gestade, Ufer. glan y werlg: 
28 34; 5728; glann yr auon 29 30; 
6282; 6313; 6628; 675; glan 
fFynnawn 41 13. 

glan-weith, sauber. glannweith 4227. 

glas, blau, grün, grau (Himmel — 
Rasen — Tiere). boreglas s. bore. 
cp. erch-las. 

glaw, m. Regen 655 (in englyn). 

glew, hartnäckig, wacker, tapfer. 
8. Eigennamen Unic Glew Ysgwydd. 

glin, m. Knie 6517; ar benn y neill 
glin 63 28. 

glo, m. Kohle 26 23, 26. 

gloyw, klar, hell, strahlend. s. Eigen- 
namen Gloyw Wallt Lydan. 

glud, eindringlich, inständig (stets 
bei v. des Sprechens usw. ymd- 
diddan, ymofyn, cwynaw) 534; 
184; 6210; spv. gluttaf 60.28. 

glynn, m. Tal. deu Iynn [ms. deu 
lenn] 651; dagegen a glynn 652 
= ag lynn (ac liynn)? See, Teich, 
Wasser. 

glynu, festhängen, festkleben an (wrt%) 
41 15; 424. 


gnotäu, gewohnt sein, pflegen. plpf. 
3. pl. gnotayssynt 54 ı. 

go-athrist, sehr traurig. g. yw gennyf 
es geht mir sehr nahe 86 ı2. 

-godorun, m. Tumult, Getöse 5483, 85; 
604. 

g0-dwrdd, m. Dröhnen (bes. das durch 
Umherlaufen hervorgerufene) 3213 
[> godwrw; ep. godwryf]. 

 go-dwr(y)f, m. godwrw = godwr(w)f, 
v.l. zu g0-dwrdd 3218; cp. twr(yJf. 

goddiwes 8. gor-ddiwes. 

gof, m. Schmied 26 a2. 

gofal, m. Angst, Sorge 42 ıs. 

gofalu, in Angst, in Sorge sein 6219. 

gofeileint, m. Besorgnis, Kümmernis 
18 11; 644 

gofud, m. Trauer, Pein 1913; 47 25; 
65 25; (34 16). 

gofudiaw, jmdn. quälen, schikanieren 
26 14. 

gofyn, jmdn. (y) nach etw. (acc.) 
fragen; etw. von jmdm. fordern; 
v..n. Frage, Forderung 237, 30; 
Slis; 6lıı...; Pre. 2.88. gouynny 
4511; 3.8g. gouyn 1117; ipv.2.3g. 
gouyn 1318; 1518; 2.pl. gouynnwch 
2910; ipf. 3.8g. gouynnei 12883, 86; 
prt. 3.pl. gowynnassant 2333; conj. 
prs. 3.8g. govynno 13 26. 

go-ganu, tadeln 61 ı7. 

go-giyd, jmdn. (y) vor etw. (acc.) 
bewahren o.ä. 44 32. 

90-gof, f. Höhle 35 3. 

go-gyf-uch, ein aequ. zu uch. dyuot 
yn ogyfuuch ar orsed auf gleiche 
Höhe mit dem Hochsitz kommen 
715; cp. 1830. 

go-hir, Aufschub, Verzögerung, Ver- 
zug 326; 46 ı3; 61 »2. 

go-hoyw, lustig, freudig. 
namen Gwynn Gohoyw. 

goichi, waschen 56 8. 

goleuhäu, hell werden 38:5; 5925; 
g9.y tan das Feuer anzünden 4417. 

golwg, f. Blick 918; 5618; pl. golygon 
817. cp. edrych, gwelet. 


s. Eigen- 
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gollwng, ellwng, gellwng. gollwng 
[<*upo-eks-lonk-], ellung [<*eks- 
lonk-], gelwng = Kontamination 
zwischen beiden. Ob gellwng oder 
ellwng anzusetzen ist, ist nicht 
immer sicher. (cp. estwng). — los- 
lassen, freilassen; senden (z. B 
Boten). ellwng 820; gellwng 463 
[>= goltwng|; Anlaut unbestimm- 
bar: (gJelwng 19; 1819; 443; 
[>= (gollwng]) 5351; 6644; pres. 
1.8g. gellyng(h)af 45 20,25; 4628, 
24, 58; 4717,20; [= ellynghaf] 47 ss; 
2.88. gollynghy 4622; gellyngy 
4625 [= collyghy!); ipv. 2. sg. 
ellwng 462; gellwng 4520, 24; 4624, 
83; 4716,20; 5916; gollung 468, 21; 
2.pl. elyngwch 619; prt. 3. sg. 
gellyngaud 4735 [= gollwng]; 
ellygwys 5832; pass. gollygwyt 
1317; ef a ellyngwyt 533. — 
..y cwn die Hunde von der Koppel 
lassen 19; . ym(d)eith los-, 
freilassen 4429; 4520,24; 46 11; 
..march wrih avwyneu dem Pferd 
die Zügel schießen lassen 820; 
820; ...ymywn eintreten lassen 
59 16. 

gomedd, jmdm. (acc.) etw. (0) ab- 
schlagen 6625; prs. 1. sg. gom- 
meduf 6635; ipv. 2.8g. gomed 
1356; prt. pass. gomedwyt 146. 

gor-awenu, in Entzücken geraten, sich 
freuen über (wrih) 4115 [= gor- 
fynnaw, P. 6. s. dort). 

gor-awenus, froh, glücklich 53 so. 

gor-chymyn, -un, [<< lat. commend?d] 
an-, emp-, befehlen, zur Pflege 
übertragen (jmdm. y). gorchymun 
1736; prt. 1.8g. -mynneis 17 28; 
plpf. 3.8g. -mynmassei 12 4. 

gor-ddiwes, go-ddiwes, einholen, er- 
‚reichen. gordiwes 6114; ipf. 2. sg. 
gordiwedut 4713; 3.88. gordiweder 
911; prt. 3.8g. gordiwedawd 23332 
[> godiwawd); 662 [= gor- 
diwawd). 
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gor-ddu-wrych, sehr dunkel (gorddu) 
und aufgeregt (gwrych, s. unter 
cegin-wrych) 658 (von Luft u. See, 
in englyn). 

gor-ddyfneld, -nu, an etw. (acc.) ge- 
wöhnt sein, etw. häufig erfahren. 
plpf. 3.3g. gordyfynassei [= gor- 
difnassei] 5 2. 

gor-esgyn, in Besitz nehmen, erobern. 
[> guereskynn] 54; 6385; 641; 
prt.8.8g.goresgynnwys 676; (2831). 
cp. ysgynnu. 

goreu, supp]. spv. zu da; best 937; 
1616; 2010...; das Beste 1833; 
9. yw genmyf es ist mir am liebsten 
986; 6597; gwyr g. a gwraged 
g. die vornehmsten Männer und 


Frauen 14 15,16; goreuw gwyr = 
sonst. gwyr-da 1317. cp. gur, 
gwreig. 


gor-fod, obsiegen, überwinden; v.-n. 
Sieg 3229,30; it. prs. pass. gor- 
uydir 505; pf. goruu [53 23]. 

gor-fynnaw, neidisch, eifersüchtig, 
begehrlich sein. P.6. cp. gor- 
awenu. 

gor-Men, beendigen 43.28, 29; ipv. 
2.8g. gorffen 429. 

gor-ffowys, ruhen, ausruhen; v.-n. 
Ruhe 33 ı5; 3434; pres. 1.sg. gor- 
fowyssaf [= gorffwyssaf] 64 :. 

gormes, m. Unterdrückung, Tyrannei 
224; 3538. 

gor-modd, [modd < lat. modus] über 
das Maß hinausgehend, zu groß. 
yn ormod 5810; ib. ry ormod 
[> ry wawr], von Schuhen. 

gor-sedd, f. Hochsitz, Sitz auf einem 
Hügel, Hügel mit einem Sitz 76-16; 
86,8,85...; cp. Eigennamen Ar- 
berth. 

gorug 8. unter gwneuthur. 

gor-wedd, sich niederlegen 2985; prt. 
1.8g. -wedeis 6 8. 

gor-wylit, sehr wild. edrych golygon 
orwyüt [= arwyüt], wütende Blicke 
317 (auffällige Len. u. v.L.!). 
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gor-ymdelth, umherwandeln, sich er- 
gehen 73; 5710, 28. 

gosgedd, f.(?) Form, Gestalt, Äußeres 
[> ansawd] 2 3ı. 

g0ssod, 1. setzen,legen 2627. 2. (beim 
Lanzenkampf) jmdn. (ar) treffen; 
v.-n. Anrennen, Zusammenstoß. — 
26 23 (aufschichten); (2.) 4 a1; 
prt. 3.3g. (2.) gossodes 422; pass. 
(1.) -det 50 28. 

goss-ymdelthaw,ernähren,unterhalten, 
großziehen 2610; 6038 (refl.); ipv. 
2.8g. -tha 309. 

gosteg, f. Schweigen. dodi g. 142. 
B. dodt. 

graessaw, unter diesem Stichwort 
sind eine große Anzahl ver- 
schiedener Formen vereinigt, die 
mindestens aus zwei Quellen 
stammen; 1. Formen mit an- 
lautendem g- (<{ gratias agere, 
frz. grace?): graessaw 1210; 225; 
5119; 59 15; [45 10]; grassaw 921; 
1021; gressaw 45 10; graessawu 
[6122; 47 31;] 57 18; gressawu 6122; 
4751. 2. Formen mit anlautendem 
c- (< croes < crux?): craessaw 
[1210]; crassaw [921]; cressaw 
[10 21]; sonst erscheinen noch 
Formen wie: grossaw, groessaw, 
gwroessaw. Die c-Formen sind 
auf WB. beschränkt, die g-Formen 
kommen in RB. u. WB. vor. — 
Bedeutung: in der Form ... wrihyt 
oder ... Duw wrthyt (wrihywch) 
als Antwort auf eine Begrüßung 
oder als zweites Glied einer Be- 
grüßung (von der gleichen Person 
gesprochen) oderbeideskombiniert; 
in Berichtform kommen nur die 
Formen auf -awu vor. 

grassaw(u) 8. graessaw. 

gressaw(u) 3. graessaw. 

grofft, crofit, f£. [<( ags. croft] Feld, 
Acker. dwy groffd 4711; teir 
grofft 4314; y dryded rofft 43 so 
[> grofd]; mit art. oder poss. adj. 


3.8g. m.(!) y: y grofft 48 34, 86; 
4.1; y rofft 4320 [= grofd]; mit 
art. y’r grofft 4423; allein (gen.): 
heu grofft 4313; edrych grofft 4324; 
pl. un 0’e (von seinen) roffteu 4317; 
mit art. oder poss. adj. 3.sg. m. 
y groffteu 44 22. 

orym, f. Stärke, Kraft. o nerth grym 
ac angerd ... vermöge (seiner) 
Kraft und (seines) Ungestüms 5323; 
hyt nat oed rym, a ellit ar meirch 
(er verstümmelte die Pferde) bis 
kein Gebrauch mehr mit ihnen 
(gemacht) werden konnte 23 ıs; 
die Parallelstelle, 2321, hat statt 
grym: un mwynant. 

gwad(y)n, m. f. Sohle pl. Üedyr 
gwadneu Sohlenleder 393. ' 

gwae, (voc.) interj. wehe! gwae wi! 
92 33; 33 16; 36 7. 

gwaed, m. Blut 15 ı3. 

gwaeg, f. fibula, Schnalle. pl. gwaegeu 
yr esgidyeu (metallene) Schuh- 
schnallen 401; gwaegeu eureit 
42 33. 

gwaegu, Schuhe (esgidyeu) mit 
Schnallen (gwaeg) versehen 42 3. 

gwaelawd, f. pars inferior, Boden, 
Grund. gw. yr auon 29 27. 

gwaered, Abhang. y waeret hinab 
2121. 

gwaeth, cpv. zu drwg. 241; 664. 

gwaew, m. [einsilbig] Speer, Lanze 
635 (=par 6226). cp. gwenwyn- 
waew. 

gwag, [< lat. vacuus?] leer, öde 388. 

gwa-hanu, (sich) trennen 106. 

gwa-hardd, hindern, verbieten; fest- 
nehmen, festhalten; v.-n. Verbot 
27 3; 535; 5417. 

gwa-hawdd, einladen. v.-n. Einladung 
6119,00; pre. 1. pl. gwahodwn 
61 ı8. 

gwal, f. Lager wilder Tiere 43 ıı. 

gwallt, m. Haar, Haupthaar 17». 
cp. Eigennamen Gwri Wallt 
Euryn. 
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gwan, 1. stoßen, verwunden, durch- 
bohren. prt. 3.8. gwant 327; 671; 
2. in, unter etw. (y dan) schlüpfen, 
kriechen 2314; 445; gwan ac 
... ymeith mit etw. von dannen 
huschen 447 (von Mäusen). 

gwanas, Zapfen, Pflocck. an den 
Pfeilern des Hauses, zum Auf- 
hängen von Säcken (Mehlsäcken), 
313, 5; ähnlich 441s; pl. gwanasseu 
[315 in P.6.] 

gwaradwydd, m. Schimpf, Schande. 
gwaratwyd 233; 246,8,9; 2725. 
cp. caffael. 

gwaradwyddaw, beleidigen, be- 
schimpfen. gwaratwydaw 23 2; 
-adwy- 2323; 245. cp. di-warad- 
wyddaw. 

gwarafun, jndm.(y) Vorwürfe machen. 
prt. pass. gwarauunwyt 26 12. 

gwarandaw, hören, zuhören, anhören 
135; ipf. 2.5g. gwarandawut 133; 
3.3g.-awei 3019; prt.2.8g. gweren- 
deweist 871; 3.sg. gwarandewis 
2430 [= gueren-]. 

gware, chware, spielen; v.-n. Spiel. 
gware 3114; chware 123; 131; 
= schlechter Streich 2411; gw. 
ar got, gw. broch-yg-got Dachs- 
im-Sack-Spiel 1236; 131; 473; 
prt. pass. y gwarywyt broch-yg-cot 
132. 

gwared, befreien von; beseitigen 
(etw. = acc., von etw. = y ar); 
beiseite tun; v.-n. Befreiung (von 
=rac) 22; 917; 322; 4631; 
prs. 1.8g. gwaredaf 47 15. cp.tynnu. 

gwareddawg, demütig, ergeben 52. 
(= uuyd 53). 

gwarth, f. Beleidigung, Schmach 257. 
cp. wynebwerth. 

gwarthaf, oberste Teil, Oberfläche, 
höchst gelegeneGegend. gw. Kere- 
digyaun 51 38. 

gwas, Knabe, Bursche, junger Mann; 
Knappe, Diener 93 (= vorher gwas 
y march); 1019 (= 1028 mackwy); 
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%ıs (= Pryderi); 219 (— Nissyen); 
5333 (= Gwrgi)...; gwas ieuanc 
2825 u. 8335 (— Penndaran Dyuet); 
59 1a (= Gwydyon u. Lleu LI. G. 
in Verkleidung); als Anrede: was 
812; 96; — 6414 (= Schweine- 
hirt); gwas ystaucli- Kammer- 
diener, Knappe 25ı (sonst auch 
gwastafell); gwas march Pferde- 
bursche 91. pl. gweisson 32; 
1726,29; 2110... cp. gwastrawd. 


gwa-sgaru, trennen, zerstreuen 56 35 
(eine Hülle, Windel durch Strampeln 
zurückschlagen). 

gwasgu, pressen, drücken, quetschen 
1119; 3111; prt. 3.sg. gwascawd 
6115; pipf. 3.3g. gwascassei 3118. 
— yny wascawd y nos arnaw bis 
ihn die Nacht überraschte, über- 
kam 61 15. 

gwassanaeth, m. Dienst, Bedienung 
315; 485. 

gwassanaethu, dienen, bedienen. gw. 
o vwyt a Uyn mit Speise und 
Trank bewirten 26 24. 

gwassanaeth-wr, m. Diener. pl.-wyr 
3736 (speisen nach der Herrschaft). 


gwastad, von ruhenden Dingen: eben; 
von beweglichen: gleichmäßig. 
maes gw. 114; kerdet araf gw. 
oed gan y march Tıs; cp. 257; 
yn w. dauernd, immer 223; 49 14. 
gwastadrwydd, 49 Kaer Dathyl ... 
yd oed y w., ... dauernder, fester 
Aufenthaltsort —= Residenz 49 ıı. 


gwastatäu,(gleichmäßig,eben machen ;) 
von der Unruhe zur Ruhe über- 
gehen — Halt machen 6429. (cp. 
Elueid. 213 gwastaita = stabiliat.) 


gwastrawd, m.equiso, armiger; Schild- 
knappe. pl.gwastrodyon a gweisson 
y meirch 173. 

gwedy, wedy, prp. nach (temp.) gwedy 
(mit Art. gwedy y! 528; 73; 84....; 
wedy 127; 3810; 433,21. — conj. 
(g)wedy yd, gwedy y oder gwedY; 
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mit conj. 1117; 2751; 488; neg. 
gwedy na 39 ı, 16. 

gwedd, f. 1. Aussehen, Gesichtsfarbe 
49 ı7 (neben Zw und ansawdd); 
2. Artund Weise: 221; ary wed 
yd in der Weise wie 38 28. 

gweddu, jmdm.(y, ar) anstehen, passen. 
prs. 3.8g. goreu y gweda arnaw 
aufs beste paßt für ihn 1920; 
drwc y gweda y schlecht paßt es 
sich für 4519; ipf. 8.sg. gweder 
218; conj. prs. 3.8. goreu y gwedo 
19 aı. 

gweddus, passend, schicklich, repräsen- 
tabel 218. 

gwei(y)i, f. Lippe. pl. gwefleu 28 14 
(von Pferden). 

gwelil-gi, f. Ozean, Meer 215; 2839-34; 
346,11... 

gweir, m. Heu 485. 

gweith?, f. Zeit, Mal, -mal. cp. bore-, 

. dydd-, nos-, prynhawn-, treigyl- 
(g)weith; weithon; — mwy dwy- 
weith zweimal größer 265; eilweith 
zum zweiten Male 67e. 

gweith®, m. Arbeit, sowohl die Tätig- 
keit als auch deren Resultat 383g; 
406; 4231; 4516, 23...; caer vawr 
a gw.newyd arnei ein neuerbautes 
Schloß(?) 4031; cp. 32,35 —= Ban- 
werk; ffynnrwn a gw. 0 vaen mar- 
mor yn y chylch 4112; Hafuriaw 
gw. eine Arbeit ausführen 63 «a. 

gwel-, wünschen. conj. prs. 3. sg. tra 
welo Duw solange Gott will 421. 

gweled, sehen 913, 21,26; 1421; 46 ı, 
5,20...; Pre.1.8g. gwelaf 97; 2117; 
4518...; 2.58. gwely 1215; 2326; 
4626...; erstarrt, eigentlich interr., 
a wel(y) di?: weldy yna, weldı 
racco etc. 1911 [= wely dy]; 3413; 
47 28 [= wely di]; ipf. 1.sg. gwelon 
710; 2535; 3.sg. gwelei 115; 317, 24; 
78,15...; 1.pl. gwelem 395; 2. pl. 
gwelewch 294; 8.pl. gwelynt 718; 
810; 95...; pass. gwelit 291e; prt. 
1.8g. gweleis 29; 826; 4d12...; 


2.88. gweleist 29; 826; 415...; 
3.3g. gwelas 312; 722; 4132 [= -es 
P.6]; i.pl. gwelsam 1520; 295; 
ry welsom ib.; 3. pl. gwelssant 
223; 276; pass. gwelat 2914; 
plpf. 3.2g. gwelsei 119,20; 3 19, 25, 
36 ...; 3.pl. gwelsynt 2122; 34 16; 
3726 ...; conj. pre. 1.8g. gwelwyf 
47127; 5815; 2.8g. gweilych 3 15; 


72 [= gwypych). 
gweledigaeth, f. Anschauen, Betrachten 
188. 


gwelw, [einsilbig] weißlich, fahl. cp. 
can-welw. 

gweiy, m. Lager, Bett 43; 5:5; 
5621,30. Konjektur 5223. cp. dillad. 

gwell, cpv. zu da. — 620; 3620; 
873...; cp. cyfarch, hanfod. 

gwenith, m. Weizen 437, ı8, 15, 81. 

gwenwyn-waew, m. [gwenwyn < lat. 
venönum] Gift-speer 3231; 63 28. 

gwer-esgyn 8. goresgyn. 

gwern gwngwch ulwch ...? gwern 
Erle, Erlenholz. cp. das folg. 

gwernen, sing. f. (Erlenbaum), Mast. 
pl. gwerneneu [= gwernennt] llogeu 
29 18. 

gwerth, m. Wert, Preis 464, 7,29; 
5811; gw. can carw 218. cp. 
wynebwerth. 

gwerth-fawr, von großem Wert, wert- 
voll. maen gw. 14 ıs. 

gwerthu, verkaufen 463; pres. 1.sg. 
gwerthaf 4535; ipf.2.sg. gwerthut 
5121. cp. prym. 

gwestel, m. Gast. gw. a phellennic 
16 ı2. 

gwimon s. gwymon. 

gwineu, braunhaarig, nußbraun. gwas 
gw. 1019. cp. dras-wineu. 

gwir, wahr, treu; Wahrheit 135; 
19 18; 463; 637. 

gwirlonedd, f. Wahrheit 15 28. 

gwisg, f. Kleidung, Gewand 810; 
cp. 333: gw. 0 vrethyn ... yn wisc 
hela 21-2; gw. o pali 1019; eur- 
wisc 0 bali 325, 26; cp. 713; Y 
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rann, a dylyei vot am y hwyneb 
o wisce y phenn der Teil ihrer 
Kopfbekleidung, der rings um ihr 
Gesicht sein sollte = Schleier? 9ıs. 

gwisgaw, anziehen, anlegen (ein 
Kleidungsstück, Waffen, Rüstung 
usw.), mit ymdan-, amdan-; ohne 
Angabe des Bekleidungsstückes: 
sich anziehen 82; 1625; 2119; 
3331 ...; pre. 1.8g. gwisgaf 6058; 
ipv. 2.8g. gwisc 602; prt. 3. sg. 
gwiscwys 21» [= gwiscawd]; 
conj. prs. 1. sg. gwisgwyf 58 34 
[>= gwiscof]. 

gwlad, f. [einsilbig] Land (frz. pays) 
217,18; 55; 143 ...; mit kyuoeth 
zusammen: 616; 1415; 208; 3818; 
Bendigeid Fran ruft die Streit- 
kräfte von 154 gwlat’s auf: 2815; 
35 a1. 

gwiedig, m. [zweisilbig] Herrscher, 
Fürst. Bezeichnung des Üasnar. 
8. dort. 

gwiedychu, [dreisilbig] regieren (zu 
gwlad) 6382; 1413; 3513; 641; 
prt. 3. sg. -wys 20 16; 61a; 677. 

gwledd, f. [einsilbig] Fest 117; 121; 
141,4,6...;5 pl. gwiedeu 3738. 
cp. arlwy, darparfu). 

gwiychu, [zweisilbig] naß machen. 
prs. 3.8g. gwiych 668 (in englyn). 

gwneuthur, [zweisilbig] 1*. machen, 
herstellen, zufügen (z.B. ein Leid), 
ausführen usw. 1®. tun; 2. als 
Hilfszeitwort mit dem v.-n. — 
2328; 2614; 325...; pre. 1.8g. 
gunaf 213; 87 [= paraf] ...; 
2.88. gwney 3614; 4ie; 422...; 
3.8g. gwna 182; 503; 1.pl. 
gwnaun 3935; 4225; 5932; 2. pl. 
gwn£wch 131; 3.pl. gwnant 239; 
gwnaant (= gwnänt) 584; ipv. 
2.3g. gwna 93%; 1327; 4586...; 
3.58. gwnaet 58 11; 1.pl. gwnawn 
3910,28; ipf. 3.8g. gwnaei 123 
[> -@i]; 49 ıs und 6236 [= -ay]; 
gwnaey 3114; 3. pl. gwneynt 331; 


108 


123; 6080; pass. gwneit 1719; 
246; 397; prt. Reihe I: 1. sg. 
gwn£uthum 21a; 430; d12...; 2.88. 
gwnaethost 512; 665; 3.3g. gwnaeth, 
passim; 1.pl. -om 1933; 2.pl. 
-awch 5536; 3.pl. -ant, passim; 
[> gorugant] 830; pass. guenaeth- 
pwyt 1014; 1718; 5411 ...; Reihell: 
3.sg. goruc, passim; 8.pl. gorugant 
928; 93; 156 ...; plpf. gwnathoed 
161 [=-aeth-]; 3830; pass. gwnath- 
dedit 2726; conj. prs. gwnelych 
2326; 3.8g. gwnel 3610; con). ipf. 
2.5g. gwnelut 4428; 3.pl. -Elynt 
2433; pass. -elit 247; 2618 [= ind. 
gwneit]. — gw. cynghor einem Rat 
folgen 136; 3614; 416; gw. chware 
spielen 1234; 131; gw. oet ein 
Stelldichein ausmachen 935; 101; 
118...; gw.cennadeu Boten senden 
1534; gw. cyfreith ac die Strenge 
des Gesetzes anwenden gegen 4522; 
gw. neges Geschäft, Auftrag be- 
sorgen an jmdn. (wrth) 5033; gw. 
iawn, 1. recht handeln 4428; 2. Ge- 
nugtuung geben 5420; mia wnaf 
o agclot tt ich werde dir Schande 
zufügen 213; cp. 246; 665; gu. 
am verfahren mit jmdm. — jmdn. 
behandeln 23 11; a wney di yrof 
i, nat agorych? willst du mir nicht 
den Gefallen tun, daß du öffnest? 
64 19. 

gwniaw, [zweisilbig] nähen (hier nur 
vom Schuster) 3932; 57 35; 58 ıs; 
ipf. 3. sg. gwniei 40 7. 

gwr, m. Mann, Ehemann; passim. 
pl. gwöjr, passim. gwr mawr an- 
gesehener, mächtiger Mann 27 ı5; 
"5028; gwr ymlad Krieger 265; 
2922; 32205 gwr y ty Mann = 
Herr des Hauses (Schweinehirt) 
6412,13; gwür y Deheu = Pryderis 
Leute 5229, 34; 5326, 81,94; als 
Anrede: 2451. Vasall, Gefolgs- 
mann 435; 1810; 3925. — gwr-da, 
pl.gwür-da Edelmann, prudhomme; 
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Anrede: 4732; 415,31; gwürda y 
gyuoeth 413; cp. 521; 616; 1038...; 
goreu-gwür, dass. 1317; gwür goreu 
14 15; 5338. gwr drwc schlechter 
Kerl 6014. cp. gwreig, gwreanc. 

gwreanc, m. für gwr ieuanc junger 
Mann (aus vornehmem Geschlecht), 
Knappe, Page. gwraync [= gur- 
yanc] 60 3,7 = Lleu Llaw Gyffes 
(6033 gwas ieuanc); pl. gwyreeinc 
[>= gwreinc] = Gwydyon und seine 
Genossen. cp. gwreigeanc. 

gwreica, [zweisilb.] ein Weib nehmen, 
heiraten 20 22. 

gwreig, f. [einsilb.] Weib, Frau, Ehe- 
frau; passim. Der Gegensatz gw. 
:morwyn (s. dort) deutlich in 544-5; 
cp. auch morwyn a gw. 93; pl. 
gwraged, passim. gw. a bronneu 
genti, cp. bronn; gwreic ieuanc, 
cp. gwreigeanc. gwreicda (d. i. 
gwreig-dda), Gegenstück zu gwr-da 
(cp. gwr) Dame: 1815,33; 2715; 
pl. gwraged-da 26 15. 

gwreigeanc, f. gwreic veuanc 4785 
[> gwreigyang]. cp. gwreanc. 

gwres, m. [einsilbig] Hitze 26 a2. 

gwrhäu, [zweisilb.] als Untergebener, 
Vasall Treue geloben, huldigen. 
ipv. 2.sg. gwrhä [= gwrhaa P.6). 

gwrogaeth, f. [zweisilb.] Treugelöbnis, 
Huldigung 54; 3720, 31,32. cp. 
cymryd, hebrwng. 

owrith 8. wrih. 

gwrih-bwyll s. unter pwyl. 

gwrith-bwyth s. unter pwyll. 

gwrith-dir, m. unebenes, bergiges Ge- 
lände. g. Ardudwy 611. 

gwrih-od, zurückweisen 2483; pre. 
3. 8g. gwrthyt 9 31. 

gwrih-wyneb, m. das Gegenüber, die 
gegenüberliegende Seite. g. auon 
64 97. 

gwrych, [einsilbig] s. cegin-wrych, 
gorddu-wrych. 

gwybod, erfahren, wissen; verstehen; 
vermögen; v.-n. auch courtoisie, 
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largesse; hövescheit, milte (cp. an- | gwfdd-fil, m. Wald-tier. pl. gwyduslot 
wybod). — Tıs; 951; 1812...; 54 30. 

(= milte:) 619; [= clybot] 474; | gwYdd-Iwd(y)pn, m. Woald-tier. pl. 
prs. 1.sg. gwn(n) 23,16; 111; gwydlydnot [= sg. guydiwdyn] 88 ıs. 
1510...; ot gwnn wenn ich es | gwyddwig, f. Verderben, Untergang — 
vermag 627; 2.sg. gwdost (d.i. 32 24. 

gwädost etc.) 2531; 2951; 4924; | gwfl(i)ad, wachen, bewachen. -at 
3.8g. güyr 1523,24; 299; 1.pl. 151,3; 1626; 4334; prs.1.8g.gwylaf 
gwdam 14%; 38923; -om 3911; 43 32, 36. 

fut. u. it. prs. 1.88. gwybydaf 1624; | gwfmon, eine Art Tang. (frz. go&mon —* 
4333; 3.sg. gwybyd 49 26; pass. < brti. gwemon) 5730; gwimon 
gwybydir 64 18; ipv. 2. pl. gwyby- 5828. cp. delysg, morwyal. 

dwch 434; ipf.gwydwn (d.i.gwydd- | gwfnn, weiß. f. gwenn 2631 (von 
un etc.) 427; 734; 1034; 3.38. der Weißglut). cp. claer-wynn, 
gwydyat [= gwydat] 3350; 444,8; pur-wynn und den Eigennamen 
49 16; 5636; 3.pl. gwydynt 65 33 Gwynn Gohoyw. 

(sie konnten); pass. gwydit 49 10; | gwYnned, f. Weiße, weiße Farbe 122 
it. ipf. 3.sg. gwybydei 1619; perf. (von Hunden). 

3.8g. gwybu 7351; 126; 402; 501; | gwYnnlas, weißglühend 2530 [=gwenn]. # 
3.pl. gwybuant 3419; 661; pass. cp. gwynn. 

gwybiüwyt %625; pipf. 3. pl. gwy- | gwynt, m. Wind 211s; 49 26. 

buyjssynt 5ıs; conj. pıs.2.sg.gwy- | gWystlaw, Geiseln stellen 533; prt._, 
pych 87; [726 = RB. gwelych]; 3.8g. gwystlwys 534; 3.pl. -yssant 
3. sg. gwyp(p)o 233; 39; 2959; 53 81. 

conj. ipf. 1.88. gwypwn 2334; 4433; | gwysi(y)l, Geisel. pl. gwystlon 53 ss. 


3.8g. gwyp(p)ei 16 11; 548. gyd 8. cyd!. 
gWwydd, Gegenwart. yg gwyd, yn y | gyrru, treiben, jagen; vertreiben, ver- 
wyd etc., in Gegenwart von, vor jagen; senden 123; 210; 2729; ipv. 
1028; 307; 34 16; 44 2. 2.pl. na yrrwch geu arnaf i! treibt 
gwfddbed, coll. Fliegen 44 11. (Die keine Lüge auf mich! = verleumdet 
gewöhnliche Form ist gwijbed). . mich nicht! 0.&. 1524; g. kennadeu 
gwyddel, -yl, s. Eigennamen. 538 (wie sonst gwneuthur k.). 
H 
has. a®. hag(y)r, häßlich [45 26]. 
haeach, mitneg.— kaum. als subst.: | han-bwyllaw, an etw. denken, sich an 
ny buant hayach o enkyt yno sie etw. erinnern 119. 


waren kaum eine Weile dort 94. ! han-fod, herkommen von, abstammen 
haearn, m. Eisen. hayarn 5lıe; von (0). prs. 1.3g. henwyf [= han- ] 
ty haearn 2529 = ystauell hacarn 217; 2.88. henwyt [= han-] 2 ı8; 


26 a1; pleit hayarn 26 3ı. 8. sg. handid oth direidi di es 
haeddu, verdienen (etw. acc., an kommt aus deiner Schlechtigkeit 
jmdm. ar). (conj.) ipf. 3.3g. Raeder 5835; fut.2.3g. ny henbydy well 
[> haethei!] 30 5. di o uot du fährst nicht besser, 
hagen, jedoch, doch 35; 58; 79...; wenn du bist ... 5830; conj. prs. 
62 21; 65.19. 2. sg. henpych gwell! mögest du 
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besser fahren! = 
heil! 0.&. 29 ı. 

hanner, m. Hälfte. deu h. 423; h. 
dyd Mittag 55; h.nos Mitternacht 
154; 441; hanner hwch hanner hob 
50 15-16 ist unklar. In den lat. 
Versionen der Gesetze kommt vor: 
hanerob = perna salsata und — 
poreus, trium digitorum lardi in 
scapulis, et in clunibus, et in 
costis ... = buch triquan (sus 
trium annorum); hanner ist hier 
vielleicht volksetym. für anner, 
junge Kuh, ev. Junges allgemein. 
cp. hwch, hob. 

hardd, schön, prächtig. 
32. 

hawdd, leicht 225; 49 ıs; 568; nat. 
h. gennyf daß es nicht leicht für 
mich ist 2425; nyth.ywr es ist 
nicht leicht für jemdn. 6051; spv. 
hawssaf 42 24; 5lı; aequ. ny bu 
gynhawsset gennyt titheu treulaw 
dy da nie spendetest du freigebiger 
619. 

hawl-wr, Forderer, Kläger (jurist. 
term. techn.), gegen jmdn. = ar, 
wegen etw.—= am 4ıs; 8610. cp. 
holi. 

haws(saf) s. khawdd. 

heb!, sagte, inquit (für alle pers.). 
passim. cp. medd. 

heb?, (voc.) prp. ohne 11is; 77; 1622; 
209; 2330...; ohne zu rechnen, 
ganz zu schweigen von 5433; — 
an ... vorbei 61 17; -+ pron. pers. 
3.sg. m. hebdaw an ihm vorbei 
99 Uaw heb law cp. Haw. cp. 
heibiaw. 

hebawg, [<( ags. heafoc] Habicht, 
Falke. pl. hebogeu Jagdfalken 
62. 

hebrwng, 1. Ah. gwrogaeth Treue, Er- 
gebenheit, Unterwerfung anbieten, 
darbringen 3720, 31,32; 2. geleiten. 
prt. 8.8g. hebrygyawd. 

hebryngiad, Führer 3 ıe. 


willkommen! 


spv. hardaf 


Google 


he-ddiw, [-iu] heute 1386; 2515; 6016; 
cp. blwyddyn, heno. 

hefyd, gleichfalls, ebenfalls, außerdem 
2514; 4633; 4710; 5ilss...; mit 
neg. auch nicht: 4.28. 

hegar s. hygar. 

heib(l)aw, adv. vorbei. mynet heib(y)aw 
jmdn. oder ‚etw. passieren, über- 
holen 720; 8ıs; 618. (zu heb?). 

hela, jagen; v.-n. Jagd 1,4, 5, 10; 
22...; hela pyscawt(!) a Uydnot 
43 11. CP. cig, gwisg. 

hel-dir, m. Jagd-land 3727. 

hel-gi, m. Jagd-hund. pl. -gwn 119. 

hen, alt. hen-dillat 455. cp. Eigen- 
namen Hefeidd Hen. 

he-no, heut Nacht, heute Abend 537; 
1030; 162. bdlwydyn y heno = 
blwydyn y hediw 3a; 102; 11 3; 
ys blvydyn y heno heute vor einem 
Jahre 528. cp. heddiw. 

herwa, plündern, rauben 47 ı. 

herwydd, gemäß, entsprechend 4215; 
h.ymlad durch, infolge von Kampf 
2619; yn h. hinsichtlich, was an- 
belangt 611; 188; cymryd y mab 
h. y draet faßte... bei den Füßen 
326 [= erwyd]; herwyd yd (gemäß 
dem) wie 677. 

höu, säen 4318. 

hi, pron. pers. simpl. 3.g. f. sie 331; 
Sı2...; y phryt hi ihre Gestalt 
92 usw.; wrthi hi 4ıa usw. 

hiliaw, zeugen, sich fortpflanzen. 
conj. prs. 3.pl. hilyont 518. 

hir, lang (lok. u. temp.) 5as; 14 3; 
1827; 338. cpv. höy 1824; 279; 
5829. cp. cyhyd, pylgeint. 

hiraeth, m. Verlangen, Sehnsucht 866. 

hitheu, pron. pers. conj. 3.sg. f. sie 
610; 729,30...;5 y cherdet hitheu 
ihr Gehen 83; 1513 usw. atteı 
hitheu 43; armnei h. usw. vor 
Eigennamen: 113; 165. 

hob, nach 50 10-13 antiquiert =moch; 
pl. hobeu 6010. cp. hanner, hwch, 
moch. 


hoed(y)l, f. Leben, Lebenszeit. % 
doeth terfyn ar h. Pwyll es kam 
das Lebensende des P. ® 15. 

hoff, lieb, beliebt (bei, gan), erwünscht, 
wünschenswert 4229; 5051; 573, 8. 
spv. hoffach 20 10. 

hoffi, sich freuen 37 10. 

holi, etw. (acc.) von jmdm. (%) fordern, 
reklamieren 437. ipv. 2.sg. hawl 
1522. cp. hawl-wr. 

holl s. ol. 

holl-gyfoethawg allmächtig. Duw Ah. 
86 6. 

holl-lach, ganz gesund. yn h. 6538. 

hollawl, vollständig. yn h. 43 23. 

hollti, spalten. prs. 3.sg. hyllt 4 23. 

hosan, f. [ags. oder anord. hosa] 
(lederner) Strumpf, vom Knie bis 
zu den Knöcheln reichend, eine Art 
Gamaschen. nac esgit na hossan 
404; 4235. cp. Hawdyr. 

hud, m. Zauber, Zauberei 81; 4719; 
5112; 5922; 6024; gwaret yr h. 
den Zauber lösen 46 32; 47 15; Uen 
hut Zaubermantel 3351. oft mit 
lledrith. cp. dodi. 

hudaw, (herbei-) zaubern 57 29, 30; 
6024; prt. 3.38. hudwys 51 ı2. 

hud-lath, f. Zauberstab 4734; 5425, 28; 
55 7,19,23,35; 5618,14; 6518. cp. 
taraw. 

hun!, f. Schlaf 522; 2235. cp. cymryd. 

hun?, mit vorhergehendem pron. pers. 
= selbst. my hun ich s. 5830; 
(vi vy hun 3011; minneu vy hun 
5317; ohonaf vy hun 1832; a’m 
gwlat vy hun mein eigenes Land 
4515; 9 meu vy hun das Meinige 
19 35. — dy hun du s. 5u1; 13 20; 
152; tiheu dy hun 1112; dy 
uynnu dy hun dein eigenes Wollen 
2512. — e hun (= ef hun, aber 
auch fem. und für die 3. pl. ge- 
braucht!) er s. 2428; 2816; 403; 
ef e hım 2422; ynteu e hun 575; 
Y-.. e hun sein eigen 10s3; 1230; 
19239...; yr eidaw ef e hun das 
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Seinige 4234; arnei e hunt!) 151; 
wynt e hun(!) 26 ıs. 

hunan, = hun. hi e human(!) sie a. 
1515; 662; Yy... e hunan sein 
eigen 124; 6518; pl. huneim: 
arnam ny hwnein uns s. 153; 
vyn teulu e hunein (!!) mein eigener 
Hofstaat 479. 

hun-dy, m. Schlafhaus, Schlafsaal 
3814; pl. hundyeu a neuadeu ac 
ystauelloed 8 18. 

hustyng, [<< me. hist! hissing ete., 
dän. bysse] Flüstern, Wispern 4935. 

hwch, f. Schwein, Sau 641a, 16, 31, 35. 
cp. hanner, hob, moch. 

hwan, ın. honn, f. hynn n. und pl. 
dieser usw., adj. u. subst.; häufig 
mit adv. zur näheren Bestimmung 
(yma, yna, racco); mit art.: yr 
hwnn ete., bzw. y ... hwnn etc. 
— hwnn 4 18; 533; 735; 469 ...; 
yr hwnn + rel. Satz: 1710; honn 
234; 1110; 213; 49ı1...; Aym, 
sg.n. (immer abstr.) 63; ual hynn 
folgendermaßen 23; 399; 415... .; 
wie bisher 3824; yr hynn + rel. 
Satz: 1720; 4922. hynn, pl. 111. 
cp. rhei. 

hwnnw, m. honno, f. hynny, n.u. p!. 
dieser usw., jener usw. hunnw 
223,24; 612; 104...; honno 411; 
n. (immer abstr.) 211,25,27; 93; 
a hynny und zwar 417,18; ar 
hynny darauf 123; 29; 39...; 
o hynny von daab 4a; yn hynny 
gleichwohl 531; unterdessen (?) 154; 
dämit 2314. cp. rhei. 

hwy s. hır. 

hayl!, f. Segel 5733. 


hwyl?, f. a hwyl delediw a duc hi 
o glot ... sie nahm einen schönen 
Anlauf von Ruhm ... = sie er- 
warb sich reichlich Ruhm 27 ıs. 
zur Bedeutung cp. rkuthur. 

hwyl-brenn, m. Segel-baum, Rahe. 
pl. -Drenni 29 16. 
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hayllaw, segeln. 
assant 28 28. 

hayred, f. Langsamkeit 52 16. 

hy, kühn, verwegen. dyuwot yn ebrwyd 
[>= hy] 21 ıs. 

hyd, m. 1. subst. Länge, Tiefe. ar 
hyt = längs, entlang, durch hin: 
713; 317,8; ie; Ho; Ayt y 
vreich ... die (ganze) Länge seines 
Armes 424. 2. als prp. bis zu: 
44,11; 109; 18s1...; Ahyt y Ue 
yd bis dorthin wo 732 [= yn yd]; 
825 [dsgl.]; Ayt att 2816; 5817; 
hyt ar 6628; hyt yn (bei Orts- 
namen): 2227; 2713; 4225 [= parth 
ac]... 3. als conj. hyt yd + con). 
prs. soweit als, sofern als 10 26; 
solange wie 1032; hyt pan (mit 
ind. u. conj.) bis: 3110; 3510; — 
3012; Ayt nat (mit ind. prt. u. 


prt. 3. pl. hwyly- 


I 8. mi. 

ach,wohlbehalten,unversehrt, gesund 
2420; 6217; tric yn iach! bleib 
gesund! 105. 

larll, m. [<( anord. jarl] von Pwyll 
in der Gestalt des Arawn, 329. 

lawn, 1. adj. recht, billig: 52; 135; 
1814; 1929, 32...; ysiawn a beth = 
bloßem ys iawn 622; cpv.iawnach 
1935; spv. iawnaf [= -nhaf] 61 19; 
yawnhaf [= yawnahaf] 19. 
2. subst. Genugtuung. gwneuthur 
iaun G. geben 5420; caf(ffa)el 
iawn G. erhalten 2434; 5413; 6535; 
gouyn iawn G.fordern 5320; Ent- 
schädigung 25 11, 14. 

lawn-dda s. unter lauwn-dda. 

fe, Antwortpartikel, bejahend. (Der 
Fragesatz kann fehlen). passim. 


Iladd, schlagen, abschlagen, ab- 
schneiden, erschlagen, töten 428, 29; 


er gle 


pipf.): 2317; 2728; 3115; 383...; 
(mit conj. pres. u. ipf.-cond.): 231; 
2734; — 3728; 39 16; 41m... 

hyder, m. Vertrauen, Mut, Kühnheit 
40 ®. 

hy-dreul, leicht abnutzbar, abgenutzt, 
schäbig. dillat h. tHawt 456. 

hydd, m. Hirsch 6113, 14, 15. cp. carw. 

hy-fryd, angenehm, ergötzlich. cpv. 
hyfrydach 34 19. 

hy-gar, liebenswürdig, freundlich. 
ymdidan hegar [= hygar]) 45; 
aequ. cynhegaret 6 19. 

hynt, m. Weg 310; 449; 51 3. 

hysbys, wohlbekannt, klar. Ayspys 
1810; aequ. cynhyspysset 34 30. 

hy-wedd, gezähmt, dressiert 1737 
(vom Pferd). cp. dof. 

hy-weddu, zähmen, dressieren (z.B. 
Pferde) 17 31. 


ieith, f. Sprechen, Sprache 284; or 
i. yr awr honn in der heutigen 
Sprache 66 ıı. 


i&uanc, jung 2825; 3335; 4736; 5927; 
6033; pl. veueince 320; deu was 
teueinc(!) 5918. cp. gwreanc, 
gwreigeanc. 

ieuenctid, Jugend 4215; yn:.y dyd 
bei Tagesanbruch 1334; 598. 

Inheu 8. minneu. 

iraw, salben, schmieren. ipv. 1. pl. 
irwn 15 18. 

is, prp. unter, unterhalb. is traet, 
dass. 544; 5620,31; spv. issaf 
unterst 6511. cp. Eigennamen 
Gwent Is-coet. 

Isod, drunten. issot 52 ıs. 


134; 1833; 8254...; pre. 1.8g. 
ladaf 430; 665; 3.sg. lad 6220; 


ipv. 2.5g. lad 1125; 1.pl. Vadıon 
1512; 3923; ipf. 3.sg. lladei Tas; 
82; 3850; prt. 8. 5g. Hadawd 
8121; pass. Has 3311; 5233; 5323; 
pipf. 3.sg. ladyssei 124; 210; conj. 
pre. 8.sg. ladho 430; pass. Üader 
25 15. — Fig. etymol. Had Hadua 
5238. cp. clwm, tan. 

lladd-fa, f. Schlacht, Gemetzel, Blut- 
bad 5233 (cp. Hadd). 

Nafurlaw, [Zafur <. lat. labör-] ar- 
beiten, sich beschäftigen. prt. 3.sg. 
Hauurywys 63 4. 

llall, pron., subst., stets mit art., 
der andere. x... ac y Hall 546; 
y Üeil ... ar Üall, der eine... 
und der andere 559. cp. neill. 

llamsachus, hüpfend, tänzelnd. march 
...Ü.y gerdet 9 10. 

Ilannerch, f. Lichtung, offene, ebene 
Stelle im Wald 11s, 15, 16. 

llasar, in der Verbindung calch Q.; 
in den lat. Versionen der Gesetze 
glossiert durch argenteo ... uel 
glauco colore. Die Schreibung 
Dasart in den Gesetzen entspricht 
dem pers. Ursprung des europ. 
Wanderwortes, lazvard, genauer 
als die roman.-germ. Formen (vgl. 
auch Toblers Afranz. Wörterbuch 
8.v. asur).. — 3829-82 wird der 
Name volksetymol. von einem 
Llasar Liaesgygwyd hergeleitet. 
cp. calch. 

llathen, f. sing. zu Zath, Latte. U. 
aryant ... (als Buße), 24sı =WB.; 
RB. hat den nicht passenden pl. 
Hatheu. 

llathreid, strahlend, glänzend, fun- 
kelnd. liw ... claer-wynm Ü. 131 
(von Hunden); pali Ü. 397; gwisc 
eureit I. 718. 

llathru, leuchten, strahlen, schimmern. 
ipf. 3.2g. Hathrei 1.2. 

llaw, f. Hand, übertragen — Gewalt 
111s; 8118; 4518; — 114; pl. (du.) 
dwy-law 1513; 4lıs; 428 ...; heb 


Google 


113 


law an der Seite vorbei [714]; 
law heb law Seite an Seite 35 12; 
ger Vaw neben 1610; 296; 4021; 
623; uch (Mlaw oberhalb 7a; 
196; ar neill law P. auf die eine 
Seite des P. 503; ar neill law 
... or parth ara 1015. 

llawd(y)r, m. Hose, bei den Hüften 
beginnendes Beinkleid 63 35. cp. 
hosan. 

Ilawen, froh, fröhlich; als adv. (yn 
ü.) auch: mit Freuden, gern 506. 
yn Ü. passim. lawen uuwyt wrihaw 
man begrüßte, bewillkommnete 
ihn herzlich 1011; cp. 59; 123; 
194...; U. yw gennyf es ist mir 
erfreulich 37 16; cpv.Uawenach 597. 

llawer, 1. subst. Vielheit, Menge 
11ı7; 184; 3835; 53as; 5731; — 
2. adj. viel, manch ein 1429; 6015; 
— 3. adv. nach cpv. yn llei lawer 
viel kleiner 5813; mwy W. noc 
ynteu 0 1. 645. 

llaw-gisf, £. Handkiste. 5620 y mywn 
Uawr kist auf dem Boden einer 
Kiste, Truhe [= y mywn Hawgist 
in einer Handkiste]. cp. cist. 

Ilawn, voll 1117; 1219; 3219; cpv. 
Hawnach 1116; 1218. Hawn-arfawg 
cp. arfawg. 

Ilawn-dda, tauawt U. yw y teu di 
eine voll-gute Zunge ist die deinige 
505; vielleicht besser sawn-dda 
eine recht gute, ausgezeichnete. 

llawr, m. Boden, Grund 1ıs; 43; 
26 30; 4lı1. cp. auch unter law- 
gist. 

lle, m. u. f. Platz, Stelle, Ort. yn 
y De honn 23; or Üe hwnnw 
2814; cp. ss; yn y le auf der 
Stelle, sofort 1628; 2220; 5624; 
yn y le, yd (bezw. ny) wo 295; 
308...; yd wyt yn y De, yd du 
bist in der Situation, wo... 135; 
hyt y le yd [= yn yd] dorthin 
wo 732; 835; ym oder am bob 
Üe überall, überall hin 273,34; 
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yn Üe ..., y'm lie, y'th le etc. 
anstelle von 229; 39; 422, 34; als 
Ersatz 30 7. 

llech, f. Steinplatte 41 ıs; 425; 6658, 
36; 672,3. Üech 0 vaen marmor 
4113. cp. Eigennamen Llech Gronw. 

lledratta, jmdn. (ar) bestehlen; v.-n. 
Diebstahl. Zetraita 44 19; 45 17, 21, 
83, 35; 46 16. 

lledrith, m. Verzauberung, Zauberei. 
letrith 4632; 471; 5323; 6024; 
stets mit hud. 

Iled(y)r, m. [< ags. leder, anord. leör] 
Leder (allgemein) 3932, 35; 5732; 
583; U. gwadneu Sohlenleder 3955. 
cp. cordwal. 

lledd(y)f, (in der Musik: vermindert); 
irydyd ÜUedyf unbenn der dritte 
Herrscher ohne Land 36 ıı. 

ilef, m. Laut, Stimme (des Menschen, 
der Tiere, eines Hornes usw.) 111, 
12; 1126; 617. cp. dodt. 

llefein, m. Schreien, Rufen. utkyrn 
a U. 59 24, 2. 

lleferydd, Sprache, Sprechvermögen, 
Stimme. ZIlyueryd 2517; leferyt 
[41 19]. 

llei, cpv. zu dbychan, klein: 5811, 15; 
weniger: blwynyded nyt lei no 
their 281; spv. leihaf 66 20; leiaf 
66 17. 

lleid(y)r, m. [<< lat. latrö] Dieb 44 19, 

20; 4517,18, 21... pl.Yadron 4010. 

lleill s. Hall. 

Ilenn, f. Laken, Mantel. Üenn o pali 
(um ein Neugeborenes) 174, 13; 56 19, 
31; DUenn hut Zaubermantel 33 sı. 

lienwi, füllen 12 18. 

Iles, m. Vorteil. cpv. Bessach vorteil- 
hafter 916; 278. 

llesteirlaw, hindern. ipf. 3.3g. lesteirei 

498. 

llest(yJr, m. a vessel = 1. Gefäß: 
pl. eur-lestri 336; 2. Schiff, Boot: 
na long na llestyr 29 28. 

lletty, m. Kammer, logis 51s; 
meirch 23 6. 
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lleu. 5825 haben RB. u. WB. Uew 
(s. dort) und ebenso in dem an- 
geblich danach gebildeten Per- 
sonennamen Liew (Liaw Gyffes); 
wie aber aus den englyn’s 65 her- 
vorgeht, ist L/eu und daher auch 
hier Zleu zu lesen. Bedeutung? 
: mir. lü klein? 

llew, [<< Jat. leo] Löwe. s. unter Heu. 

Iloewenydd, Freude, Lustigkeit. ZHew- 

= Uyw-] 191; 209; 2518; 271... 
cp. cymryd. 

Ilibin, nachlässig 16 a1. 

lid, m. Zorn, Wut 4410; 5726. 

Iidiawg, zornig, wütend 29 9; 
lidyawckaf 2 12. 

Ilinin, -yn, m. Schnur, Seil, Leine. 
Uinin 4415, 17; 4610. 

Ilithiaw, den Hunden das Eingeweide 
des erlegten Wildes vorwerfen. 
Ü. yr erchwys ar ycarw 12; 211; 
6115. 

Iliw, m. [einsilbig] Farbe, Färbung 
118, 20; 5990; dy bdryt ath kw 
(Gesichtsfarbe) 4922; cp. 4917; 
Üiw (y) dydd Licht des Tages 
6423; 66 6. 

Iliwaw, bemalen 3828; yn Ü. ıdaw 
hynny heb y gelu sie malten ihm 
dies offen aus = stellten ihm dies 
vor, wurden vorstellig, tadelten 
ihn 2797. 

llong, f. Schiff (spez. Seeschiff? < lat.) 
2115, 26; 2713; 5780, 88, 342...;5 Pl. 
Dongeu 2lıs,22; 226; 2397...; na 

llong na llestyr 2927; y llongeu ar 
ysgraffeu ar corygeu 27 34. 

lloneid, (Hand-, Sack- usw.) voll. 2. 
y got o vwyt einen Sack voll 
Speise il1s; 1214. 

llonydd, still, ruhig; zufrieden. wal 
y bu |. gantunt wie sie es gern 
hatten 831; Ayt nat oed |. idaw 
bis er nicht (eher) zufrieden war 
27 28. 

lionyddu, jmdn. beruhigen, zufrieden- 
stellen, jmdm. (acc.) einen Wunsch 


SpVv. 


erfüllen i3s, 36; ipf. pass. Honydit 
143. 

Honyddwch, m. Zufriedenheit 13 34. 

lloppan, [</ ir. löpa, dem. löipfn ?] 
Schuh, Stiefel. pl. Hoppanneu 
12 5, 30. 

llosgl, verbrennen (trans.). 
158 (als Todesstrafe). 

iu, m. Heer, Schar, Gefolge eines 
Fürsten 3035; 316; pl. Uuoed 301. 

Ituddiaw, -las, hindern, abschlagen, 
verweigern. prt. 8. sg. Hudywys 
628. 

Ilun, m. Gestalt, Form. ar y lun 
yd auf die Weise, unter den Be- 
dingungen wie 21 27. 

Ilunlaw, formen, bilden, verfertigen 
3828; 3913; 57584; 5818; pre. 1.sg. 
Uunyaf 5815; ipv. 2.58. Uunnya 
1320; ipf.3.sg. lunyes 406; prt. 
3. sg. Hunyawd 1321; Hunywys 
588. — Ü. amot einen Vertrag 
formulieren 13 20, 21. 

lluossawg, zahlreich. bot. yn ll. sich 
vermehren 274. 

lluossogrwydd, m. Menge, Zahl, Schar. 
lawer o I. viele Leute 18. 

liuyddaw, Heer sammeln, mustern; 
zu Felde ziehen 527. 

iiwd(y)n, m. — pl. nach num.: sef 
trs lIydyn oedynt: carw, ac ewic, 
ac elein kryf 553,3; tri Uydyn 
a welei ...: baed coet, a charnen 
coet, a chryn Hwdyn 5515, 16; Pl. 
Uydnot 5516; hela pyscawi a 
Uydnot 43 11. 

iiwm, bloß, nackt, kahl 4331, 28, 97. 

Iiwydd(i)Jannus gedeihlich, glückhaft, 
glücklich 633; 1418; 2017; 677. 


loskı 


mab, m. Knabe, Sohn. passim. pl. 
meibon 219; 49 13; 585 [= meibyon]; 
548; nach num. meib 359; 55 38. 
cp. eillt, maeth. 

mabinogi, m. literarischer Lehrstoff 
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Iiwydd(I)aw, gedeihen, gelingen 43 14; 
prt. 3.sg. Uwydwys 39 15. 

IIvyn, m. Hain, Gehölz. s. Eigen- 
namen Llwyn Diarwya. 

Ilwyrwys, Aufgebot der wehrhaften 
Männer 28 15. 

IIwyttel (?), grau (lwyd). gwisc 0 
vrethyn 1. 2ı. 

Ilydan, breit. s. Eigennamen Gloyw 
Wallt Lydan. 

Iiyferydd 3. lleferydd. 

Iliygad, m. Auge 29 20. 

llygod, coll. Mäuse 443, 5, 11,22; 478; 
sing. Üygoden 449; 453, 18, 86; 
46 10, 16. | 

Ilygru, beschädigen, verunstalten, 
ruinieren. anffuruaw ... a Uygru 
2320; — 30 31; prt. pass. Üygrwyt 
24 20; plpf. pass. Uygryssit 44 a1. 

Iiynghes, f. Flotte (cp. long) 29 29; 
60 9, 10. 

Iiyma, voici. In den Überschriften 
von Mab. 1—3. — passim. — 
[>= Üyna] 633; 137; 4722; 5026. 

Iiyna, voila 227; 313, 34; 1034...; 
[> Hyma] 3 24. 

Iiynedd, yr U. vergangenes Jahr. 
Gegensatz zu eleni (s. dort): 556, 
21,22; yrllened 556. cp. bloyddyn. 

Ilynn!, Trank. cp. bwyd. 

Ilyan?, f. See, Teich 2534; 261; 297, 
19, 21... cp. Eigennamen Liynn 
y Peir. cp. glynn! 

llys, f. Hof, Residenz 313, 34; Bıs...; 
pl. Uyssoed 384. cp. prif-Iys. 

Nythyr, m. [<( lat. litterae] Brief 
28 5-12. 

Ilywenydd 3. Hewenydd. 


eines Bardenschülers (mabinog, 
mebinog), spez. Bezeichnung der 
hier vorliegenden vier Erzählungen: 
in den Überschriften und am Schluß 
jeder Erzählung; pl. mabynogyon 
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2025. M. Mynnweir a Mynord — 
M.von Manawyddan 4811. cp.ceinc. 

maccwy, m. [<( ir. maccoem?] junger 
Mann, Diener, Knappe 102; 
[>= mackwyf] 88, 14; pl. mackwyeit 
[> mackwyueit] 3 20; 87. 


mach, m. Bürge 4218; pl. meicheu 
1315, 18, 20, 22. 

mad, gut. s. mat-gudd. 

madalch, m. Pilz 5i26.. (Gwydyon 


zaubert taryaneu daraus). 

madws, hohe Zeit. m. oed ymi es 
wäre höchste Zeit für mich, ich 
müßte schnellstens, baldigst 1127; 
65 24. 

maddeu, im Stich lassen. prs. 1. sg. 
madeuaf 418. 

mae etc. 8. bod. 

maen, m. Stein 4033; m. gwerthumoer 
Edelstein 1417; pl.mein, m. sugyn 
Magnetsteine, die die Schiffe an- 
ziehen 2927. cp. marmor. 

maenawr, f. Landeinteilung, 4 tref’s 
umfassend 5251. cp. Eigennamen 
Pennardd, Coed Alun, ferner 
cantref, cymmwd, tref. 

maes, m. Feld, (offener) Hof 85, 28; 
4627; Üanmerch o vaes gwastat 
Lichtung (bestehend) aus einer 
ebenen Fläche 114. 

maes-tir, m. offenes, flaches Land, 
Ebene. m. gwastat 727. 

maeth, Annahme eines Kindes zum 
Aufziehen, Pflege. mab m. Zieh- 
sohn 1822; pl. tat maetheu Pflege- 


väter 204; Dbrawt uaeth Pflege- 
bruder 1422; pl. dbrodyr maeth 
2726; 6623; rodi ar u. (einen 


Knaben) in Pflege geben, bei einem 
anderen erziehen lassen 203; 2722. 
cp. magu, meithryn. 

maglu, [magyl, f. Schlinge < lat. 
mecula] eine Schlinge (magl) 
machen. m. y Ilinin am das Seil 
zu einer Schlinge machen um ... 
46 10. 

magu, (ein Kind) aufziehen. prt. 2.sg. 
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megeist 202; 3.sg. magwys 191; 
3. pl. magassant 3510; pass. mag- 
wyt 172; Mies; 578,7; pipf. 
3. pl. magyssynt [= meg-] 19 11. 
cp. maeth, meithryn. 

mal, fal. 1. mit folg. subst., pron. 
oder v.-n.: wie. wal 4518; wal 
hynn 8. hwnn; wal kynt wie vor- 
dem 6020; wal am gymherued 
lawr wie um die Mitte — etwa 
in der Mitte 4111. — 2. mit verb.- 
part. yd oder neg. nat = conj. 
a) mit ind. wie, als 227; 1626, #; 
— 122; 720; 218, 14; — 68; 831; 
1321; 195; — 1253; 1330; 253. 
b) mit conj. 321; 1231; —= sodaß 
oder damit 221,14; 543. wal nat 
+ ind.: sodaß nicht 25; + conj.: 
damit nicht 273. wrth wal yd 
je nachdem wie, dementsprechend 
wie; + conj. 2ıs. wal y gyt ac 
yd sobald wie 536. 

mam, f. Mutter 151,2; 1928; 217... 

man, klein, unbedeutend. man weith 
Bagatelle 42 33. 

maneg, f. [< lat. manica] Handschuh 
44 15, 18, 20. 

mann, f. (und m.) Ort, Stelle, Fleck. 
yn y uann, yd (überall) da, wo 
275. 

maranhedd. a holl uaranned ... Y 
treulwyt alle Vorräte wurden 
aufgezehrt 10 13. 

march, m. Pferd. passim. pl. meirch 
[> meirych i.e. meir(y)ch] 172; 
2010; 233,7, 10, 14, 17,18... CP. 
cyweir, gwas. 

marchawg, m. Reiter, Ritter 126; 
322; 414; 1010...; pl. marcho- 
gyon 1125. cp. Eigenname Seith 
Marchawg. 

marchogaeth, f. Reiten 592; reiter- 
liches, ritterliches Alter 1737. 

marchoges, f. Reiterin 717; 811, 14; 
95, 7. 

marmor, [|< lat.] maen m. 4113, 18. 

marw, [einsilbig] 1. adj. tot, subst. 


der Tote. y bu u. er starb, 20 1e. 


— 2. das Sterben, der Tod. cp. 
byw. 
mat-gudd, m. gutes Versteck. % 


. irydyd m. 852. 
gudd. 

mawr, groß. passim. = bedeutend, 
angesehen: gwr m. 2715. — cpYV. 
miy größer, mehr 210; 63; 83; 
1931...; mwy dwy-weith zwei- 
mal so groß 265; ny ... mwy 
noc 30 wenig wie, ebenso wie 64 ı8; 
spv. mwyhaf größt, am meisten 
721 [= mwyf]; 723 [> mwyaf]; 
822; 442; gan mwyaf größten- 
teils 5329. cp. dir-fawr. 

medi, ernten 43 18, 20, 25, 26. 

medru, 1. treffen (ein Ziel). 2. können, 
imstande sein, verstehen, wissen. 
— (1) 5823; 633; pres. 1.sg. 
metraf (2.) 5821; ipf. 2.3g. medrut 
(2.) 5820; metrut (1.?) 4724; 3.sg. 
medrei (1.) 6236; prt. 1.sg. medreis 
(2.) 5821; 3.sg. medrwys (1.) 5825. 
(Die Bedeutungen 1 u.2 berühren 
einander sehr nahe; beachte bes. 
5821: na wedreis, mi ae metraf 
weithon ich konnte es bisher nicht, 
sc. passende Schuhe machen, nun- 
mehr werde ich es können; oder: 
ich traf es bisher nicht, sc. das 
richtige Maß, nunmehr werde ich 
es treffen). 

medur, ? 6514 (in englyn). 

medd, sagt er, meint er 5314 (Citat); 
ipf. 3. sg. medei (etwa: behauptete 
fälschlich) 3114; 3. pl. medynt 
(etwa: sagten sie im Scherz) 1232; 
132. cp. heb!. 

medd-gell, f. [ced < lat.cella] Vorrats- 
raum, Keller (wörtl. Meth-Keller) 
38 14. 

meddiant, m. Macht, Besitz, potestas 
3618; 5415; yYm m. i, y’ih u, yn 
y u. 314; 56; 116, 29. 

meddu, besitzen. ipf. 3.3g. medei 24. 

meddwi, trunken sein 26 35. 


cp. (cudd), dat- 


Google 


Tr nn 


117 


meddw!, m. Gedanke, Denken, Sinnen, 
Sinn, Nachdenken, Absicht 537, 29; 
650; 2120; 4927; 502; dyuot yn 
y uryt ac yn y u. uynet es kam 
ihm in den Sinn zu gehen 135; 
cp. 6127; 3710; heb ynteu yn y u. 
sagte er bei sich 324, 28; cp. 3710; 
ar u. in der Absicht 4326; m. yw 
gennyf ich beabsichtige 451. 

meddyg, -ig, m. [<< lat. medicus] Arzt. 
-ic 65 21. 

meddyliaw, denken, nachdenken, er- 
denken, ausdenken 528; 928; 187; 
258; 6217...; ipf.2.8g. -yut 6218; 
prt. 3.88. -ywys 5as; 63; 3.pl. 
-yassant 24 328; 3511. 

mef(y)l, f.u.m. Schande, Schmach. 
m. ym! Schande über mich! 5 34; 
322; 4331; 44; m. ar uy 
maraf! Schande über meinen Bart! 
34 27. 

megin, f. Blasebalg 2628; pl. megineu 
26 27, [29]. 

megys, wie. megys y buassei wie 
gewesen wäre 1910. 

mei, m. [<( lat. maius] Mai. s. unter 
calan. 

meichad, m. Schweinehirt 64 13, 1a, 22, 
24, 25; Pl. meicheit 28 34. 

meint, m. Größe, Stärke. y dwf ae 
veint sein Wuchs und seine Größe 
oder Stärke 1723; cp. 593; m. 
gwr Größe, Stärke eines Mannes 
60255 y m. goruot Größe des 
Sieges 3229; m. y twryf Stärke 
des Lärms 383; aerua diuessur 
y m. eine Metzelei, unmeßbar ihre 
Größe 531. cp. cymeint. 

meittin, -yn, [< lat. mätlitIna] Morgen. 
yr meittyn (= ncy. er’s meitin) 
ein wenig früher 9ıe. 

melthryn, ernähren, aufziehen; nutri- 
catio 1721; 1820; 1928; 288, 11; 
557... cp. magu. 

mel, m. Honig 3727. 

melyn, gelb, gelblich, blond. ... 0 
wallt kynuelynet ar eur goldblondes 
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Haar 1720; melyn-goch rötlich 
blond 2535. cp. drasfelyn. 

menegi, erzählen, berichten 68; 143; 
1712; 2414...; pr3. 1.8g. managaf 
227; 2532; ipv.2.sg. manac 286; 
2.pl. menegwch 24 19, 23; prt. 1.8. 
menegeis 47 16; 3.sg. menegis 18 14; 
3. pl. managassant 2429; Pass. 
menegit 66 21; plpf. 3.sg. manag- 
assei 41 30. 

merch, f. Tochter 928; 2023; 22 31... 

mesur, m. [<< lat. mensura] Messen, 
Maß. dwyn m. Maß nehmen (für 
Schuhe) 587; wrtih uessur nach 
Maß 589, 21; ep. cyfrif. 

meu, pron. poss. 1.sg. der, die, das 
Meinige. y% meu vy hun 19 55. 

mi, fi, i, pron. pers. simpl. 1.sg. ich, 
mich. cyuarchafi 24; ny wnn i 
216; — yrofi 27; arnaf si 29; 
wrihyfi 532 usw. — y’'mllei 229; 
vy angeu i 426; — dygwch vi 431; 
minneu ui 603; — mia 23,8; 
36; 5ıl... 

miff, pron. pers. emphat. 1. sg. ich, 
mich 233; 39; 1717...; viw 66; 
113. 

mil, m. Tier. 
bedeuten: na thy nac anineil 
(cp. dort) na mwe ... na chyuanned 
eithyr tei ... heb dyn heb vü 
yndunt 389; cp. 4lıo; 457. 

mil-gj, m. Hund für die Hasenjagd 
5112,24; pl. milgwn 628. 

milwrlaeth, f. [mil-wr < lat. mIl-es] 
kriegerische, ritterliche Tüchtig- 
keit 1520 (von einer Frau gesagt!); 
dewred a m. 633. 

minneu, minheu, pron. pers. conj. 1.8g. 
ich, mich. — minneu 23 ....; 
minheu 104; 272...; mynneis 
inheu 930; 4434; yd oedun ynheu 
613; attaf ynheu 475; cysgeis 
ynmeu 67; a’m kyuoeth ynneu 
222; amdanaf ynneu 11s... 

mirein, hübsch, schön, reizend 6514 


(in englyn). 
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scheint Haustier zu | 


mis, m. Monat 267, 8, 13; 40 16. 

moch, coll. Schweine 501s, 20; 5ie, 
9,20, 27 ...; moch coet Wildschwein 
5510; nach 50 18 ist moch jüngere 
Bezeichnung für älteres hob (8. 
dort). cp. baedd, carnen, crynn, 
hwch. 

modrwy, f. Ring 1417; 2716 (als 
Schmuckstück). 

moes!, gib! 97. 

moes®, f. Gebrauch, Sitte, Gepflogen- 
heit. moes y Uys 316; moes yw 
gan pflegt 50 27. 

moi, fohlen. mot y gassec ar ebawl 
1627; ipf. 3.sg. moei 1619. 

mor!, (voc.). mor.... ac = aeql. 
632; 1586; 3717; 46 2ı. 

mor?, m. Meer 234; 2914; 353... 

mor-benn, m. Häuptling. pl. -bennyd 
29 83. (mor- = mor! = muwr). 

morddwyd, f. Schenkel. s. Eigen- 
namen M. Tyllion. 

morthw(y)i, m. [<“ lat. martellus?] 
Hammer. geueyl a myrthwi [= 
mwrthwll] 26 23. cp. ordd. 

morwyal, laminaria. delysc a m. 5729. 

morwyn, f. Jungfrau, junges Mädchen, 
junge Dame 917; 108; 23...; 
im Gegensatz zu gwreig: 935; 
544(!); 6811; junge Frau 4231; pl. 
moryn(n)yon 954; Dienerinnen: 
5224; 601; 6ösı. 

musgrell, tardus, ignavus, schwer- 
fällig, hinfällig. cpv. ny bu uus- 
crellach gwr ar y synnwyr e hun 
NOC ... nie gab es einen schwer- 
fälligeren Mann an seinem eigenen 
Verstande als ... 108. 

mwg, m. Rauch 38. 

mwng, m. Mähne 16 31. 

mwy, mwyhaf s. mawr. 

mwydaw, naß machen. prt. 8. sg. 
mwytawd 638 (in englyn). 

mwyn', adlig, vornehm, edel 171s; 
1821; 19 50. | 

mwyn?, (Wert, Nutzen); yr mwyn 
um ... willen 915. 


mwyn(i)ant m. Nutzen, Vorteil. -ant 
2321 [= -yant]; 36 2. 

mympwy, ın. Laune, Eigensinn, Natur, 
Geschmack. wrih y uod ae v. 
nach ‚seinem Wunsche und seinem 
Geschmack 144; gwna dy v.! 
mach, was du willst! 468. 

myned, gehen, (mit oder ohne ymeith) 
"weggehen, 14; 41; 84; 1332...; 
pre. 1.sg. af.39; 710; 106, 22...; 
2.3g. ey 41e; 6134; 6319; 3.sg. @ 
7e; 99; 5814; 6417, 18; 3.pl. aant 
4021; ipv. 2.sg. dos 726; 10.23; 
dos dos [= dos] 725; 3.sg. aet 
Tıs; 1834; 328; 1.pl. awn 81,55; 
3812; 4013; 6318; 2. pl. ewch 
1830; 2419; 558; 585; ipf. 1.pl. 

. aem 435; 3.pl. eynt 2618; prt. 
3.sg. aeth 533; 727; 1327...; 2.pl. 
aethawch 5216; 3.pl. aethant 327; 
41; 522...; pass. aethpwyt 34 26; 
plpf. athoed 720; adoed 818; conj. 
prs. 3. 8g. ei ilaı; 2735; 3.pl. 
elont 2736; elhont 5ls; conj. ipf. 
2.38. elut 6219; 3.sg. elei 1737; 
6419; 1.pl.elem 535. — m. racdaw 
fürbaß gehen 310; 726, 97...; m. 
hebdaw jmdn. überholen 99; m. 
yryngtaw a Uys sich auf den Weg 

- machen nach dem Hofe 1010 (cp. 
cerdded); nyt af i yn erbyn 
'hynny ich habe nichts dagegen 
einzuwenden 1732; m. wrih sich 
(einem Berufe) zuwenden 4230; 
nyt a ymi y rei hynny (diese 
Schuhe) passen mir nicht 58 ıs; 
‚m. dros haften für 1318 (= bot 
dros ebenda); yd aeth ef yn y 
geluydodeu er legte sich auf seine 

- Schliche 5lı1;. awn ydanunt! 


na, nac!, (voc. u. spir.) Negation 
- 1. beim ipv.: na dyro 35; na omed 

1336; na yrrwch 1524; na chabla 
#66; nac arch 1114; nac ewch 
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gehen wir unter sie! — greifen 
wir sie an! 39 33. 

mynn, bei (in Eiden und Beteuerungs- 
formeln). myn uyng cret! bei 
meiner Treu! 4720 [=yrofa Duw). 

mynnu, wünschen, wollen, wählen 
2211; 2512; 3922; 4320; pre. 1.8. 
mynnaf 931; 3624; 4318 ...; :2.8g. 
mynny 935; 1411; 1710...; 8.8g. 
mynn 229,13; Pass. mynnir 2323; 
ipf. mynnut 1715; 36235 3.8. 
mynnei 228; 3332; 3731; 6615; 
3. pl. mynnynt 324; prt. 1. sg. 
mynneis 930; 3.8g.mynnwys 011; 
mynnawd 2023; pass. mynnassit 
1035; conj. prs. 2.sg. mynnych 
101,32; 309; 3937...; 3. sg. 
mynno 1336; 1834; 2428; 4213. 

mynweir, f. Halsband (von Tieren), 
Kummet. pl. mynweireu 487. cp. 
mabinogi! 

mynwg(y)l, m. Nacken, Hals 21; 11:4; 
4610; 487. 

mynychu, frequentieren (mynych = 
frequens), besuchen 18:5. 

mynydd, m. Berg, Gebirge 295, 7, 8, 
16; 6531,32. Yu. nach oben, meist 
mit v. wie cyfodi, sich erheben: 
415; 83; 1217, 23,25... 

myrthwil s. morthwyW. 

mysg, ymjsg inmitten 181; 2718; 
ym mysc 373%. 

mywn, pp. in (wo und wohin), meist 
vor indef. subst. mywn ty 2232; 
aber auch mywn y dref 525. — 
ymyum dass. 134; 1625; 2231, 32; 
30 22; 358; 5620. — 0 vyun yliys 
außerhalb des Hofes 6le. — % 
mywn, adv. drinnen, hinein 335; 
1019; 113; 1232... 


1830. — 2. in neg. Antworten: 
"637; 717; 1028; 3323; nac ef nein 
178; 396, 24, 28. 
na, nac?, disjunct. partikel, weder... 
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noch: Ayt na bo na gwas na 
swydyawc na dyn arall 238; cp. 
38; 61; 1310; 1617...; ny(t) ... 
na(c) 248; 27155 2927; 3ı7...; 
+ poss. adj. 3.sg. m. na’e ... na’e 
2426; 463; + art. na’r 4lıo. 

na, nad, (voc.u.spir.) Neg. in Neben- 
sätzen außer rel.: daß nicht (mit 
ind. und conj.) 233; 38, 10; 531; 
76; 9ı3...; ob nicht 1921; ny 
wnn na bo yno ich weiß nicht, 
ob es dort war 2526; ++ pron. 
pers. inf. 3.sg. (es) nas 25; 1611; 
463; 2,sg.nath 5724; 3.pl. nas 
5l21; am na weil nicht 165; 
4512; 5724. cp. hyt, paham etc. 

naccäu, neccäu, jmdm. (acc.) etw. (0) 
abschlagen. neckau 5018; ipv. 
2.3g. naccda [= nacaha] 51 e. 

nachaf, sieh da! 212; 235; 255; 
589... 

namyn, mit Ausnahme von, außer 
51; 11ıs; 2850; 295...; sondern 
22sı; 3434; 3952; 449...; vor 
ipv. vielmehr 40 1. 

nant, f. Tal 6423 = Nant y Liew. 

naw, num. neun. naw ugein '180’ 
659 (in englyn). 

neb, 1. subst. irgend einer, man; 
neg. niemand, keiner 314; 733; 
827; 1886; 145...; nyt... neb 
[>= na gwr na gwreic]) 1416; 
[>= my ... dyn]) 4331; — 2. neb 
ryw dim mit neg., überhaupt nichts 
887,215 — 3. y neb + rel., der- 
jenige welcher 247; 41e; 438, 
31... 

neccäu 8. naccäu. 

neges, f. [< frz. negoce] Angelegen- 
heit, Geschäft, Mission 828; 926, 97; 
1023, 24; 1212; 2210; 5034,35; 596; 
pl. negesseu 9 20, 25. 

negessawl. n. wyf wrthyt ich habe 
eine Botschaft, einen Auftrag (neges) 
für dich 1211; cp. 2210. : 

nei, m. Neffe. «dy nei ditheu, uab dy 
chwaer 306; 3135; y nei, wab y 
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geuynderw (!) 8332; pl. y nyeint, 
ueibon y chwaer 4912; 54 8. 

neid, m. Sprung. cam [=neit] 9 11; 
bwrw neit s. bwrw. 

neld(i)aw, springen. pres. 3.2g. yny 
neitta y »paladyr ohonaw sodaß 
sich der Schaft von ihm (dem Speer) 
löste 63 29. 

neill, pron., subst. u. adj., stets mit 
art., der eine ... (der andere). 
1. ohne zweite Hälfte: y neill parth 
die eine Seite 6420; ar neill law 
zur einen Hand 5024; y netll glın 
das eine Knie 6823; — 2. mit 
zweiter Hälfte, a) subst.: y ner 
or gweisson ... y Hall der eine 
von den Burschen ... der andere 
2110-18; b) adj.: y neill troet ... 
ar Hall 6234; 6325; yn y neill 
law ... yn y Hawarall 2u; or 
neill parth ... or parth arall 329; 
2250; 3126; ar neill law... ar 
parth arall 1015. cp. ara, Hall. 

neill-tuaw, auf die eine Seite bringen, 
abseits führen. prt.pass.neilltwwoyt 
53 21. 

neithwyr, gestern Abend, am vorigen 
Abend 5120; mit art. 5 35; 68. 

nerth, m. Stärke. Duw a uo n. stt! 
647; on. cledyfeu mit Weaffen- 
gewalt 53. cp. grym. 

nes, cpv. zu agos, nahe. — 8aı; 91a, 
8723; spv. nessaf nächsten Ver- 
wandten 27 27. 

nessäu, sich nähern, herankommen 
(parth ac, att); trs. herantreiben 
2117; 222; 4024; 6lıs; pre. 3.pl. 
[nessaant] = prt. 3. pl. nessayssant 
4038; — 4»; 2laı; ipv. 1.pl. 
nessawn 4023; prt. 3.8g. nessawys 
22 1. 

neu!, (voc.) oder 79; 911; 159; 441; 
cp. ae?. 

neu?, neud, verb.-part. nun. neut 
athoed, neut oed 720; 456; +verb.- 
part. ry: 1. neu ry geueist 4733; 
2. neu’r golles, etc. 157,22; 58326; 


607,13; 3. neu’r ry Sıs; + pron. 
pers. inf. 3. sg. m. neu’s rodes 
1097. im Sinne der Kopula: neut 
teruynedic ... 438. 

neuadd, f. (yneuadd), Halle, Haupt- 
raum am Hofe. neuad [= neuad] 
319; 101; 127; 1323; 341; 
[= yneuad] 195; 258; 3813; 5917; 
yneuad [=] 34 11. 

newydd, neu 4031; cpv. newydach 
befremdlicher 5 ı9. 

ni, pron. pers. simpl. 1.pl. wir 85, 29; 
1315...; yrom ni 63... 

niter, m. (ynifer), [<“ lat. numerus] 
1. Zahl, Anzahl. [= yniuer] 86; 
2. Schar, Gefolge, Hofstaat, zus. 
mit teulu: 517 [= enwer; — 
[= yniuer] 834; 1915; 2828; 32 13; 
8591; niuer yllys a’n niuer ninheu 
[> yniuer ... ac yn anniuer} 3811 
—123; y niuer Üongeu [= yniuer 
y llongeu] Geschwader 226; pl. 
niueroed 117; 3125; — [yniueroed 
oder sg. yniver] 324; 11s1; 1551; 
22 25-97; 4618; Yy niueroed ef a 
niueroed y Ulys [= e yniuer ef ac 
yniuer ...] 2219; — yniueroed 73. 
cp. teulu, cynifer. 

ninheu, pron. pers. conj. wir 3733; 
6023; an oder yn x. ninheu 30 15; 
8812...; ohonam ninheu 53 13 usw. 

nith, f. Nichte. dy nith, uerch dy 
chwaer 56 9. 

no, noc, (spir.) als nach cpv. 59, 23; 
683; 734; Bei...; amgen no 47; 
527; 828; +-poss. adj. 1.8. no’m 


0, oc, a°, (voc.) prp. von ... her 
(zeitlich, räumlich, Abstammung) 
1e, 18,33; 714; 1016; 138; 14286 ...; 
bestehend aus 114; 21; 333, 27; 
1019...; partit. 119; 25, ı8; 8ıs, 
3; 46; 72...; subj. des v.-n. 
624,29; 129, 35; 3130 ...; infolge 
von 84; 1431; 38ıs...; vermittels 
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5618; 3. 8g. f. no’e 4210; 5815; 
+ art. no’r 621; 817; 6133; +verb.- 
part. ry: noc ry 1088. 

nod, Marke, Kennzeichen [< lat. nota]; 
hierher not yr elin Ellbogengelenk 
16 32 ? 

nodi, kennzeichnen, etw. genau an- 
geben. prt. 1. sg. nodeis 4726 
2.8g. nodeist 47 38. 

noe, f. große Schüssel, mactra 283. 

nofiaw, schwimmen. ipf. 3.8. nouyei 
56 25. 

nos, f. Nacht, Abend. passim. 
hanner. 

nos-welth, eines Nachts, Abends 1620. 

ny, nyd, (voc. u. spir.) Negation in 
Hauptsätzen und rel. Nebensätzen. 
nyt oedynt 112...; ny weleis 29...; 
ny ladaf 43% ...; ny byd 34...; 
ny bu ... 46; ny mynneis 980; 
mit folg. poss. adj. zum Ausdruck 
gen. Beziehung (pos. a!): y drws, 
ny dylyum ni y agori die Tür, 
deren Öffnen wir nicht dürfen 34 14; 
mit folg.prp. Wendung oder konjug. 
prp.: neb ny bo diheu gantaw hynn 
niemand, bei dem es nicht sicher 
sei 1917; cp. 2716-17; ar ny 
(= pos. ar a, ar 0) 53; 3719; — 
+ pron. pers. inf. 1.sg.nym 45 27; 
2.3g.nyth 314; 5724; 6635; 3.sg. 
nys 5%, 30; 626; 930; 1438...; 
— = Kopula, non est 26; 95; 
1497,29... cp. 0%, 

nfwi, m. [einsilbig] Nebel 884; cawat 
o nywi Nebelschauer 383; 426. 


cp. 


53; 17ı8..; zu(=y) 9ı8; 172; 
3023; vor pron. oc, z.B. oc eu 
519; +art. 0’r passim. ora s.da!; 
or y(d) 4988; oca 8.al; ocy(d) 
5115. Die Form a stets in Wen- 
dungen folg. Typs: ys glut a beth 
584; cp. 65,22; 158; 324; 3317; 
4128-29; 571s; — + pron.pers.inf. 
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1.3g. ohonaf 1833; 5717; 6234; 
2.3g. ohonat 63 [= ahonot]; 6 3; 
4921; 3.8g. m. ohonaw 631, 38; 
157; 2935...; f. ohonei 2ır, ı8 
[> oheni]; 1427; 1610...; oheni 
83315; 1.pl. ohonam 1519; 5313; 
2.pl. ohonawch 419; Tıs; 1831 ...; 
3.pl. ohonunt 417; 510; 1185...; 
[= onadunt]) 315; — + poss. adj. 
1.3g. om 92; 1038; 242...; 
2.8g. oth 925, 30; 5835; d.sg.ım. 
oe 15; 87; 1232...; f. oe 483; 
4917; 5225...; 83.pl. oe 26 ıs, 15; 
40 20; aber oc eu 538. 

0°, od, or, 0s, conj. wenn. 0 gwney 
416; ot gwnan 627; ot oed 263; 
cp. 5613; 6219; or gwneuthum 
214; cp. 164; 1929; 5536; 08 
wenn ist 421; Bu; 08 = 0 
+ pron. inf. 3.sg. 1710; 3625; — 
neg. ony(t) 111s; 1221; 162...; 
-++- pron. pers. inf. 1.3g. onym 6220; 
3.8g. onys 299; 6lıs; 3.pl. onys 
44530. — onyt = Kopula, wenn 
nicht ist 91; 121... 

och, interj. des Schmerzes 1036; 157; 
2915; 422... 

o-daf-eith(y)r, außerhalb von 165; 
4019. cp. eith(y)r. 

o-ddyma, von hier (weg) 431; 141o. 

o-ddyna, von dort (weg), von da ab 

109; 25 20; 521. 

o-ddyno, von dort (weg) 22 24; 25 30; 
26 32 [= odyna]; 66 18. 

oed, m. bestimmte Zeit, verabredete 
Zeit, Termin,rendez-vous,rencontre 
32; 411, 13; 1135; gwneuthur oet 
a chyfnot Termin und Zeitpunkt 
festsetzen 149; cp. 119; 2233...; 
Lebensalter 176; 5517. cp. amser, 
oes?, pryd?, talym, ysbeid. 

oedi, abwarten, sich gedulden. ipv. 
2.pl. oetwch 1480. 

oedd 8. bod. 

oes! 8. bod. 

oes?, Lebenszeit. (in den lat. Versionen 

. der Gesetze: tres generationes i. e. 
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teyr hoyss reheny, = rhient.) yn 
yr amser hwnnw [= yn yr oes 
honno] 496; yn y hoes zu ihrer 
Zeit 4910. cp. amser, oed, pryd®, 
talym, ysbeid. 

ofer, eitel, nutzlos, nichtig 42 ss. 

of(y)n, m. Furcht. rac vy ouyn aus 
Furcht vor mir 4212; cp. 65 33; 
667... 

offelrad, m. [offeren Messe <{ lat. 
offerendum] Priester 4530; 469. 

ol, interj. stets mit a® bas; 653; 
3223; 3316... 

ol, m. Spur, Fährte. — in prp. Wen- 
dungen: yn ol, y'th ol oder m 
dy ol etc. hinter, nach (loc. u. 
temp.) 117,9; 727; 99; 149; 
1630; yn ol hynny danach 1811; 
2013; 4818; galar....yn ol... 
Sehnsucht nach 1932; yn ol yr 
arueu yd aeth hi sie machte sich 
auf die Suche nach Waffen 59 ss; 
— ar ol nach, hinter 2499. cp. 
auch wysg. 

oll, holl, all, ganz. 1. od nach einem 
subst.: % gyfranc honno oll etc. 
623; 1611; 1718; 19155 2621; 
hynny ol 472; Uyma oil 17u; 
44 21; — 2. holl vor einem subst., 
a) mit art.: yr holl gyuoeth 412; 
51; 935; 3115; 3916; 488; 667; 
y holl gyfranc 69; 199; b) ohne 
art.: 0 holl Iyssoed etc. 334; 1013; 
142; 2922; 4233. — eu deu gorff 
ell-deu [= wyl-deu] 417; yryng- 
tunt wy ell-deu [= wyli-deu] 4 20; 
wynteu el [yÜ) deu 5585; el [yA] 
deu 66 23; hwy yü [wyl] pedwar 
8810; yü pedwar 381,16; 3728; 
ell pedwar 399; yryngtunt el 
pump 35 14. 

ony(d) 8. 02. 

ordd, f. Hammer, Schmiedehammer. 
pl. yrd porth uy Üys i Türhämmer, 
Klopfer 486. cp. morthwyW. 

oulodeu 38. aelawd. 


pa, (voc.) interr. adj. pa wlat? 
welches Land? 218; cp. 235; 4 26; 
597...;. 2a ryw? was für ein? 
1712; 5010; 583; »a delw? auf 
welche Weise? wie? 272; py ryw 
2210; 2423; 4420; ba 4935; 5016; 
— interr. pron. was? (:pwy wer?) 
33 25; 49 20, 22; 5715. cp. dDynnag. 

pahäm, warum? 533; 1097; 4010...; 
paham na 3134; pam 434; in- 
direkt: 29 sı. 

palad(y)r, m. Schaft; Speer, Lanze 
424 (8. breich); 63 29. 

palfawd, f. [palyf Handfläche < lat. 
palma] Ohrfeige 35 ı9, 22 = bonclust 

- 2732. tryded anuat paluawt 35 18. 

pall, [< afrz. palis, pali] ein kost- 
barer Stoff. gwisc o b. 1020; 
len o b. 174,13; 5619; arwyd... 
0b.2124; eur-wisc ob. 323; ob. 
Hathreit 3 37. 

pall, [<< lat. palla] eine Art Zelt. 
pl. palleu 2232; y pebylleu ar 
palleu 25 2. 

pallu, versagen, mißlingen 732; jmdm. 
(y) entgehen 406; prt.3.sg. pall- 
wys 731. 

pam s. paham. 

pan!, woher? 919; 2524; in der 
Antwort wiederholt 45 10-11. 

pan?, (voc.) conj. mit ind.prs. od. fut.: 
als 4320, 2; daß 242; pan yw, 
daß ist 654 (in englyn); mit ind. 
prt. od. plpf.: als 58, a1; 719, 28, 31; 

- 833...; 83483; mit conj. pre.: 
‚wann, wenn 511; 1111, 21, 24, 26; — 
hyt pan, bis 3012; 3110; 35 10; 
erbyn pan + conj. ipf., bis gegen 
die Zeit wo 1737; 5928; or pan 
+ conj., seit 536; 338; yr pan, 
dass. 457; pany bei= panny bei 
46 55; 4713; bla. 

par, m. eine Art Speer 6226 = gwaew 
635 = par 66 13, 20; 671. 

parab(y)l, m. [<< lat. parabola] Wort, 
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Äußerung. dywedut p. wrih das 
Wort an jmdn. richten, jmdn. an- 


. reden 529; 5215; caffael p. Ant- 


wort erhalten 62 ıe. 

parawd, [<( lat. parätus] bereit, zu- 
bereitet, fertig 8ı2; 2621; 3124 
(englyn); 635, 18...; gwled dar- 
paredie yn b. 103; aryant p. 

Bargeld? (im Gegensatz zu Waren- 
geld?), Courantgeld 46 2a. 

pared, m. [<< lat. pariötem] Wand, 
Mauer 5434; 5511, 18, 25, 27. CP. 
pleid. 

parhäu, dauern, existieren, leben. 
prs. 2. sg. perhey 1428; 3. sg. 
para 5isı; pri. 8.3. parhaawd 
[>= -haud] 145; [= -hawd] 319; 
conj. 1.3g. parhawyf 1933; 3.sg. 
parhao 141: 


parth, m. u. f. [< lat. part-em?] Teil, 


Seite, Richtung, Gegend. y neill 
».y ty [= y neill stlys, P.6] 3024; 
o bop p. auf allen Seiten, ringsum 

297,19, 215 818...; in prp. Wen- 
dungen: parth ac (att) nach, zu, 
nach ... hin, passim. Ayt p. ac 
bis gegen 4121. cp. tu, ystlys, 
(neill, arall). 

pawb, ein jeder, subst. passim. mit 
art.: heb y pawb sagte ein jeder 
1916; 205. cp. pob. 

pebyll, m. [<< lat. päpilid] Zelt. pl. 
pebylleuw 252. cp. pall. 

pedeir s. pedwar. 

pedrein, f. Kruppe des Pferdes 4 25. 

pedryfal, viereckig. bed »pedryual 
[> retrual] 33 ıs. e 

pedwar, f. pedeir, vier 3228; 458, 13; 
495; pedeir dec a seithugeint 
‘144’ 2815; (3521); pedwar ugeint 
‘80’ 886; 3418,24; 8b a3; pedeir 
punt ar hugeint ‘24’ 46 2. 

pedwyrydd, f. pedwaredd, vierte. m. 
1835; 26123; @. @. ar y bedwyryd 
ar hugeint, G. G. selb-vierund- 
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zwanzigst 534; — f. 491; ped- 
wyred 17 26. 

peddestrig, Schnelligkeit zu Fuß. 
ual y gallei gyniaf o p. so schnell 
er laufen konnte 721; ...palluyb. 
daß seine (des Pferdes) Schnellig- 
keit versage 732; y tebygei na 
alles un ». er dachte, sie vermöge 
nicht einen Schritt zu laufen 
4414. cp. peddestyr, peddyd. 

peddest(y)r, [<“ lat. pedestr-em] Fuß- 
günger 724 [= pedestric]. 

peddyd, [<< lat. pedit-es] Fußvolk 
537 (mit Bogen bewaffnet). 

- pel, (= 3. sg. conj. ipf. von bod, bei) 
wenn wäre, wenn. pei as [= ys] 
gwelun wenn ich es sähe 710; cp. 
916,33; 1115...; pei vwyhaf ver 
... pelaf ... je größer war... 
um so weiter 721; cp. 729; 82; 
bei 1715; 396; 44 25. 

peir, m. Kessel, lebes 25 14-18, 24; 
261; 272... = peir dateni! 

pell, fern, entfernt (loc. u. temp.) 
345 (cp. tremynt); cpv. bellach 
ferner, mehr entfernt und ferner- 
hin 4383; 1851; 4013; 47a1...; 
spv. pellaf 721, 29; 8. 

pellennig, m. Fremdling. gwestei a 
ph. 16 12. 

pen-cerdd, m. musicus primarius, der 
zehnte der zehn Hofbeamten 50.28. 

pen-defig, m. Oberhaupt, Fürst. Pıoyl 
p. Dyuet 12; 51a; 615, 34. 

penn, m. 1. Kopf. wörtlich: 9ıs; 
8111, 18,19...; pl. penneu 23 15; 
8119; 565; übertragen (Haupt, 
Führer): Pwyl p. Annwuyn 635 
usw.; Sprichwort: a vo penn, bit 
bont 2933; — 2. Spitze, Gipfel. 
des paladyr 63 30; einer gorsedd, 
mynydd etc. Ta; 86; 2öss; 411; 
5910. — cp. glin; — 3. Ende (loc. 
u.temp.) penn y vlwydyn etc. 1725: 
5483; mis 2612; pythewnos 267, 8 
usw. — in prp. Wendungen: am 
benn um ... herum 2626; gegen 
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2616; 546; 5514; aber am dy benn 
4725 — über dein Haupt; dros 
y benn kopfüber 11328; 1226; (cp. 
wysg); uch benn oberhalb von, 
über 215; 224; 346, 11...; — spv. 
pennaf hauptsächlichst, wichtigst. 
p. neges 925; yn b. besonders 
3453; Oberster, Anführer 226; 
2819, 97. 

penn-elinlaw, s’accouder (elin) 54 3. 

penyd [<( ir. pennit < lat.] Strafe, 
Buße 16.4, 6, 7; 18 »2. 

perchen, m. [*parch < lat.-rom. parc-?] 
Besitzer 26 2. 

perfedd, [<“ lat. permedius] Mitte, 
Zentrum 116; 421,22; 2680. cp. 
canawl. 

perl, verursachen, bewirken, jmdm. 
(y) befehlen, anordnen, (etw. tun) 
lassen; bereiten, machen; jmdm. 
etw. verschaffen 14»; 1625; 1718, 
30; 2613, 83; 2731; 401; pre. 1.88. 
paraf 1032; 1115; 504,6...; ipv. 
2.88. par 2738; 6333; 2.pl. perwch 
565; ipf. 3. sg. parei 2lı, 12; 
prt.1.sg. pereis 6317; 2.8g. pereist 
6015; B.8g. veris 2815; 3234; 
417...; pass. perit 564; pipf. 
3.3g. paryssei 539; 60 38. 

perig(y)l, m. u. f. [<< lat. periculum] 
Gefahr 62 e. 

per-llan, f. Garten, Baumgarten 11 11; 
123. 

perth, f. Busch 40 20—7. 

perthyn, [<< lat. pertineo] jmdn. (ar) 
angehen. yn y le y perthyn arnat 
wo es sich für dich schickt 138. 

petrual 8. pedryfal. 

peth, 1. pron. interr. subst, meist 
beth, direkt und indirekt, was? — 
beth (a) 38; 162»; 228; Q38...; 
— 616; beth amgen? was denn 
sonst? 27. — pa beth (a), dass. 
5988; 6451. — 2. subst. m. = 
reg. peth eres wunderbare Sache 
294; vn or deu peth 77; tri pheth 
1818; trydyd peth 1821; y peih 


lleiaf das Mindeste 6617, 20; pop 
peth omnie 1528, 21; 298. — Be- 
achte Wendungen wie: y3 bychan 

. a beth, glut a beih, vawn a beth 
es ist eine Kleinigkeit, es ist 
lebhaft, es ist billig 5718; 53s; 
622. cp. bynmag. 

pethan, demin. zu peth, kleines Ding. 
y ryw b. irgend ein kleines Etwas 

- 5617. 

peu-noeth s. beu-noeth. 

peu-nydd 8. beu-nydd. 

pieu, bieu cuius est (interr. u. rel.; 
interr. sowohl direkt als auch 
indirekt): pieu % niuer llongew? 
cuius est numerus navium? Ant- 
wort: ef, bieu y Hongeu 225-8; 
pwy biewynt hwy? quis (est), cuius 
sunt illi? 5013; yr unben, bieu y 
Uys dominus, cuius est aula 626; 
gofyn ..., pioed y meirch 37. 

plant, coll. [<< lat. planta?] Nach- 
kommenschaft, Kinder 163; 2625; 
56 2. 

pleid, f. [<< afrz. pleit] (Geflecht, 
Hürde,) Wand, Seite 261, 32. cp. 
pared. 

plith, [<< lat. plieit-?] ymAlith in- 
mitten. ym plith 79; 3225 [= ym- 
kith]; 441. 

plu(f), coll. Federn, Gefieder. pluf 
28 10. 

plyg, m. [<- lat. plica?] Falte, Biegung, 
hohle Rundung. 0 biyc y Ülenn 
aus der Rundung der Windel 5634; 
y deu troet ymlıjc (ym plc) croth 
morwyn seine beiden Füße in 
der Rundung des Schoßes eines 
Mädchens 497; 543. cp. dyblig. 

pob, jeder, adj. 1618; 2014; 318...; 
pop un ein jeder (einzelne) 417; 59; 
345... cp. cyfryw, peth. — pawb. 

pobl, kochen 270. 

poen, m. [lat. poena] Strafe, Leiden, 
Mühsal 183, e, 15,20; 2753; 2818, 17; 
2914; 5425; bot ymhoen büßen 
561; pl.poeneu 285. 
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poeth, brennend (heiß), in Flammen 
328. 

pont, f. [<< lat. pont-em] Brücke 
29 26, 29, 32, 34; Sprichwort 298. 

pony(t), s. bod. (3. sg. Pr8.) 

pori, grasen, weiden, äsen 6429, 31, 82. 

porth!, m. [<{ lat. porta] Tor 165; 
4131; 486; 6l1ır. 

porth?, f. [</ lat. portus] Hafen. 
drws porth Kaer Aranrot Hafen- 
eingang 5733. 

porth®, [= vor.?] Hilfe. bot yn db. y 
jmdm. helfen 44 33, s4, 6019. 

porthawr, m. Pförtner (zu portk!) 
59 14, 18. 

porthi, [<< lat. portare?] ertragen. 
prt. 3.3g. porthes 65 9 (in englyn). 

post, m. [<< lat. post-em] Pfeiler, 
Pfosten. pl. pyst 318. 

praff, groß und breit, stämmig, 
stramm. iy...ynuauwr ac yn b. 
813; cerdet yn b. 64 ae. 

praffter, m. Größe, Dicke, Stärke, 
Strammheit 16 29. 

preidd, [</ lat. praedium] Herde. 
pl. preideu 38 e. 

prenn, m. Baum 294; 6430, 33, 34; 
65 6, 12. 

prif-fordd, f. Hauptstraße 7 ı3. 

prit-Iys, f. Hauptresidenz. Arberth 
priflys (des Pwyll) 18; 7ı; (des 
Pryderi) 37 ss. 

prif-riein, f. vornehmste Dame. dryded 
p. 2222; 243 = RB. u. WB. prif- 
rien’, was ‘Hauptvorfahren’ be- 
deuten würde. 

prif-rieni s. unter prif-riein. 

profedigaeth, f. [< profi, profedig 
< lat. probäre] Probe, Prüfung, 
Erprobung. p. y gorff 611. 

profi, [</ lat. probäre] versuchen. 
prs. 1.pl. profwn 39 1a. 

prudd, [<( lat. pröde, frz. prud’-, 
anord. prüdr] stolz. cpv. prudach 
59 18. 

pryd!, m. Gestalt, Äußeres, com- 
plexion 231; 938,4; 374...; dy 
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bryt ath liw 49 21; 
593. 

pryd®, m. Zeit, Tageszeit. y prytiwn 
= y pryt hwnn zu einer solchen 
Tageszeit 61ıs; or pryt y gilyd, 
8. cilydd. cp. amser, oed, oes*, 
talym, ysbeid. 

pryder, Angst, Sorge 19ı8s. Wort- 
spiel und Namengebung Pryderis. 

prff, m. Wurm, Insekt; auch — 
namentlich verächtlich — von 
anderen Tieren. (lat. Version der 
Gesetze: parua siluestria animalia 
j. e. pryuet). von Mäusen (Üygod): 
44 28, 32; 4518, 24, 27, 355 461,5 ....; 
pl. pryuet, von Schweinen (moch): 
509; Maden in faulem Fleisch: 
64 35. 

prynhäwn, — pryd? + naun [<< lat. 
ndna], Nachmittag, Abend. ?. byrr 

. Spätnachmittag 4133 [= pyrnawn 
P. 6.]. 

prynhawn-gweith, eines Nachmittags 
213. 

prynu, kaufen, loskaufen 3933, 34; 
prs. 1. sg. prynaf 214; 461, 19; 

2.88. pryny 215; ipf. 3.sg. prynei 
39 35; pass. prynit 38 33, 86; 40 4; 
4235. cp. gwerthu. 

pryssur, [</ lat: pressüra oder frz. 
pressure?] eilig. kerdet yn b. blaı. 

pryttwn 8. pryd?. 

pump, fünf 357,8; 3510 [= pym]; 

- 8514, 15 [= pymp]. 

punt, f. [<< me. pound i.e. pünt] 


o bryt a thwf 


libra, Pfund. punt ... o aryant 
parawt 4623 (cp. parawd). 1 punt 
—= 240 ceiniawg, denarii. 

pur-wynn, [pur- < lat.pürus] ganz 
weiß; weißglühend: y ty yn bur- 
wenn (nicht fem., ältere Schreibung 
für -wynn!) 26 9. 

pw, prp. nur in der erstarrten Wen- 

“ dung pw-y gilydd, zu seinem Ge- 
fährten (s. cilydd): or pryt y (d.i. 
yy!) giüyd|= ... pwy gilyd] 51ı. 

pwd(y)r, [<< lat. putr-em] faul, ver- 
fault. kic p. 64 82, 86. 

pwy, interr.-pron., subst. wer? direkt: 
24; 718; 226; 4328 ...; indirekt: 
216, 33 (pwy a); 812; 98... 
cp. bynnag. 

pwy? s. pw. 

pwyli, Überlegung, Erwägung. pei 
gattei wrih pwyll [= wrthpwythi] 
tdi y dywedut 82 unklar. — RB. 
etwa: wenn sie sich herbeiließe 
zur Überlegung seines Sagens — 
wenn sie sich herbeiließe es zu 


erklären. (g)wrtihpwyth = pro- 
tervus, rebellisch. 
py 8. pa. 


pylgein(t), m. Morgen 155 [= -ni]; 
hir bylgeint frühmorgens 59 22. 

pysg, m. [<< lat. piscis] Fisch 56386; 
pl. pyscawt [<< piscätum] 37%; 
38 21; 43 11. 

pyth&w-nos, m. a fortnight (eigentl. 
15 Nächte) 267, 8. 


Rh 


rhacco, da, dort 717, 34; 2iıs; 396; 
5027; weldi r.! sieh dort! 3415; 
5125. 

rhag, prp. zu Verhinderung von 2736; 
8031; 4522,26; 461,3,20; 4796; 
infolge von, aus (z.B. Not): rac 
eisseu 1214; rac ovyn 65 88; 667; 

- cp. 171; 2651; 4211; rac hynny 

. infolgedessen 631; gegen: cwynaw 
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rac sich beklagen über 60»; 
gwaret rac Abhilfe gegen 3285; 
racluaenu rac zurückweichen vor 
2125; häufig bei v. der Bewegung 
(gehen, reisen, aufbrechen, fördern 
usw.) etwa im Sinne von fürbaß: 
mynet racdaw, racdunt, yd af 
ragof etc; s. unter den ent- 
sprechenden v. — mit pron. pers. 


inf. 1.3g. ragof 316; 2. sg. ragot 
811; 726; 14s...; 3.8g.m.racdaw 
516; 727; 127; 2.pl.ragoch 33 10; 
8.pl.racdunt 375; 3915, 19; 449...; 
racdu 30 17. 

rhag-flaenu, jmdn. (rac) überholen, 
sich an die Spitze setzen 2125. 

rhann, f. Teil, Abteil 917; pump 
.rann Iwerdon die 5 Provinzen 
Irlands (ir. cöiged, cuigeadh) 35 15. 

rhannlad, m. Verteilung 233; 85 1a. 

rhannu, teilen, veıteilen 234; 275; 
3514. 

rhawn, coll. Roßhaar 23 15 (an Mähne 
und Schwanz). 

rhei, pl. zu un (8. dort) einige. rei 
o 1512; 4020; 5Os..; Y rei 
hynny od. hynn diese 2020; 238, 
11; 494; yreinessaf die Nächsten 
[= Y gwyr n.] 2727; gwmnaet heuyt 
rei, a uo leinoc wynt er soll welche 
(d.i. Schuhe) machen, die... 5811; 
rei ereill andere 5812; alternierend: 
un or llongeu rac y rei ereill 21 as; 
penmeu y rei ereill ... penn hwnnw 
3118. 

rheid, Notwendigkeit. reit yw ymi 
benötige, brauche, muß 1324; 26 19; 
3615 (etw. = wrih); 5130; 52%; 
609 (wrth); 62 25. 

rheoll, [rheol <. lat. regula] regu- 
lieren, regeln; jmdn. abhalten von 
(0) 537. 

rheudus, ärmlich, dürftig. dillat r. 
1118. 

rhewin, [<lat.ruIna] (Ruin ;) ruiniert, 

. zu Grunde gerichtet 39 2s. 

rhiein, Mädchen. s. unter prif-riein. 

rhien! s. unter prif-riein. 

rhifaw, aufzählen 1319. 

rhifedi, m. Zahl, Anzahl 12 17. 

rhith, äußere Form oder Erscheinung; 
Verwandlung, Verkleidung. ym 
rith i in meiner Gestalt 33; yn 
rith beird als Barde (verkleidet) 
5017,23; cp. 5912; yn rüth eryr 
in Adlergestalt 63s1; cp. 664; yn 
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 yrith e hunan in seiner wirklichen 
Gestalt 651s; yn rith Gwydel in- 
dem man ihn für einen Goidelen 
hielt 3227; a hynny yn rith am- 
geled amdanaw indem sie sich 
stellte, als sei sie um ihn besorg 
623; cp. 10. “ 

rhith(i)aw, jmdn. od. etw. in etw. 
(yn) anderes verwandeln. rithaw 
[= -yaw)] 478, 12; prt. 1.sg. ritheis 
4712; plpf.3.sg.rythassei [= ri-] 
5126. 

rhodiaw, (ein Land) durchstreifen, 
durchziehen 3726; 3817; 64 8. 

rhodd, m.u.f. Geschenk. rodi rod 
donum dare 1417. 

rhoddi, rhof, geben (allgemein; zur 
‘Frau; Frage, Antwort, Rat; Fest 
usw.) rodi 929; 1132; 139; 306 ...; 
prs.1.sg.rodaf 229; 114,7; 173&...; 
2.sg.rody 1027; 1.pl.rodun 205; 
ipv.2.sg.cp.moes; 2.pl.rodwch 567; 
ipf. 1.38. rodwn 35; 2.8g. rodut 
bla; 3.sg. roder 4028; prt.1.sg. 
rodeis 1180; 2. sg. rodeist 25 2; 
3.8g. rodes 5ıs; 1027; 161; 271 
[> roes]; 3. pl. rodyssant 23 3; 
pass. rodet 17834; 206; pf. 1.3g. 
roessum 3714; plpf.3.sg. rodaussei 
1032; 1826; 2415; conj. pre. 2.sg. 
rodych 33; 3.»sg. rodho [= ro] 
4581; ölıs; [= rodo] 225; 459; 
4614; rodo [= rd] 129. — Duw 
a rodho da itt! Gruß, s. unter 
rod(h)o; mi a rodaf Duw yn vach 
itt Gott sei mein Zeuge! 4212. 

rhof 3. rhodd:. 

rhug(y)l, fließend, flüssig. von fahren- 
den Schiffen: leicht, glatt: 211e. 

rhussiaw, hindern, aufbalten. ni 
russya dim ragot nichts wird dich 
(bei deiner Reise) hindern 3ıı. 

rhuthraw, sich stürzen auf (y) 4028. 

rhuth(y)r, f. Ansturm. dwyn ruthur 
[>= ruthyr] = ruthraw 1655; 17ı. 

rhwng, yrhwng, praep. zwischen. rung 
417; 2lıs; 3210; 4410; 578; 
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yrung 416; 196; 2lıı...; — mit 
pron. pers. inf. 1.88. yryngof 6634; 
rof i a Duw! zwischen mir und 
Gott! 932 = yröf ia Duuw! 27; 
66, 12, 27; 827...; 2.8g. yrynghot 
668; yrot 112; 2926; (cp. yr?!) 
"3.sg.m.ryngthaw 1134; yryngt(hlaw 
1010; 208; 539; 6688; 1.pl. yröom 
68; 3.pl.yryngtunt 46,6,19; 688; 
Bı7...; [>= yrydunt] 3514; 8728. 

rhwiter, m. (rwtter?) [<“ me. rutter] 
rutier escob ... ae swmereu ae 
niueroed berittene Söldner eines 
Bischofs mit seinen (ihren?) Last- 
pferden und Gefolge 4611. &n.Aey.? 
cp. Marlowe’sDoctor Faustus,v.124: 
Like Almain rutters (shall they 
gard us) with their horsemen’s 
staves, ... trotting by our sides. 

rhwyddhäu, erleichtern, z.B. ein Unter- 
nehmen, eine Reise. conj. prs. 3.sg. 
Duw a rwydhao ragot! God speed 
thee well! 148. 

rhwyfaw, [rkwyf < lat. r&ömus] rudern. 
mab bychan yn rwyuaw y ureicheu 
o bilyc y Üenn ein kleiner Knabe 
seine Arme aus den Windeln heraus 
(gleichsam rudernd) streckend 563. 

rhwymaw, binden, schnüren 4415; prt. 
pass. rwymwyt 286. pp. rwymedic 
li... 

rhwymedigaeth, f. Verbindung. Gwyd- 
yon istin einen Hirsch, Giluaethwy 
in eine Hindin verwandelt worden: 
kanys ywch yn r., mi a wnaf ywch 
gerdet y gyt 54 28. 

rhy!, (voc.) verb.-part. 1. perfecti- 
vierend: mit pres. (praet.-prs.), 
praet., plpf. 618; 1088; 188; 295; 
241; 47ss; mit vorhergehender 


sarhaöd, f. iniuria, Beleidigung, Un- 
recht, Verletzung (und die dafür 


zu erlegende oder erlegte Buße). 
sarhaet [= sarahet] 2720; 6616; 
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rel.-part.: a’r daraoed [= a daroed] 
333%; 2. potential: ef a ry eill 
er könnte, es wäre möglich, daß 
er ... 50ıs. cp. neu. 

rhy® (voc.) vor adj. (u. subst.) allzu, 
zu, zu sehr. ry-ormod 5810. 

rhy-budd, m. Warnung 895, %; pl. 
-yeu 432. 

rhyd, m. Furt 32; 4ı«, 2ı. cp. Eigen- 
namen Rhyd-Ychen. 

rhydd, frei 1816; 478. 

rhyddhäu, befreien 46390; 5ls; pre. 
1. sg. rydhaaf 4727; ipv. 2. sg. 
rydhä(a) [= rythä] 4726,32; pass. 
rydhaer 5332; prt. pass. rydhawyt 
13 17. 

rhyddid, f. Befreiung, Freiheit 5120. 

rhy-fedd, wunderbar, sonderbar, eigen- 
tümlich, befremdlich 5215; 5827 
[> edryued?]; r. oed gennyf ich 
würde mich wundern 245. 

rhy-feddawd, m. Wunder 78,9; 241. 

rhy-feddu, sich wundern (über etw. 
= acc.) 403; 43 2. 

rhyfel, m. Krieg 498. 

rhyfelu, jmdn. (ar) bekriegen 22. 

rhy-forlaw, ein Stück Land bearbeiten, 
umgraben 43 12. 

rhy-gyng, Trab. ynteu a gymerth 
rygig [= rygyng] y gan y uarch 
setzte sein Pferd in Trab 8ıs. cp. 
cam. 

rhyw, (m.) (Art und Weise); pron. 
mit art. solch: y ryw gerdet 265; 
cp. 5010; yryw bryf honnw der- 
artiges Gewürm 4438; 4527; ohne 
art. irgendein, ein gewiss-: 81; 
344; pa ryw? py ryw? was für 
ein-? cp. pa, py; adj. py ryw 
neges? 22 11. 


pl. sarhaedeu [= sarahedeu] 26 14. 
cp. dial. 

sef s. bod. 

sefyll, stehen (schlechtweg) 41 19, 8; 


5822; praegnant—stehenkönnen 
16238 (von neugeborenem Fohlen); 
stehen bleiben, Halt machen 9 19; 
sich stellen 6424; ipf. 2.sg. sauut 
(praegnant) 639; prt.3.sg. sewis 
(stellte sich) 66 29. 

segur, [<( lat. secürus] unbesorgt, 
ruhig, unbeteiligt 4 ıs; 53 ıe. 

sengi, trampeln, stampfen, mit den 
Füßen auf etw. herumtreten, 
stopfen, eintreiben. sengi 454; 
se(n)ghi 1121; 12 21. 

seith, sieben. sesth cantref 12; 1115; 
2017 ...: seith gantref 2020; 36 16, 
18; seith mlyned 169; 333; 45 e, 
13; seith wyr 3230, 32; 3312, 20, 26; 
362; seith ugeint ‘140’ 35aı. 
cp. Eigenname Seith Marchawg. 

seithfed, siebente 349. 

serch, m. Liebe. %s. ar charyat 61.30. 

serchawl, digrifiwch s. vom geschlecht- 
lichen Verkehr 5.24. 

somm, Täuschung, Betrug 27.3. 

sug(y)n, [<( ags. sücan oder sügan] 
an sich ziehend, saugend, mag- 
netisch. mein sugyn yssyd yg 
gwaelawd yr auon 29 a. 

sul, m. [<< lat. (dies) sölis] dww sul 
Sonntag s. duw. 

swch, f. [< lat. soccus?]. Die ge- 
wöhnliche Bedeutung ist ‘Pflug- 
schar’. — 2126 ein Teil des Schildes 


tad, m. Vater 189. cp. maeth. 

taeawg, m. villanus, Wicht, Tropf, 
Schuft. pl. taeogyon [= tayogeu] 
395; taeogeu 3923; 40 10. 

taeredd, Behauptung, Versicherung, 
Eid 1515. 

taeru, schwören; ipv. 1. pl. taerıon 
(ar gegen) 1514. 

tafawd, m. Zunge 1. Hawn-da 
yw y teuw di Du hast ein gutes 
Mundwerk 50 35. cp. llawn- 
dda. 
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(taryan), der als Zeichen der fried- 
lichen Gesinnung nach oben ge- 
halten wird; Loth „umbo“; die 
hierfür übliche Bezeichnung ist 
indessen bogel (s. dort); eher die 
untere Spitze des Schildes. Eine 
Zeichnung in einer lat. Version der 
Gesetze (große Ausgabe von A. Owen, 
1841, S. 803) stellt einen Schild dar von 


der Form eines auf der Spitze stehen- 
den, spitzwinkligen Dreiecks. 


swmer, [<“ frz. somier, agn. sumer, 
od. me. somer] Lastpferd (equus 
summarius) 4627; pl. -ew 4612. 

swydd(i)awg, m. [swydd < lat. sedem] 
Beamter, Hofbeamter, minister. 
swydyawe [= -awc] 232; pl. vom 
folg. 

swydd-wr, pl. auch als pl. zu vor. 
dienend: -wyr 1217; 23. 

symudaw, [< lat. summdt-us] ändern, 
vertauschen 5012. 

synnwyr, m. [< lat. sentire] Verstand, 
Witz 1033. cp. synniaw. 

synniaw, [<< lat. sentire] sein Denken 
richten auf, achtgeben auf, wachen 
über (1729 wrih, sonst ar) 1729; 
2826; 402; prt. 3. sg. synnywys 
575; 6127. cp. synnieid. 

synnieid — synniaw 1736 (RB. ar, 
WB. wrth); 4919 (ar). 

syrth(i)aw, fallen. ipf. 3. sg. syrthei 
6434; 3. pl. syrthassant 661. 


tangnefedd, f. Frieden, friedliche 
Gesinnung, Friedensvertrag 22 1; 
3130; 533, 6, 32; 566; cyweiriaw 
t. Friedensvertrag erfüllen 311. 

tangnefeddu, Frieden schließen 
(= gwneuthur tangneued 242) 
533 [= ym-d.]; prs. 3. sg. tan- 
gneuedha [= tangnoueda] 30 28. 

tangnefeddus, friedlich 251. 

tal!, m. Bezahlung 25 21 (etymolog. 
Erklärung des Ortsnamens Tal 
Ebolion). cp. talu. 
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tal®, m. Stirne, Rand. tal ynoe Rand 
der Schüssel 28 a. 

talu, wieder gut machen, vergelten, 
bezahlen 1930; 2512; 54 23; prt. 
pass. talwyt 2519, 21; conj. prs. 
3.sg. tal(h)o, meistin der Wendung: 
Duw a dal(h)o itt! Gott vergelt’s! 
510, 13; 1211; 1928. ... 

tal(yJm, m. Verlauf von Zeit, Zeit- 
spanne, Zeitteil u. &. i. or nos, or 
ulwydyn Teil der Nacht, des Jahres 
153; 1614; yr ys t. seit langer 
Zeit 5ıs; ein Teil, ein Stück all- 
gemein: cllyaw d.y wrth ein Stück 
zurückweichen nach . . . 402. 
cp. amser, oed, oes?, pryd?, ysbeid. 

tan!, m. Feuer 2626 (cp. cymysgu); 
329; 387; Feuer anzünden: cynneu 
tan 3218 (cp. cynneu); lad tan 
(= ignem elicere, Gesetze) 4015; 
goleuhau tan 4417. 

tan?, dan, prp. unter. wo? dan 32 15; 
5518; 6513; wohin? 119. — mit 
pron. pers. 3.sg. m. y danaw 
5627; 3. pl. y danunt [= ad-)] 
39 23. — y dan unter. wo? 55ıı, 
25, 27; wohin? 2314; 6430; a dan 
dass. 44 5, 34. 

taran !, £. Donner. s. Eigenname Kil 
Taran. 

taran?, voll, groß, kräftig. yn daran 
ewie 54 26. 

taraw, schlagen, hauen, abhauen 
16 32; 4410; 59 25; ipf.3. sg. trawei 
1232; prt. 3. sg. trewis 4734; 5425; 
6517; — mit dem Zauberstab (hut- 
lath): 54 25; 55 6, 18, 22, 35. Taramw 
dyrnawt, bonclust ar 1232; 2732. 

tarian, f. Schild (cp. unter swch) 423; 
2125, 26; 3211 ...; pl. -eu 3913, 14. 
.cp. calch (Hasar). 

tawr, dawr, (es) ist von Belang. 
ipf. 3. sg. ny’m torey i es wäre 
mir gleichgiltig 45 2. 

tebyg, ähnlich; wahrscheinlich. cpv. 

. bot yn debygach udunt schien 
ihnen wahrscheinlicher 24 33; aeqn. 
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kyndebycket ac so ähnlich wie 
188. 

tebygu, meinen, denken, glauben. 
o’'m tebygu i glaub’ ich 2654; 
prs. 1.sg. tebygaf 18 33; 19 15; 24 11; 
371; 2.8g.tebygy 59 29; in Paren- 
these: — debygy di — 2911; ipf. 
1.sg. tebygwn 4220; 3. sg. tebygei 
819; 911; 4413; in Parenthese: 
— debygyei ef — 3%; conj. ipf. 
tebyckei [= tebygei] 16 11. 

tecced, f. Schönheit 37 11; 4115. 

teg, schön 2123; 3410; cpv. tegach 
1618; 4315, 31; 5732. spv. teccaf 
230; 318, 26; 2010,13 ...; yndec 
ac yn druan im Guten und im 
Bösen 1539; tec oed yr gwr a es 
wäre schön von dem Manne 53 1s; 
bot yn degach gan es erscheint 
jmdm. besser zu... 166. 

tellyngdawd, m. dignitas 26. 

teimlaw, fühlen, befühlen, berühren; 
handhaben, sich mit etw. (acc.) 
abgeben 31 10, 18; [= ymodt] 45 19; 
461. 

teir 8. tri. 

telediw, [-in] integer, schön, hübsch 
1627; 5519; cepv. -ach 373; spv. 
-af 2013; 6029; -haf 60 26. 

telediwaw, etw. telediw “integer’ 
machen. prs.1.sg. mi a delediwaf 
dy iawn 25 18. 

telediwed, f. Schönheit 37 11. 

terfyn, m. [<< lat. terminus] Grenze, 
Ende 20 15 (des Lebens); 64 9 (eines 
Landes). 

terfynu, endigen, schließen, aufhören. 
am Ende jedes Mabinogi: ac uelly 
y teruyna y geine honn ... 2035; 
3518; 4811; 679. Pp. neut teru- 
ynedic agheu ymi nunmehr ist 
mein Tod bestimmt 4 se. 

teu, pron. poss. 2. sg: der, die, das 
Deinige. % teu di 505; 62 24. 

teu-lu, m. Haushalt, Gefolge, familia 
32; 517; 107; 11,81... cp. 
nifer, tylwyth. 


tewi, schweigen. ipv. 2.sg.taw 1032; 


taw ath ucheneidaw! hör auf mit 
deinem Jammern! 503; taw di 
bellach! schweig nun! 4927; prt. 
1. sg. teweis 613. 

teyrnas, f. Königreich. y dwy deyr- 
nas [= dyrnas] 56; 633; teyrnas 
[> tyrnas] 1617; 2014; pl. teyr- 
nassoed [= tyrn-] %8 32. 

teyrn-diws, m. königliches Schmuck- 
stück 2716; pl. -diysseu 3 35. 

teyrneidd, königlich, von königlichem 
Aussehen. gywas gwineu teyrneyd 
1019. 

ti, di, pron. pers. simpl. 2.sg. du, dich. 
passim. dy gerennyd di etc. 221; 
307 ...; dy welet ti etc. Ya1; oth 
garyat ti 9390 ...; mi ath rodaf 
di 229 ...; arnat ti, yrot ti etc. 
231; bı2... - 

tidi, pron. pers. emph. 2. sg. du, dich. 
39; 4427; tydi 86; 42 9. 

tir, Land. im Gegensatz zu Meer: 
2lıs; 228,9,15,17; 299 ...; ar 
tir zu Lande (Gegensatz yn y 
longeu) 2227; tir Iwerdon 28 33; 
hendiadys für Land: tir a daear 
418; 1221; 3611; 6615. 

tIrion, vergnügt, fröhlich, freundlich 
31 3. 

tirionl, freundlich, zärtlich sein. tiri- 
oni a wnaeth y vryt ae uedwl 
wrthi Freundlichsein seines Herzens 
und seines Sinnes zu ihr machte 
er = er verliebte sich in sie 379. 

tirionwch, m. Freundlichkeit, Zärt- 
lichkeit 45. 

tirogaeth, f. Gegend, Gelände 439. 

tliheu, pron. pers. conj. 2.sg. du, dich 
218; 67; 9ı ...; ditheu 226; 619; 
3614; dy nei d. 807; wrthyt t., 
gennyt t. etc. 619, %@ ... 

tlawd, arm, ärmlich. hen dillat hy- 
dreul tlawt 45 6. 

tiws, m. cimelium, Kleinod, Juwel 
630; pl. Uysseu 210. cp. teyrn- 
Alws. 


Google 


131 


tot, mit Stroh (to) bedecken. eine 
Badebütte mit einem Geflecht 
(cromglwyt) 62 33. i 

tonn, f. Welle 5627. cp. auch Eigen- 
namen Dylan-Eiltonn. 

torch, f. [<< lat. torquis] Halsband, 
-ring. von Hunden: Bin; pl. 
torcheu 51.2. 

torel 8. tawr. 

tor-IIwyth, m. Leibeslast, Schwanger- 
schaft 26 8. 

tormynnawg, [tormynn- < lat. tormen- 
tum ?] gewalttätig (?). Gwawl, ger 
t. kyuoethawc 10 3e. 

torr, f. Bauch (meist von Tieren). 
ar torr, gegen: gan bop long ar 
torr y gilyd mit einem jeden Schiff 

‘ (dicht) gegen das andere, oder — 
(Schiffs-)bauch ? 59 5ı. 

torri, trans. brechen, zerbrechen, ab- 
brechen, zerstören 2926; 4321; 446; 
abschneiden 23 14; pres. 3. sg. iyrr 
423; 3288; 672; ipf. 3. sg. torrei 
4030 (cp. cyfarth); prt. 3. sg. torres 
33 34; 56 27; 3. pl. torrassant 29 3. 
— torri y challon (usw.) brach ihr 
Herz 33 18; cp. ». 

tra!, dra, (spir.) prp. über... hin. 
8. unter cefyn. 

tra®, (voc.) conj. während, solange 
als. mit ind. 613; 145; 2519; 355; 


8832 ...; mit conj. 141; 1933; 
3736; 42 18. 
tra-chef(y)n 8. cef(y)n. 
tra-chyfoethawg, sehr reich, sehr 


mächtig 1119. 

traeth, m. [<< lat. tractus] Meeres- 
strand. s. Eigennamen Traeth 
Mavr. 

trannoeth, über Nacht — der folgende 
Tag 17; 44; 88...; dr- 86; 2290; 
3220; dyd d. 55; 598. 

traws, nurin ar draws quer über ... 
hin 29 se; 301. 

traws-gwydd, Trick, Schlich 5019; 
5110. 

tref, f. (nach den Gesetzen:) vierte 

9* 
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Teil einer maenawr; villa; = ae. 
-ton oder -ham; Flecken 394, 5, 8, 
16, 25, 3 ...; Y dref yn Liundein 
364. cp. cantref, cymmwd, gwlad, 
maenarwr. in Ortsnamen wie Mochk- 
tref. 

treig(y)I-welth, eines Ganges (treigyl) 
— einstmals, eines Tages. treigyl- 
gweith 13; 71; 61a. 

treis, f. rapina, Gewalt, gewalttätiger 
Überfall, Notzucht 5410. 

tremig, m. Beleidigung 2313; 2410. 

tremynt, Anblick 6519; a phell dre- 
mynt oed udunt eu gwelet ein Fern- 
blick war ihnen das Sehen jener 
= sie sahen sie in der Ferne 345. 

treul(i)aw, genießen (allgemein), ver- 
brauchen, erschöpfen, verschwen- 
den; (Zeit) hinbriugen. treulaw 
bwyt a Uynn a cherdeu a chyue- 
dach 333; — treulaw amseroed, 
dyd, nos, mis, blwydyn 49; 
82,30; 109; 16 14; 2720; 4016 ...; 
treulaw gwled 192; 3724; treulaw 
dy da dasfreigebige Spenden (milte) 
deiner Habe 620; ipv. 2.pl. ar ny 
deryw or wled, treulwch chwi! was 
nicht vom Feste draufging (was 
noch übrig ist), verzehret ihr! 
3719; prt.3.sg. treulwys 520; 1135; 
431; 3. pl. treulyssant 3418; 3822; 
-assant 0 15; 2710...; Pass. treu- 
lwyt 1013; 144. 

tri, f. teir drei. passim. ter... ar 
dec ‘13’, 2114; 2713. 

trigiant, m. Aufenthalt, Verweilen 631. 

trigiaw, [< lat. tricö] sich aufhalten, 
verweilen, bleiben; mit 4 oder ar 
= bei etw. verbleiben 42393; 5417; 
6330; 6411; Äpv. 2. sg. tric yn 
iach! bleib gesund! 105; prt. Irs- 
cywys 2826; 3. pl. trigyassant 1823; 
2011; pass. trigywyt 19 27. 

trin, Kampf 3133 (in englyn). 

trist, [<< lat. tristis] traurig 25 e. 

troed, m. Fuß 1255; 3231; 587, ı3, 
16....; ar varch ... ar droet zu 
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Pferd... zu Fuße 62 30; dual. deu- 
troet beide Füße 1119; 1222; 424; 
497; pl. (häufig — dual) traet: 126; 
326; 543,5...; dwy-law ...traet 
4118; gwyr ar traet 619; is traet 
zu Füßen 56 aı, sı. 

troY, trans. und intr. (sich) wenden, 
umwenden, umstülpen 12 2; 17a; 
616; ipv. 2. sg. tro 1122; prt.3.sg. 
iroes 5619. — troi yn ol... jmdn. 
verfolgen 99. cp. trossi. 

tros, dros, (voc.) prp. quer durch, 
über... hinweg dros 424; 5135; 
5613, 145 dros y benn kopfüber 
1122; 12 26; (cp. wysg); dros wyneb 
Hennfford über ganz H. hin 3833; 
— anstatt, anstelle, für 139, 15, 16; 
4913; 5318...; — mit pron. pers. 
1.sg. drossof 1326; 5317; 66.24; 
2. sg. drossot 139, 15; 3.sg. ın. 
drostaw 1316; 49 ı3. 

trossawl, m. Knüppel o. ä. (modern: 
Hebebanm, Brechstange). dyrnawt 
ar y got... a throssawl 12 35. 

trossi, (sich) wenden. ipf. 3. sg. % 
chwedleu ereill y trossei ynteu 
wandte die Unterhaltung zuandern 
Geschichten 108. cp. iroi. 

truan, erbärmlich, jämmerlich, be- 
jammernswert, elend. argan truan 
Trauergesang 53 26; yn dec ac yn 
druan 8. teg; pl. a druein! ihr 
Elenden! 15 23, 27. cpv. truanach 
6519. 

truaned, f. Elend. t.damwein Elend des 
Geschickes = elendes Geschick 185. 

trwadd s. trwodd. 

trwm, f. trom schwer, drückend. 
irwm yw gennyf es bedrückt mich, 
bin traurig 1914; pl. irymyon 
[> trwm] 125; spv. tromhaf 503; 
aequ. cym drymhet ac 368. P- 
trym-fryd. 

trwodd, hindurch. drwod (d.h. durch, 
über das Meer nach Irland) 2635; 
8310, 12; über einen Fluß 301; 
drwad dass. 29 13. 


trwy, drwy, (voc.) prp. vermittels, mit. 
trwy 520; 633; 2710...; drwy 49; 
830; 1333; 5725....; hindurch trwy 
1630; 451; 6532; drwy 2928; 
3lıa; 3853; — mit pron. pers. 
3. sg. m. drwydaw 672; f. trwydı 
672,4; drwydi 2931. cp. trwodd. 

irwyn, m. Nase 29 2ı. 

trydydd, f. -edd, dritte(r) 911; 1821; 
3332...; ar y d. selbdritt 1325; 
f. 1490; 22 21; 43. ... 

irym-fryd, gedrückte 
Kummer 1421; 643. 

tu, Seite. pa du? von welcher Seite 
her? auf welcher Seite? 6335; 
(y) tu ac (loc.) nach der Seite von, 
in der Richtung von 337; 3413; 
(temp.) gegen 155. cp. parth, ystlys. 

tu-lath, f. Seiten-, Querbalken. Der 
Balken, der beim Bau eines Galgens 
über zweisenkrechte fforch (s. dort) 
gelegt wird 45 29. 

twf, m. Wuchs. mab ... y dwf ae 
ueint 1723; cp. 593; teir grofft 
yn Iwydyaw yn vn dwf 4315. 

twll, m. Loch 67a. 

twr(y)f, m. [<( lat. turbö und turba] 
Tumult, Lärm 16 29, 34, 35; 883,5; 
426; 442. 

ty, m. Haus 1617; 3614; 387. ...; ty 
haearn (yn Iwerdon) 25 29; pl. ter 
388. cp. hun-dy. 

Iycciaw s. iygiaw. 

tydi 3. tide. 

tyfu, wachsen, sprießen. 3728 (über- 
tragen, von der Freundschaft); 
prs. 3.3g. tyf 65 1, 7, 13 (in englyns). 


Stimmung, 


uch, 1. cpv. höher. yn vch no 2126; 
spv. uchaf 454; 528; 5910; 2. prp. 
(voc.) oberhalb von, über 5324; 
uch benn, uch law s. penn, llaw. 
cp. cyfuch, gogyfuch, uchel, 


uchod. 
uchel, hoch 224; von der Stimme 
= laut 5631. cp. uch. 
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tyglaw, (tyciaw) impers. es nützt, 
frommt, gelingt 824; prs. tyckya 
724,33; 827; ipf. tygyer Tae, 85; 
913; — [= prt. tygywys] 8 20; prt. 
tygyawd 15 21. 

tynghed, f. Schicksal, Bestimmung 

5720; 5834; 6016. cp. tynghu. 

tynghedfen, f. Schicksal, Bestimmung. 
dy dynghetuen am dy wab das 
Schicksal, das du deinem Sohne 
heraufbeschworen hast 60 12. 

tynghu, schwören, heraufbeschwören. 
prs. 1.38. mi a dynghaf dynghet 
idaw ich will ihm ein Schicksal 
heraufbeschwören, (daß...) 5720; 
5833; 60 16. i 

ty-Iwyth, m. Haushalt, Hausgenossen- 
schaft, familia 324; gwr y ty ae 
d. 6412. cp. teulu. 

tylluan, m. (dylluan) Eule. sef yw 
Blodeuwed: tylluan or ieith yr 
awr honn, t. ist die heutige Be- 
zeichnung für B. 6610; ac ef a 
elwir ettwa y t. [= dylluan] yn 
vlodeuwed und noch heute wird 
der t. (auch) d. genannt 66 12. 

tyanu, [<< lat. tendo] ziehen, spannen, 
strecken. t. [= gwaret] y wise y 
am jmdm. ein Kleidungsstück aus- 
ziehen 322; £. cledyf das Schwert 
ziehen 1632. 

tyrnas 8. teyrnas. 

tywylied, £. Dunkelheit 171. 

tywys, coll. Kornähren 4322; 4410; 

sing. tywyssen, f. 43 22; 447. 

tywyssawg, m. Führer, Fürst. pl. ty- 
wyssogyon 2819. i 


ucheneid, f. Seufzer, Klage 33 ıs; 
365; 503. 


| ucheneidaw, seufzen, klagen 503. 


uchod, adv. oben 1111; a dywedassamı 
ni uchot wie oben gesagt 236; 36.2. 
cp. uch. 

ufudd, -ydd, [<“ lat. oboed-iens?] ge- 
horsam, demütig 53. 
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ugein(t), zwanzig. 8. un, pedwar, 
pedwyrydd, naw. 

un, 1. adj., a) ohne art.: num. ein 
6685; un... yreil 33; — in.neg. 
Sätzen: irgend ein, auch nur ein, 
ein einzig 44,7; 1520,28; 1619; 
2321; 294; 448,18; 5720; 6010; 
derselbe 112; mit ac 120. — b) mit 
art.: derselbe, mit ac, ac a, ydd 
730; 86; 54 ss; 6197; mit spv.: yr 
un vorwyn deckaf 6028; yr un can- 
tref goreu 6033. 2. subst. a) ohne 
art. un, un o 75,18; 1834; 4317; 
un... rei ereil 2124; — b) mit 
art.: yr un (0) irgend einer 1613, 
22; 3729; 4412; yr un a derjenige 
welcher 55 0; yr un ac a derselbe 


wedy 8. gwedy. 

welthon — y weith honn (cp. gweith') 
nun 1318; 2734; 4717, 32. ... 

wel, weldy etc. 8. gweled. 

wrih, (voc.) prp. für, nach, gegen, 
an, bei, zu. passim. — gemäß, 
entsprechend, zu schließen naclı 
351; 1013; 143,32; 25ı2...; wrih 
hynny deswegen 14.26; 25 21; 3830 
...5— ywurtih von... weg (Ent- 
fernung) 722,30; 823; 4027 ....; 
von... her 1925; im Vergleich zu 
924; 4234; betreffs 108; 16 19; 181; 
1926 ...; — mit pron. pers. 
1.sg. wrihyf 532; 5831; 6135....; 
2. 3g. wrtihyt bse; 612,18; 921; 
1022 ...; 3. sg. m. wrihaw 23; 
1012; 122...; f. wrihi 4a; 50; 
1515...; 2. pl. wrihywch 225; 
3. pl. wrihunt 27 14; 413; 5022... 
cp. a!, mal. 

wy 8. wynt. 

wyf etc. s. bod. 

wyll- s. oll. 

wyneb, m. Gesicht 43; 62; 9ıs; 
1513...; dros wyneb H., über 
ganz H. hin 38 33. 
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wie 6137. — un ar hugeint ‘21’, 
5216. — cp. pob, rhei. 

un-benn, m. Herr, Gebieter. Anrede-- 
form wiearglwydd 23, 7, 9,14; 426,29; 
1830; 3624...; nicht als Anrede: 
irydyd lledyf u. 36 11; — 61 18; 626. 

un-bennes, f. Herrin, Gebieterin; 
Dame 733. 

un-lawn, geradeswegs, direkt. kyrchu 
yr gaer yn vuan [= yn unyawn 
P.6] 40 ss. 

unig, einzig. s. Eigenname Unig Glew. 

urddawl, [urdd < lat. ordö] geweiht. 
urdawl benn (sc. Bendigeit Uran) 
34 25. 

ut-gorn, Trompete. pl. Trompeten- 
schall utkyrn 5219; 5924, 29. 


wyneb-werth, m. precium faciei; Buße 
für eine die Ehre eines andern 
verletzende Handlung. wynab- 
warth [= wynepwerth] 24sı, wo 
Näheres über die Form der Buße; 
die Schreibung -warth volksetym.: 
gwarth = Schande. — cp. gwerth. 

wynt, wy, pron. pers. simpl. 3. pl. sie 
wynt die vollere, stärker betonte 
Form, daher stets wynt a..., ac 
wynt, noc wynt etc., dagegen ar- 
nunt wy, yryngtunt wy, eu... wy 
etc. 

wynteu, pron. pers. conj. 3. pl. sie 5ıs; 
835; 1126...; a’e clywei wynteu 
224; wudunt wynteu 2619 usw. 
hwynteu 60 21. 

wyntwy, pron. pers. emphat. 3. pl. sie 
2610; 273; 397; 4728. 

wysg, nur in yn wysg. hinter etw. 
her yn eu hwysc 5216; yn wysc 
y benn hinter seinem Kopf = mit 
dem Kopf voran, kopfüber 327 
(cp. dros y benn). cp. auch ol. 

wyth, acht. cp. blwydd. 

wythfed, achte 33 13. 


y!, yr, ’r, (£. voc.) art. def. passim. — 
yr wed 221: y wreic 229! y mi 
der Ich — ich 265; vor Personen- 
namen: 36, 8,10; 426; 96...; vor 
vocat. 4510; 5914; mit prp. usw. 
ar, OT, nor, yr... 

y?, ydd, yd, yr, verb.-part. Das Ge- 
wöhnliche ist %, ydd. — yt: pei 
yt ueun 424; Weiteres s. unter 
bod. — yr: Sıs; 2310; 4421; 661s, 
19. — in rel. Verwendung statt 
eines obliquen rel.-pron.: y nos yd 
ocd y gyfranc die Nacht, in der 
das Treffen stattfand 411; 1728...; 
hyt y Üe yd oed P., bis dorthin, 
wo P. war 732; 835... yr un 
niuer y buam doe die gleiche Schar, 
wie wir gestern waren 86, 34. — 
mit folg. poss. adj. zum Ausdruck 
gen. Beziehung: pa ryw weith, yd 
wytynywneuthur in dessen Machen 
du bist 4533; gwydurlot yd ywch 
yn eu rith in deren Gestalt ihr 
seid 5430; — mit folg.prp. Wendung 
od. konjug. prp.: y wlat yd henwyf 
ohonei das Land, vom dem ich 
herstamme 217, 18; cp. 14 27; 1820; 
29 13; 3027; 3926... — mit pron. 
pers. inf. 1.sg. y’m 6226; 2. sg. 
y'th 669; 3.8g. ys 2334; 3011. — 
ep. al. 

y°, (voc.) prp. zu, für, = dat.: 51s; 
929; 1729...; Zweck: 19; 26, 30; 
319, 20,27 ...; Richtung: 18; 5; 
108; 193...; zum Ausdruck eines 
poss. Verhältnisses: priflys idaw 
sein Haupthof 71; 214; mab y 
dynyon Sohn von Leuten 171s; 
1813, 16; 1916; 219; chwaer y min- 
neu 2312. — mit art. yr. — mit 
pron. pers. 1. sg. ym, im, yms; 
2.8g. ytt, it, dt, ylli, yli, ii; 
3.8g. m. idaw; f. «di; 1.pl. ymn 
398; in 5lsı; 5933; 609; yni 
1518, 21; 4224; ynni 1522; 1822, 
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23 ...; inni 5339; 2. pl. ywch 622; 
225; 291; 334...; 3. pl. udunt; 
— mit poss. adj. (teilweiser Zu- 
sammenfall mit prp. yr): 3. sg. ın. 
y(=yy) 61; 5la [= pw-y]; 
f.e.y (= yy) y h-eerchi hi 1050; 
y h-ymlit hi Tas. cp. am, ar, cyd, 
hyd, mynydd, tan, wrih. 

y‘, (voc.) poss. adj. 8. sg. m. sein. 
passim. 

y5, (spir, h-) poss. adj. 3. sg. f. ihr. 
passim. 

ych!, mn. Ochs. pl. ychen s. Eigen- 
name Rhyd-Ychen. 

ych?, poss. adj. 2. pl. euer 433, 34; 
14 32; 3012,21... 

ychwanegu, vermehren,. erhöhen. 
... dy iawn, ti a gey ychwanegu 
it deine Entschädigung, du wirst 
erlangen Erhöhung 2511 (könnte 
auch ohne prothet. %- sein: y chw. 
sein Erhöhen). 

yd, m. frumentum, seges, Getreide 
43 32; 479. 

yfed, trinken. dbwyita ac yuet 343; 
ywet 6514 (in englyn)? 

yngaw näher kommen, nachdrängen. 
ipf. 3.3g. yghei 40 29. 

y-leni s. eleni. 

yll- 8. oll. 

yma, hier; nun, jetzt; hierher. passim. 
— [> ymma] 11»; 179; 227; 
[= yna] 239. cp. yman, yna, yno. 

ym-adaw, aufhören mit, ablassen von 
(ac) 5920; prt. 3.8. ymedewis 31 20. 

ym-adolwyn, von jmdm. (ac) etw. (am) 
erbitten 50 36. 

ym-adrawdd, sprechen, reden; v.-n. 
Ausspruch, Äußerung, Erklärung 
24 30; 633. 

ym-afael, etwas (ac) ergreifen, fest- 
halten; sich festhalten an (ac); 
festhängen an. yn y. ar ebawl 
geir y vwng das Füllen bei seiner 
Mähne ergreifend 1631; y. ac ef 
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ergriff ihn 4117; yn y. ar cawec 
den Becher umfassend, an dem 
B. festhängend 421,3; prt. 3.sg. 
ymauaelawd [= prs. 3. sg. ymeueil 
WB. = emafael P.6] 4117; pres. 
3. 8g. ymeveil 423. 

yman, — yma. [= ymma] 1031; 1283; 


1511; [ymman] 1120. cp. yma, 
yna, yno. 

ym-anodi, sich gegenseitig berühren 
3112. cp. ymodı. 


ym-arwar, sich verständigen mitjmdm. 

- (ac) betr. (am). ymaruar 233. 

ym-biliaw, jmdn. (ac) anflehen. conj. 
prs. 3. sg. ymbilio 35. (von pilio 
schälen, abhäuten < me. pile, peel? 
vgl. port. pelarse por heftig be- 
gehren). 

ym-borth, sich ernähren von (ac); 
v.-n. Speise, Lebensunterhalt. y. ar 
gic hela 38 21; 38 25; 40 16; 42 23, 24. 
cp. porth?,?. 

ym-choelud, zurück-, umkehren. 
(trans. u.intr.) ymchoelut [=-chwe-] 
42; 123,32; 824; 173; Yymchoelyt 
[>= -chwelut]) 61; prt. 3. sg. ym- 
choeles [= -hwelwys] 5221; [= 
-chweles| 5329; 3. pl. ymchoelas- 
sant [= -chwelwys] 24 13. 

ym-chwelud s. yinchoelud. 

ym-daeru, sich mit jmdm. (ac) herum- 
zanken, streiten, disputieren 16”. 

ym-dangnefeddu, Frieden miteinander 
schließen, sich versöhnen. tan- 
gneuedu [= ym-d.] 53 3. 

ymdan s. am. 

ym-daraw,sichmitjmdm. (ac)schlagen 
15 19, 21. 

ym-delth, ymeith, Reise; reisen, 
spazieren. im vorl, Text stets 
= y ymdeith auf die Reise = hin- 
weg, weg; mit v. der Bewegung 
wiearofun,cerdded,cyfodt, gellwng, 
gyrru, myned u.a. RB. hat vor- 
wiegend die (jüngere) Form ymeith, 
seltener yındeith (z. B. 628); WB. 
y ymdeith, e ymdeith. — passim. 
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ym-dirioni, sich mit jmdm. (ac) lieb- 
kosen 321. 

ym-ddiala, sich rächen an jmdm. (ac) 
wegen (am) 4722; conj. prs. 1.sg. 
ymdialwyf 212. 

ym-ddiarchenu, sich auskleiden, Ober- 
kleider, Rüstung ablegen 61 23. 

ym-ddiddan, sich unterhalten, er- 
zählen; v.-n. Unterhaltung, Ge- 
spräch, Sprechen, Erzählung (wich- 
tigerund beliebter Teil bei Gelagen, 
Festen usw.). tirionwch ac y. hegar 
45; hela a cherdeu a chyfedach 
a charueidrwyd ac y. a... 410; 
na digrifwch nac y. 61 usw. pl. 
didanu a wnaeth ar ymdidaneu 
digrif a chyvarwydyt 5031; ipv. 
2.sg. ymdidan 6210; prt. 1. pl. 
-yssam 5 3. 

ym-ddiddan-wr, m. (guter) Plauderer, 
Erzähler 25 ı0. 

ym-ddiddan-wreig, f. fem. zum vor. 372. 

ym-ddiwallu, sich versorgen mit (0) 
342. 

ymedyriaw, sich einschleichen, sich 
mischen unter (ymhlith) 32 25. 

ymeith 8. ymdeith. 

ym-eliwng, sich herablassen (von einem 
Vogel) 65 5, ı1. 

ym-eneinaw, sich baden. [=ymneinaı] 
63 21. cp. enneint. 

ym-estynnu, [<( lat .extendo] sich aus- 
strecken, ausdehnen. %. daw ynteu 
3227. cp. tynnu. 

ym-faddeu, sich von jmdm. (ac) trennen 
26 16. 

ym-gael, etw. (ac) erreichen, jmdn. 
(ac) treffen 115; 31; = evvj uıyüvaı 
6132. 

ym-garu, sich gegenseitig lieben. 
ipf. 3. pl. ymgerynt 2113. 

ym-gedymdeithassu, sich zusammen- 
tun, verbinden mit (ac) 39 se. 

ym-gelu, sich verbergen. efny allwys 
y. oe uot ... er konnte nicht 
verbergen sein Sein ... 61.28. 

ym-genefinaw 8. ym-gynefinaw. 


ym-gennattäu, Boten, Botschaftsenden. 
[> yngynnatau] 66 1a. 

ym-giybod, sich gegenseitig hören 
(können). ipf. ymglywynt 221. 

ym-golti, sich von etw. weg (ac) ver- 
lieren, abkommen von 110. 

ym-gweiriaw 8. ymgyweiriaw. 

ym-gyfarfod, zusammentreffen 4 aı. 

ym-gyf-athrachu, sich verbinden mit 
(ac); durch Heirat = sich ver- 
schwägern 2212. 

ym-gyfod(i), sich erheben. ymgyuoc 
[= ymgyuüot] 3212. s. das folg. 

ym-gyfog(i), aufspringen? [=ymgyuot] 
3212. (Oder ist die Lesung von 
RB — ymgyuoc — durch Verlesen 
von -r entstanden? cyfog == sich 
erbrechen.) 

ym-gaynghor, ın. Beratschlagung 61 3e. 

ym-gynefinaw sich anfreunden mit (ac). 
prt. 3. sg. ymgenewinawd 576. - 

ym-gynhal, sich zurückhalten von etw. 
(ac). nyeill ef y. ath dawn gantaw 
er kaun nicht sich zurückhalten 
von deiner Genugtuung bei sich 
= er kann dir deine (dir zu- 
stehende) Genugtnung nicht vor- 
enthalten 65 26. 

ym-gynnullaw, sich vereinigen, ver- 
sammeln, zusammenrotten. y.ygyt 
392. 

ym-gyweir(i)aw, sich ausrüsten, breit 
machen. -gyweiryaw [= gueiraw] 
1824; 565; -gyweiraw [= -guei- 
raw] 5910; -gweiraw 1010; Y. yn 
y gyfrwy sich im Sattel zurecht- 
setzen 815. 

ym-halogi, sich besudeln an, mit etw. 
(wrth) 46 5. 

ym-ladd, sich schlagen, kämpfen mit 
(ac) 611; 2112; 2619...; pres. 1.pl. 
yınladın 4012; ipf. 3.sg. ymladei 
36; 1. pl. ymladem 396. gwr ym- 
lad 3. guwr. 

ym-lid, verfolgen 720, 23, 25, 33; 824 ...; 
prt. pass. ymlilywyt 52 36. 

ymiyg s. plyg. 
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ym-neinaw 8. ym-eneinaw. 

ym-obryn, einen Handel abschließen 
mit (ac) 571. cp. ymopräu. 

ym-odi, berühren, sich abgeben mit 
(acc.). teimlaw [= y.] 4519; 461. 

cp. ymanodı. 

ym-odwrdd, m. Tumult, Aufruhr 2724. 

ym-ofyn, jmdn.(ac)fragen; v.-u. Frage. 
184; amouyn [= ym-] 616; 107; 
nac a.na dial weder Rückforderung 
noch Rache 1310. 

ym-oglyd, schützen, bewahren, ver- 
hüten 6228. 

ym-oichi, sich waschen (z. B. die 
Hände vor dem Essen) 327; 19.4. 

ym-opräu, handeln mit (ac), jmdn. 
(ac) zu bestimmen, zu verleiten 
suchen zu etw. (am) 1726. cp. ym- 
obryn. 

ym-orddiwes, jmdn. (ac) ein-, über- 
holen 117; ipf.3.sg.ymordiwedei8ıs. 

ym-osmeithaw s. ym-osymdeithauw. 

ym-osymdeithaw, sich mit einem Vorrat 
versehen, sich ernähren, sich er- 
halten. ymosmeithaw [= ymos- 
symd-] 39 8. 

ym-rwymaw, miteinander (ac... yyyt) 
vereinigen, verbinden 22 13-14. 

ym-saethu, [saetlı < lat. sagitta] sich 
gegenseitig mit Pfeilen beschießen 
537. 


ym-warafun, jmdn. hindern, jmdm. —? 


Schwierigkeiten bereiten 39 30. 

ym-warandaw, auf etw. (ac oder am) 
hören, horchen 111; ymwrandaw 
[>= ymwar-] 183; ipv. 2. pl. ym- 
wrandewch [= ymwerend-] yn da! 
415. 

ym-wared, Abhilfe. nyt oes y. oe 
vynet ef... esgibtkein Hinderungs- 
mittel seines Gehens, man kann 
ihn nicht hindern zu gehen 24 ı5. 

ym-weled, sich gegenseitig sehen, 
wiedersehen, besuchen (ac) 2426; 
615; [> ymulet] 517; 27 15. 

ym-wled s. ym-weled. 

ym-wrandaw s. ymwarandaw. 
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ymyl, m. Ecke, Kante, Rand. y. y 
gerwyn Rand des Badezubers 6235; 
639,26; yn y. neben 1829. 

. ym-yrru, sich treiben — sich etw. (ar) 
hingeben,sich mitetw.(ar)abgeben, 

. aufhalten 524; pre. 1. pl. ynyrrwn 
39 32; ipf. 2.8g. nyt ymyrrut yn y 
pryf würdest du dich nicht mit 
dem Gewürm abgeben 44 29; prt. 
3.8g. ymyrıwys reisten ab 20 6. 

ymysg 8. mysqg. 

ym-ysgydweid, sich schütteln. ipf. 
3.8g. ymysgytwei 64 34. 

yn!, (nas.) in (wo?, wohin? wann?). 
vor lab. ym: ym perued (recte 
ymherfedd), ym penn (ymhenn) etc. ; 
vor gutt. yng, yg: yngceylch (recte 
ynghylch), yg gwyd (recte yngiöydd) 
etc.; vor dent. yn diwed (recte yn- 
niwedd); — yn yd bis daß 4116; — 
mit pron. pers. 2.8g. ynot 1521; 
3.sg. m. yndaw; f. yndi; 3.pl. 
yndunt 1421; 389; — mit Pos8. 
adj. (teilweise Zusammenfall mit 
y®): 1.8g. ym 229; 33,11; 112; 
4425; 5424; 6516; 2.3g. yılı 38, 
9,13; 912; 114,6,18.... cp. cylch, 
erbyn, herwydd, hyd, le, mysg, 
ol, penn, plith. 

yn, (voe.) vor praed. adj. und subst., 
adv. bildend. passim. 

yn3) (rad.!) mit v.-n. im Sinne eines 
part. praes. — passim. beachte: yd 
wyf yn medylyaw 637: medylyaw 
yd wyf 6217; aber auch: yn eisted 
yd oedynt ar garrec Hardlech 215. 

yn* 8. an. 

yna, da, dort, dorthin, damals (in 
Sicht- oder Hörweite). passim. cp. 
yma, yno. 

yneuadd s. neuadd. 

yn-gynnattäu s. ymgennaltau. 

yniter s. nufer. 

ynneu, ynheu s. minneu. 

yno, da, dort, dorthin, damals (außer 
Sicht- oder Hörweite). passim. 
cp. yma, yna, 
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ynteu, pron. pers. Conj. 3. sg. m. er, 
ihn. passim. o’e uam ynteu 219; 
yndaw ynteu 42; law ynteu 
1929 usw. vor Personennamen: 
ynteu Pwyll P. seinerseits, P. aber, 
P. nun 615,27; 725; 85; Is2...; 
nach Personennamen: Teirnon yn- 
teu 188. 

yny, (voc.) conj. bis. mit ind. und 
conj. 312; 84; 95; 1721; 184...; 
423, 24; 1226; 1633; 3111; — 311; 
1122; 1316; 3219. .... 

ynys, f. Insel. y. Iwerdon Irland 
3126; Ynys y Cedyrn Britannien 
(s. Eigennamen) = yr y.honn 2024; 
213; 2222; 243; 288, 14,26; 33 27; 
353; 509; (dagegen: 2920 = Ir- 
land!); dwy y. = Britannien + 
Irland 33 ı7. 

yrhwng s. rhwng. 

yiıasyt!. 

yr?, für, zugunsten, um Willen. yr 
dyn yn y byt 152; yr Duw, yr 
yr arglwyd Duw um Gottes willen 
428; 1523; als Gegenleistung, als 
Entschädigung für, wegen 224; 
2511; 4623, 25; zurückweichen vor 
4029; yr a, yr yd so sehr auch, 
so viel auch 35; 1218,20; 1528; 
3416; 4925; yr a für das was di aı. 
yr ys + Zeitangabe s. bloyddyn 
und talym. — mit pron. pers. 
2. sg. yrot 512; 4215 (cp. rhwng)); 
3.38. m. yrdaw 19 33; 467, 20; 3. pl. 
yrdunt 40 29. 

yröed 8. eiroed. 

ys 8. bod. 

ysbadawd s. ysbydawd. 

ysbardun, f. [<( ae. spora, an. spori, 
frz. esperon?] Sporn. pl. yspar- 
duneu Tas; 93. 

ysbeid, f. [< lat. spatium] Zeitspanne. 
yspeit 3419. cp. amser, oed, oes?, 
pryd?, talym. 

ysbeil, f. [<< lat. spolium] (Bente). 
y braiteu ar Üoppaneu ar yspeil 
didestyl die alten Kleider und die 


plumpen Schuhe und der (ganze) 
häßliche „Plunder“ 1251. 

ysbydawd, f. [ysbyd <Z lat. hospit-em] 
Gastlichkeit, gastfreundliche Auf- 
nahme, Empfang. (?) yspydawt 
Vrannwen a Matholwch (sc. in Ir- 
land) 3425; yspadawt Bran (in 
Irland) 35 20; Y. urdawl benn (des 
Bran) 34 24; 35 23. 

ysgafalwch — ysgyfaläwch. — pan 
gauas gyntaf 0 y. ar y wreic, ef 
a uenegis idi hi sobald er fand 
passende Gelegenheit bei seinem 
Weibe, erzählte er ihr 1818. (cp. 
gauael gadarn a geueist ar gedym- 
deith 610.) 

ysgar, sich trennen von (ac) 1535; 
162; prs.1.sg. yscaraf 16 4. 

ysgid 8. esgid. 

ysgolhöig, m. [ysgod < lat. schola] 
Kleriker 45 5, 9, 10, 18, 28. 

ysgraff, f. [<< anord. karfi?) Boot, 
Barke. pl. -eu 373. 

Ysgwydd, £. Schulter 26 32; 289; 32 17. 
cp. auch Eigennamen Unig Glew 
Ysguwydd. 

ysgyn-faen, m. Stein, mittels dessen 
man zu Pferde steigt 169; 182. 

ysgynnu, [lat. < ascendö] aufsteigen 
auf (ar). y. ar y march 815; 97; 
prs. 3.sg. yskynn 9s. Gegensatz 
disgynnu. 

ysmalhäwch, m. Scherz. yn rith y. 
caryat ac ef unter dem Schein des 
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Scherzes (der) Liebe zu ihm = in- 
dem du dich scherzhaft-zärtlich 
stellst 6210. 

yssu, verzehren, essen 64 35. 

yssydd s. bod. 

ystafell, £. [< lat. stabellum] Gemach, 
Zimmer, Kammer, bes. Schlafge- 
mach 1332; 153; 177; 2730 ...; 
y. haearn (= sonst. ty haearn) 
2620 ff. pl. hundyeu a neuadeu ac 
ystauelloed [= ysteuyll] 318. cp. 
gwas. 

ystiys, Seite, Flanke. des Körpers: 
6329; Y. y Uannerch Rand der 
Lichtung 115; gan y. y lUongeu 
neben den Schiffen 2916; yn y 
neill parth yr iy [= ar y neill 
stlys itaw P. 6] 30 24. 

ystryw, [< lat. instruo?] Schlauheit, 
List, Falle 312,3 [= stryw P. 6]. 
cp. dryg-ystryw. 

ystynnu s. estynnu. 

ystyr, m. [<< lat. historia] Geschichte, 
Ereignis; Bedeutung. kymwt a 
a elwir or y. hwnnw ... ein k., 
der nach dieser Geschichte, nach 
diesem Ereignis genannt wird... 
523; y mae yno ryw y. hut ir- 
gend eine Geschichte von Zauberei 
= irgend eine Z. 81; pa y. yw 
hynny? was ist das für eine Ge- 
schichte ? — was soll das bedeuten ? 
545. 


yw s. 1. bod. 2. eu. 


Geographische Eigennamen. 





Aber Alaw, Flüßchen auf Anglesey 
im cymmwd Talybolion (s. dort) 
3313; glan Alaw 3019. 

Aberfiraw, cantref mit gleichnamigem 
Hauptort im SW von Anglesey 
22 23, 26, 27, 28. 
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Aber Henfelen, Fluß(mündung) in Corn- 
wall, gegenüber Penfro? 337; 3429. 
Die auch anderweitig bestätigte 
Form Henfelen nur in RB. 3429, 
sonst in RB. u. WB. -ew. 


| Aber Menei, der südliche Teil der 
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Meerenge zwischen Anglesey und 
dem Festland 27 12: 57 os. 

Alaw s. Aber Alaw. 

Alun s. Coed A. 

Annwf(y)n Annwn, Unterwelt. ann- 
wuyn 219, 29; 516; 123; 15 30; Bl; 
annwn 189, ı7; 1920; 20 12, 16, 22; 
476; 5014, 15. cp. Arawn, Hafgan, 
Pwyll. 

Arberth, llys, prif-lys des Pwyll: 13; 
7ı; 1416; des Pryderi 3735; — 
le; 7ı; 1435; 168; 1827, as; 373; 
40 15; 438, 9, 19. — gorsedd A. ein 
Hügel bei A. 75; 381; 453. — 
im heutigen Pewmbrokeshire (Nar- 
berth). 

Archan, Lliund A., die beiden Flüsse, 
die Britannien und Irland vonein- 
ander trennen 28 30. 

Ardudwy, cymmwd des cantref Din- 
oding in Arfon (cp. Harddlech) 
la; 6035(l); 6lı; 6335; 64a; 
6523; 674. 

Arfon, die Gegend gegenüber Angle- 
sey = cy. Mon (ar-von); heute Car- 
narvonshire 289; 499, 11; 52 21, 31; 
64 10. 

Arien s. Brynn A. 

Arllechwedd, cymmwd im nördl. Arfon 
528. 

Arwystli, cantref in Meirionydd (Mont- 
gomery) 5136. cp. Ceri. 

Brynn Arien, Hügel von A. 599. 
Brynn Cyfergyr, Hügel des Zusammen- 
stoßes, des Treffens 63 ı2, 15, 27. 

Caer Arawrod s. Aranrhod. 

Caer Dath(y)l, noch heute ein Orts- 
name in Carnarvonshire. Ständige 
Residenz des Math 49 10. — 32 ıs, 
23; 5335; 5726; 615,6; 6d2ı. WB. 
auch Caer Tathyl. 

Caer Seint, in Arfon 2838 = röm. 
Segontium; in der Nähe von Car- 
narvon. 

Call s. Nant Call. 

Castell s. Mur yC. 

Cedyrn s. Ynys yC. 
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Cef(y)n Ciutno, Bergrücken, Vor- 
gebirge von C. 59 10. 

Cent, Keut 37 21. 

Ceredigiawn, Cardiganshire, 4 can- 
tref’s umfassend; auch Seissyllwch 
genannt 2020; 495; 5022; gwar- 
thaf K. = einer der 4 cantref’s 
5138. 

Ceri, cantref im heut. Montgomery- 
shire; östl. von Arwystli 51se. 

Cernyw, Cornwall 337; 34 13, 29. 

Clutno s. Cef(y)n Clutno. 

Coed Alun, Gehölz von A., heute ent- 
stellt zu Coet Helen, in der Nähe 
von Carnarvon. maenawr Ü. A.5232. 

Creuwyrion, Ort in Arllechwedd (s. 
dort) 529, wo etymologisierende 
Deutung des Namens. 

Cuch s. Glynn Cuch. 

Cyfergyr s. Brynn C. 

Cymry, Wales. eigentl. pl. zu Cymro 
der Cymre, wörtlich „com-patriote“ 
27 25,35; 287. 

Cynfael, Fluß im N von Ardudwy 
(an dem Ffestiniog liegt) 6312; 
65 32; 6638; 674; Uynwael 61 14. 

Dath(y)I s. Caer D. 

Deheu, ‘Süden’ von Wales. Das alte 
Territorium der Demetae und Silu- 
res. Nach 494ff. bestehend aus 
Dyfed, Morganhwg, Ceredigiawn 
und Ystrat Tywi mit zusammen 
94 cantref’s. cp. ferner: 508; 
5229, 34; 53 26, 31, 34. 

Deheu-barth = Deheu. neben Gwyn- 
edd und Powys, den beiden andern 
großen Teilen von Wales: 505. 

Diarwya s. Liwyn D. 

Din-Ilef, heute Dinlle, südwestl. von 
Carnarvon an der Küste. Dinus 
D. 59 1. 

Dinodi(n)g, cantref im S von Arvon; 
nach 7334 = Eifynydd -+ Ardudwy. 

Dol Pebin, Tal des P. in Arfon 499. 
s. Pebin. 

Do! Penmaen, Steinkopftal. im südl. 
Carnarvon, unfern der Küste 532. 





Dyfed, der äußerste SW, Pembroke- 
shire — 1131,34; 147, 13,23; 195; 
376,2; 4013,15; 485,6; 4715; 
seith cantref D. 11; 20 17; (86 16); 

"4632; 473,19; 494; Pwyl penn- 
deuic D.11;514; 6 15, 34. ep. Pen- 
daran. 

Edeirnon, ceymmwd in Powys 280. 

Eifynydd, nach 60535 ist Eiwynyd 
+ Ardudwy = cantref Dinodig. 

Elenid, zweifelhafte Lesung. Ortlich- 
keit zwischen Ceredigiawn und 
Arwystli: 51ss. 

Fireinc, [<’ Franci] Frankreich 33 2; 
36 4. 

Glynn Cuch, Tal, Schlucht des Cuch- 
flusses in Dyfed, der in den Teifi 
mündet 15,8; 58. 

Gwales, ym Penuro (Pembroke); wahr- 
scheinlich die kleine Insel Gres- 
holm, die von Nachbarn noch Ende 
des 18. Jahrh. Walleyes genannt 
wurde 335; Gwalas 34 ı0. 

Gwent, [= Venta sc. Silurum] der 
südöstlichste cantref von Wales 
— heut. Monmouthshire nebst an- 
grenzenden Teilen von Hereford- 
shire und Gloucestershire. Es zer- 
fiel in Gw. Coch, „Rote Gw.“, Gw. 
uch Coed, „Gw. Oberwald“, und: 
Gw. is Coet, „Gw. Unterwald“ 
16 15, im Süden, dem Gebiet des 
Teirnion T.F. 

Gwynedd —= Nordwales, Anglesey, 
Carnarvonshire, Merionethshire ı. 
Teile von Flintshire u. Denbigh- 
shire umfassend; Territorium der 
Veneti 492; 505; 5317,29; 541; 
648; 6522, 28; 678. cedernid Gw. 
526, 31. cp. Deheubarth, Powys. 

Gwynn-frynn, weiße Hügel, yn Liun- 
dein 331; 363; — 351. 

Harddiech — heut. Harllech, yn Ar- 
dudwy 1a; 332, 21; 341; 352. 
carrec H. 215. 

Henfelen s. Aber H. 

Hen-ffordd — Hereford 38 ae, 38. 
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iwerddon, Irland 2115; 227, 14; 238, 9; 
31.28, 29,33, 31; 26 215 2712, 14, 15, 24, 
28; 2818, 20, 33; 2922, 25; 306; 3126; 
321; 3315; 3426; 355,7,8. CP. 
rhann! 

Liech Gronw, am Cynfaelflusse in 
Ardudwy 675. 

Liew s. 1. Nant Llew; 2. Lleu (Person). 

Lil, Lli und Archan, die beiden Flüsse, 
die Britannien und Irland vonein- 
ander trennen 28 30. 

Liinon, der Shannon in Irland (mir. 
Sinann, spr. Sinen) 29 25, 26. 

Lioeg(y)r, England 3721; 38a, 26; 
40 ı2; 42 24 (-er), 26; Lloygyr 4511. 

Liundein, London 331,9; 3435, 86; 
363,5. coron L. 213; brenhin 
coronawc yn Li. 33 2. 

Liwyn Diarwya, Gebüsch von D. 17. 

Liynn y Peir, Kesselsee, in Irland 25 34. 

Maen Tyfiawg, uch y Uelenryt. Be- 
gräbnisort Pryderi’s 53 2. 

Melenryd, ein Ort; genaue Lage un- 
bekannt 537, 24. 

Menei s. Aber M. 

Moch-dref!, Schweine-tref, in Cere- 
digiawn 5134. 

Mochdref?, yrung Keri ac Arwystli 
521. 

Mochdref?, y9 cantref Ros. 525. 

Moch-nant, Schweinetal. kymwt ym 
Powys 523. 

Morganhwg, ungefähr = Glamorgan. 
seith cantref M. 495; beird oU. 
59 15. 

Mur y Casfell, y9 gwrthdir Ardudwy, 
Residenz des Lleu Llaw Gyifes 
611; Mur Castell 65 2. 

Nant-call, ein Fluß oder eine Örtlich- 
keit unweit Carnarvon 52 35. 

Nant y Liew, Löwental, od. Tal des 
Llew (Lleu). in Arfon? 64 2e. 
Pen-fro, Lands-ende. Pembroke 33 6; 

34 10. 

Pen-Ilynn, ein cantref von Meirionydd 
6112; 642; 66 18. 

Pen-maen s. Dol P. 
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Pennardd, maenawr yn Aruon 5221,88; 
64 11. 

Powys, Teil von Wales, angrenzend 
im N und W an Gwynedd und 

 Ceredigiawn, im S. an Cardigan- 

shire, im O an die engl. Marken: 
505. (!); 522; 649. cp. Deheubarth, 
Gwynedd. 

Presseleu, yn Dyuet, heute Presselly, 
die höchste Bergkettein Pembroke- 
shire 1423. 

Rhos, cantref in Gwynedd, östl. der 
Mündung des Conwy 52.4. 

Rhudd-lan Teifi, Rh. (rote Ufer) des 
Teifi, zum Unterschied von andern 
Orten gleichen Namens 50 22. 

Rhyd Ychen = O:cna-ford, Oxford 37 30. 

Seint s. Caer S. 


Seith-Marchawg, in Edeirnon 28 aı. 

Tal Ebolion, etymol. Erklärung als 
„Bezahlung der Fohlen“, sonst auch 
Talybolion. ceymmwd auf Anglesey 
längs der Nordwestküste 25 23; 33 ı3. 

Tath(y)I s. Caer Dathyl. 

Teifi s. Rhuddlan T. 

Traeth Mawr, (das große Watt), 
eine Meeresbucht auf der Grenze 
von Arfon und Meirionydd 53e. 

Tyfiawg s. Maen T. 

Tywi s. Ystrad T. 

Ynys y Cedyrn, Insel der Starken 
= Britannien 22 14, 9; 244; 2915; 
30 9, 24; 316, 26; 32 22, 24, 30; 33 15, 
24; 369. (WB. auch ... cedeirn, 
cedeyrn.) 

Ystrad Tywl, irö chantref Y. T. 20 19; 


Seissyliwch, seith gantref S. = 3 can- 495. Niederung des Tywi (Car- 
tref Ystrad Tywi + 4c. Ceredi- marthen). 
giawn 20 21. 
Personennamen. 





Anarawg, Vater des Iddig: 2332; ! Blodeuwedd, Blumengestalt. Das aus 


A. Walltgrwn, A. Rundhaar, ders. 
28 23. 

Aranrhod, werch Don; Schwester- 
tochter des Math, Schwester des 
Gwydion, Gilfaethwy ete, Mutter 
des Dylan Eilton 569; 5712; 58; 
59 26; 6022; caer A. 57 11,34; 5911. 

Arawn, vrenhin Annwfyn 219; 58; 
5014; — 38; 422, 34; 510,16. cp. 
Hafgan, Pwyll. 

Beli, 1. wab Mwynogan, Vater der 
Penardim 2110; 2. Vater des Cas- 
wallawn 3324; 3721. sonst meist 
mit Bein. mawr. 

Bendigeld s. Bran. 

Bleiddwn, Sproß des Gwydion und 
des Gilfaethwy als Wölfen 55 31, sa. 
cp. Hyddwn, Hychtwn. 

Bllant, Bein. s. Teirnon. 
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Blumen von Math und Gwydion 
für Lleu Llaw Gyffes zusammen- 
gezauberte Mädchen (6026-30), zur 
Strafe in eine Eule, iyluan, ver- 
wandelt usw. (663-123). -euwed und 
-eued: 6124; 65 50. 

Bran, 1. wab Liyr, Bruder des Man- 
awyddan und der Branwen, Halb- 
bruder (uterinus) des Nissien und 
Efnissien. — brenhin coronawe yr 
yıys honn ac arderchawe 0 goron 
‚Laundein 211-2; Bran (allein) 35 20; 
sonst stets Bendigeid Fran, Bran 
der Gesegnete: 2224, 32; usw. bis 
36 3, 13. — 2. Vater des Cradawg 
(Bran) s. Cradawg. 

Branwen, uerch Liyr, Schwester des 
Benligeid Fran (s. Bran), Frau des 
Matholwch ... 22 12, 21 bis 35 19, 2. 


Caradawg s. Cradawg. 

Casnar Wledig, Vorfahr der Cicfa 
20 2. 

Caswallawn, uab Beli (Mawr) 3324, 
27, 30, 32; 3720, 22, 30; 39 24 = latin. 
Cassivellaunus. 

Cicfa, verch Wynn Gohoyw od. Gloyw; 
Frau Pryderis 2023; 3620; 377; 
498; 434, 35; 44 17, 19. 

Cil-Coed, Vater des zauberkundigen 
Liwyd 472. 

Ciud, Vater des Gwawl s. dort. 

Cradawg, Caradawg, uab Bran 28 ı9, 
22,27; 33 26, 29. 

Cymeinfoli s. Cymideu C. 

Cymideu Cymeinfoll, Frau des Llasar 
Llaesgyfnewid (s. dort) 25 28 [= -dei]. 

Cymry s. geograph. 

Don, Mutter des Gilfaethwy, Efeidd, 
Gwydion, Gofannon und der Aran- 
rhod, Schwester des Math 49 12; 
5222; 539, 11, 36; 54 9; 568. 

Dylan Eiiton, D., Sohn der Woge. 
Sohn der Aranrhod 56 23; Erklärung 
seines Beinamens 56 27. 

Efeldd!, wab Don (s. dort) 49 12. 

Efeidd (Hefeidd) Hen, Vater der 
Rhbiannon 929; 102, 11, 15; 1136; 
135, 13, 16, 20; 147, 8, 11; 476. 

Efeidd Hir 2332; 24 18; 28 22. 

Efnissien, uab Euroswydd, Bruder 
des Nissien, Unheilstifter 217; 316. 
syn 235; 3135; 32 21. 

Eiltaran, Donnersohn s. Glifieri. 

Eilton s. Dylan E. 

Erfyll, Vater des Ffodor 2823. 

Euroswydd, Vater von Nissien und 
Efnissien 219; 3133. 

Ffodor, uab Eruyli 28 23. 

Ffreinc 3. geograph. 

Gilfaethwy, wab Don (s. dort). auch 
Giluathwy (WB.) geschrieben und: 
a Chiluaethwy 5222. — 49 12, 15; 
5021; 5223; 5335; 549,26; Q@. 
ennwir 55 32. 

Glew 3. Unig G. 

Glifierl Eiltaran 32 32 [= Gliuieu). 
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Glifieu s. Glifieri. 

Gloyw Walit-Iydan, G. Breithaar, wab 
Casnar Wledice % 23. 

Goewin, werch Pebin, Fußhalterin des 
Math 498; 501; 5224; 54.4. 

Gofannon, (uab Don), Oheim des Dylan 
56 28. 

Gohoyw s. Gwynn G. 

Gronw Peb(y)r, arglwyd ar Penliynn 
6111; 634, 11, 26, 855 66 13, 21, 29, 31, 
86; 673. WB. auch Gronwy. 3. Llech 
G. 

Grudieu, vwab Muryel 32 33. 

Gwastra s. Gwrgi Gw. 

Gwawl, uab Clut 1035 — 1327; 473, 5. 

Gwern, vwab Matholwch und der Bran- 
wen 2722; 306; (32 1a). 

Gwrgi Gwastra 534, (33). 

Gwri Wallt-euryn, Gw. Goldhaar, der 
erste Name Pryderi’s 1719; 19 23. 

Gwyddel, |< air. Göedel] Goidele, Ire. 
deu Wydel uonllwm 3226,27. pl. 
-yl 312, 9, 14, 175 32 18, 26. 

Gwydion, uab Don (s. dort) 4918— 663. 
ausgezeichnet durch Zauber- 
kunde. 

Gwynn Gloyw s.d. Folg. 

Gwynn Gohoyw, wab Gloyw Wallt- 
Iydan, Vater der Cicfa 20»s; 
= Gwynn Gloyw 36 20; 428. 

Gwynn Hen, Vater des Heilyn s. dort. 

Hafgan, Drenhin 0 Annwuyn 2323; 
4.22, 24, 26, 31. 

Hefeidd s. Efeidd. 

Heilyn, vab Gwynn Hen 32 34; 31 26. 

Hychtwn (Hir), Sproß des Gwydion u. 
des Gilfaethwy als Wildschweinen 
55 20, 34. 

Hyddwn, Sproß des Gwydion und des 
Gilfaethwy als Hirschen 55 8, 3. 


Iddig, vab Anurawg 23 31; 28 23. 


Liaesar s. Llasar. 

Liaesgyfnewid s. Llasar LI. 
Llaesgygwydd s. Llasar L]. 

Liasar, Llashar wab Llaessar Llaes- 


gygwyd 28 24. 
Liasar Liaesgyfnewid 25 27. 
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Liasar Llaesgygwydd, Vater desLlas(h)- 
ar; Llaessar Li. 2824; Llasar Llas- 
gygwyd |[Llaesgygnwyt] 38 es, 31. 
cp. calch, llasar. 

Liashar s. Llasar. 

Liew s. 1. Lleu; 2. Nant Llew (geo- 
graph.). 

Lieu Law-gyffes, (über Lleu statt 
Llew s. llew) 5827; 592; 64386; 
654, 10,16; 666, 15, 29, 30, 31, 34; 671,6. 

Liwyd, uwab Kil Coet 47a. 

Liyr, Vater des Bendigeid Fran, Mana- 
wyddan und der Branwen s. unter 
diesen. 

Manawyddan, wab Liyr (s. dort) 216 
— 4531. 

Math, vab Mathonwy, arglwyd ar 
Wyned 49 2 — 65 26. 

Matholwch, brenhin Iwerdon, Mann 
der Branwen, Vater des Gwern 
227 — 3425. P.6 hat dieSchreibung: 
Mallolwch. 

Mathonwy, Vater des Matlı (s. dort). 

Minasgwrn s. WIch M. 

Morddwyd Tyllion 32 1a (15). 

Murlel, Vater des Grudien 32 33. 

Mynogan, Vater des Beli (Mawr) 2 10. 

Mynordd, Mabinogi Mynnweir (= Rhi- 
annon) a Mynord (= Pryleri) 
—= IH. Zweig. erklärt 486-1. 

Mynweir s. Mynordd. 

Nissien,uab Euroswydd,BruderdesEf- 
nissien, Friedenstifter 217,12; 31.83. 


Pebin o Dol Pebin, Vater der Goewin 
499. 

PebIr s. Gronw P. 

Penardim, verch Ueli, Frau des Euros- 
wydd, Mutter von 1. Nissien und 
Efnissien, 2. Manawyddan, Ben- 
.digeid Fran etc. 219. 

Pendaran Dyfed 1919, 22, 24; 203, 6; 
2825; 33 34. 

Pryderi, uab Pwyü; früherer Name 
Gwri Wallt-euryn 1919 (Namen- 
gebung!) — 2021; 3232; 368 — 54 23. 

Pwyli, penndeuice Dyuet, arglwyd ar 
seith caniref Dyuet. penn Ann- 
wuyn 12 — 20.22; 475; 493; 5014. 

Rhiannon, uerch Heueyd Hen; Frau 
1. des Pwyll, 2. des Manawyddan; 
Mutter des Pryderi 928 — 1921, 
333; 35235 3617 — 3721; 4126; 
43 10; 4630 — 487. 

Taliessin 32 33. 

Teirn(l)on Twr(y)f Fliant, falsch für 

. Twr(y)f-liant, ‘Lärm der 
Wogen’ (fliant — bliant, ein feiner 
Stoff, afrz. bliaut ete). arglwyd ar 
Went Iscoet 1616 — 207. (207 
—auZoryf sun): 

Twr(y)f s. Teirnon T. Fliant. 

Tyllion s. Morddwyd T. 

Unig Glew Ysgwydd 24 ıs; 28 22. 

Wich Minasgwrn 28 2a. 

Ynawg 32 33. 

Ysgwydd s. Unig Glew Y. 


Nachträge und Berichtigungen. 
Für Je lies überall Ie (=ie). — ymi 432. — Twryf 1616. — v.l. 
auf S. 21 lies ®) statt der zweiten 5). — wyut, [oy... 8023. — broch-yg-cot 
474. — deu lu 538, 16. — Für a glynn Conjectur (Loth): ag (= ac) Uyn 


652. — cod 8.83b < ae. codd. 


Eine im Erscheinen begriffene Ausg. der vier Mab. nach WB. von 
Ifor Williams konnte bei vorliegender Ausg. leider nicht mehr berück- 
sichtigt werden; doch vgl. Revue Celtique 41, S. 296 £.! 
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